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	Úvod

	O norském odboji jsem se učil v rámci vojenského výcviku, ale jeho odvážné snahy sabotovat nacistickou okupaci pro mne byly inspirací už od dětství. Hrdiny z Telemarku s Kirkem Douglasem jsem sledoval pokaždé, když je v televizi dávali, a i přes svrchní vrstvu hollywoodského pozlátka na mě zapůsobila drsnost zdejšího terénu a dojala mne ohromující statečnost, s jakou tito muži a ženy bojovali proti Němcům. Právě můj dlouhotrvající obdiv mne loňského roku přivedl do Muzea norského odboje v Oslu, a když jsem byl požádán, abych napsal předmluvu k této knize, učinil jsem tak s ohromnou radostí.

	Kniha Každý umírá sám líčí příběh muže, který dokázal přečkat to nejhorší, co si lze vůbec představit, a přežil. Jan Baalsrud, bojovník norského odboje v cizině, se dostane do potíží, sotva jeho mise začne. Spolu se třemi krajany vypluje z Shetland k severnímu pobřeží Norska. Jejich cíl: cvičit vesničany v umění sabotáže a shromažďovat zpravodajské informace o pohybech německého námořnictva. Jak to však chodí u tolika operací (včetně té, jíž jsem se sám účastnil za války v Zálivu), i přes velice detailní přípravy jim „velký plán“ vybouchne přímo před očima, sotva dosáhnou pevniny. Nacisté se o jejich skupině díky zradě dozví. Tři zemřou – pouze Jan přežije.

	Jeho mise se pak mění v jeden z nejpozoruhodnějších útěků, o jakých se kdy dočtete. I přes omrzliny a sněžnou slepotu se mu podaří proniknout do neutrálního Švédska s více než padesáti německými vojáky v patách. Překoná fyzické útrapy i duševní muka v mrazivých podmínkách, kde by nikdo nečekal, že může člověk přežít.

	V rámci našeho výcviku u 22. pluku Special Air Service nám přednášeli bývalí váleční zajatci, abychom se poučili z jejich zkušeností. Vzpomínám si, jak jsem poslouchal jednoho amerického pilota Phantomu, kterého sestřelili za nepřátelskou linií ve Vietnamu a šest let ho věznili. Drželi ho na samotce v cele o rozměrech šest krát čtyři stopy1 a systematicky ho mučili. Každou větší kost v těle mu zlomili. Když za války v Zálivu zajali mě, těžil jsem právě ze zkušeností tohoto pilota. Pokud on dokázal takové zacházení přežít, zvládnu to i já.2

	Kdybych znal v době svého věznění a mučení v Bagdádu Janův příběh, nepochybně by se mi stal podobnou inspirací. Doporučil bych knihu Každý umírá sám nejen studentům moderního válčení, ale každému, kdo se zajímá o vitalitu lidského ducha. Velice jasně demonstruje, čeho je k přežití potřeba; co je ale ještě důležitější, ukazuje, že ona základní vůle přežít se skrývá v každém z nás.

	Existují tři věci, které všichni vojáci získají během své armádní kariéry: výcvik, zkušenost a vědomosti. Jana pomohly zachránit všechny tři. Když měl tak těžké omrzliny, že mohl sotva chodit, když ho postihla sněžná slepota a jeho mysl byla natolik vyčerpaná, že nedokázal jasně uvažovat, převzalo nad ním vládu cosi jiného. Na podobné operace jej velice dlouho trénovali, měl za sebou spoustu let zkušeností a věděl, že je schopen v takovýchto podmínkách přežít.

	Jan měl ale ještě něco navíc: zarputilé odhodlání nezemřít. Právě pro toto odhodlání nevzdat se, nenechat se stáhnout do hlubin zoufalství, udržet se duševně v pořádku, i když ho vlastní tělo zrazovalo, si ho vážím nejvíc.

	Toto ale není příběh pouze jednoho člověka. Je to také vyprávění o mimořádné odvaze vesničanů žijících v oné odlehlé části Norska, obyčejných mužů a žen, kteří byli ochotni riskovat životy své i svých blízkých kvůli naprostému cizinci. Je ohromující, že takové množství lidí bylo ochotno pomáhat všemi možnými způsoby, bez ohledu na následky, dokonce i když se domnívali, že Jan nemá téměř žádnou šanci na přežití. Možná jim to poskytlo jedinečnou příležitost oplatit úder, projevit svůj rozhořčený odpor vůči nacistům nějakým činem, který by i jim pomohl přežít. Nepochybně právě statečnost a vytrvalost těchto lidí umožnila Janův útěk.

	Každý umírá sám je mimořádná kniha. Kdybych musel jít ještě někdy do nějaké operace, pokaždé bych si vzal Jana Baalsruda s sebou. A pokud bych se mohl spolehnout na stejnou pomoc a podporu, jakých se dostalo jemu, když se situace zkomplikovala, považoval bych se za šťastného člověka.

	Andy McNab

	 


Autorova poznámka

	Základní fakta tohoto příběhu se ke mně donesla během války, krátce poté, co se odehrál, a ve stručnosti jsem je zmínil ve své knize The Shetland Bus. Všechno, co jsem o tom tehdy věděl, vycházelo z hlášení, které v jedné švédské nemocnici sepsal muž jménem Jan Baalsrud. Šlo o podrobnou zprávu, Baalsrud byl ale velice nemocný, když ji psal, a spousta detailů zůstala nevypovězená. Bylo zřejmé, že v celém příběhu se toho skrývá daleko víc, některé věci, na něž Baalsrud zapomněl, a další, o kterých ani nevěděl, i když v tom hrál hlavní roli. Teprve o deset let později jsem měl příležitost s ním všechno probrat a přesvědčit ho, aby se mnou odjel na sever Norska, kde k těmto událostem došlo, abychom se pokusili odhalit celou pravdu.

	Teď, když jsem ji našel a sepsal, se trochu bojím, že mě budou čtenáři vinit z přehánění. Některým pasážím je obtížné uvěřit. Viděl jsem ale téměř všechna místa, která v této knize zmiňuji, a setkal se skoro se všemi osobami. Žádný z těchto lidí neznal celý příběh, ale každý z nich měl ty nejživější vzpomínky na svou vlastní roli v něm. Všechna jejich jednotlivá líčení zapadala do sebe a také potvrzovala to, co si pamatoval sám Baalsrud. Některé drobné události jsou dílem dedukce, ale nic není smyšlené. Tu a tam jsem pozměnil jméno nebo nedůležitý detail, abych někoho neurazil, ale jinak jsem přesvědčen, že je moje vyprávění pravdivé.


Kapitola první

	Přistání

	Dokonce ani koncem března není na arktickém pobřeží severního Norska po jaru ještě ani stopy. Zimní polární noc už skončila. V půli zimy tady celý den panuje tma, v polovici léta zase slunce svítí celou noc a v době mezitím, kolem jarní rovnodennosti, se dny prodlužují tak rychle, že je každý o poznání delší než ten předchozí. Půdu všude kolem až po okraj moře ale stále pokrývá silná vrstva ledu a sněhu. Není tady ani stopa po zeleni – žádné květiny ani tráva, žádné pupeny na zakrslých stromech. Občas v téhle roční době nastanou jasné dny, a pak se pobřeží s oslepující září třpytí ve slunečních paprscích, častěji se nad ním však prohánějí silné větry a je zahaleno mrazivou mlhou a poletujícím sněhem.

	Právě na tomto pobřeží náš příběh 29. března 1943 vlastně začal. Toho dne tady po šestidenní cestě z Shetland přistála rybářská loď s dvanácti muži na palubě. Její připlutí do těchto vzdálených nepřátelských vod, ve třetím roce války a na dohled země okupované Němci, bylo výsledkem množství úvah a pečlivých příprav. Během jediného dne od jejího příjezdu se však veškeré plány rozpadly na kousky a všechno, co se odehrálo poté, tragédie a dobrodružství a sebeobětování a osamocený triumf, bylo čistě jen otázkou náhody, vůbec ne výsledek nějakého plánování, ale pouhého štěstí či smůly, a také odvahy a věrnosti.

	Onoho dne bylo shodou okolností slunečno a všech dvanáct mužů sledovalo jeho úsvit v napjatém očekávání. Přistání po nebezpečné cestě bývá vždy vzrušující, o to víc, pokud se vaše loď blíží k pevnině v noci, takže když přijde den, objeví se pobřeží těsně před vámi. V tomto přistání však byla pro ty muže ještě trocha vzrušení navíc, protože to byli všechno Norové a většina z nich měla spatřit svoji vlast poprvé od chvíle, kdy je odtud před téměř třemi lety vyhnala německá invaze. Ale především tady bylo vrcholné napětí z toho, jakou riskantní hru to hráli. Osm z těch deseti tvořilo posádku rybářské lodi. Bezpečně s ní překonali tisíc mil země nikoho uprostřed oceánu a ještě budou muset doplout zpátky, až vyloží své pasažéry a náklad. Zbylí čtyři byli vojáci vycvičení v partyzánské válce. Jejich výprava měla dva cíle, jeden obecný a druhý konkrétní. V obecné rovině se měli usadit na pobřeží a léto věnovat výcviku místních lidí v umění sabotáže. Konkrétně měli následujícího podzimu napadnout velké německé vojenské letiště v Bardufossu. V útrobách lodi převáželi osm tun výbušnin, zbraní, jídla a polárního vybavení a tři vysílačky.

	Zatímco se rozednívalo, připadali si nejspíš stejně, jako se cítí hazardní hráč, když vsadí všechen svůj majetek na systém, jemuž věří. Až na to, pochopitelně, že oni dávali v sázku vlastní životy, a o to bylo riziko celého podniku větší. Věřili, že se jim v přestrojení za norskou rybářskou loď podaří proniknout německou pobřežní obranou, a byli přesvědčeni, že se svými plány a vybavením dokáží přežít na pobřeží té pusté země navzdory arktickému počasí a německé okupaci. Jejich životy závisely na tom, jestli mají pravdu. Pokud se mýlili, nikdo je nedokáže ochránit. Nacházeli se mimo dosah jakékoli pomoci z Anglie. Až dosud jim všechno vycházelo, zatím nic nesvědčilo o tom, že by měli Němci jakékoli podezření. Jenže třpytící se hory, které viděli na jihu, tak krásné a poklidné v ranním světle, byly plné nebezpečí. Právě mezi ně rozmístili Němci pobřežní pozorovatele, a ti už brzy v sílícím světle zahlédnou na lesknoucím se moři osamělou rybářskou loď. Dnes ráno podrobí zkoušce první ze svých teorií a ještě této nebo následující noci dospěje loď i s posádkou k vyvrcholení své cesty: tajnému přistání.

	Tou dobou, roku 1943, získalo odlehlé a málo osídlené pobřeží najednou nechtěně celosvětový význam. Za normálních okolností, v dobách míru, neexistuje mírumilovnější místo než vzdálený sever Norska. Každé léto zde vždy po dva měsíce trvá turistická sezona, kdy se cizinci přijíždějí podívat na hory a Laponce a půlnoční slunce, po zbylých deset měsíců v roce si však lidé, kteří tady bydlí, vydělávají na skromné živobytí rybařením a prací na malých farmách podél kraje vody. Jsou téměř odříznuti od vnějšího světa mořem před sebou, švédskou hranicí v zádech a navíc špatným počasím, tmou a ohromnou dálkou, kterou musí urazit, aby se dostali do hlavního města své země nebo kteréhokoli jiného centra civilizace. Žijí tvrdým, ale velice poklidným životem. Nesouží je mnohé z těch starostí, které trápí lidi ve městech nebo hustěji zalidněných venkovských oblastech. Čas pro ně znamená jen málo.

	Když ale Norsko napadli roku 1940 Němci, byly jejich největším strategickým ziskem právě dlouhé míle atlantického pobřeží, které jim padly do rukou, a když vstoupilo do války Rusko, stal se tento nejsevernější výběžek pobřeží pro Německo ještě důležitějším a cennějším. Spojenecké konvoje do ruských arktických přístavů, Archangelsku a Murmansku, musely proplouvat úzkým pruhem otevřeného moře mezi severem Norska a arktickým ledem. Právě ze severního Norska je pak Němci napadali, a to s úspěchy někdy až drtivými. Bardufoss představoval základnu pro jejich letecké útoky a průzkum a pobřeží samotné poskytovalo úkryt ponorkám a zajišťovalo bezpečný průjezd z německých přístavů až do Severního ledového oceánu.

	Jakmile se Němci pevně usadili na severním pobřeží, jejich pozice se staly nedobytnými. Nacházely se tisíc mil od nejbližší spojenecké základny a pro obranu by se ani nenašel lepší terén. Od moře je chrání clona ostrovů dvacet mil3 široká a mezi těmito ostrovy se rozkládá nespočet průlivů, kudy mohou síly obránce manévrovat po moři do bezpečí. Pevninu samotnou rozděluje řada velikých fjordů oddělených skalnatými jazyky. Za těmito fjordy se nalézá vysoko posazená náhorní plošina, neobydlená, z valné většiny neprozkoumaná a devět měsíců v roce pokrytá sněhem, a za touto plošinou, označkovanou tu a tam mezi pustými kopci uměle navršenými hromadami kamení, leží hranice Švédska, které bylo v té době neutrální zemí, kompletně obklopenou státy pod německou okupací. Napadnout Němce v arktické části Norska běžnými jednotkami bylo zcela nemožné. Každý ostrov a každý fjord se mohly proměnit v pevnost, a pokud by se snad Němci přece jen ocitli v severním Norsku pod silným tlakem, mohli by své pozice posílit okupací Švédska, což by Spojencům rozhodně neprospělo.

	Za těchto okolností měla plavba, která se onoho březnového rána chýlila ke svému konci, potenciální význam zcela neúměrný rozsahu expedice. V Londýně vkládali do jejího výsledku velké naděje. Měli se vylodit pouze čtyři muži, ti ale byli schopni vyřadit při troše štěstí leteckou základnu Bardufoss z provozu na dost dlouhou dobu, aby měl konvoj šanci proplout tudy bez povšimnutí. A navíc dozrál čas pro výcvik místních lidí. Velká většina Norů tady na severu by ráda podnikla nějakou konkrétní akci proti Němcům, a pustili by se do ní už dávno předtím, kdyby měli nějaké zbraně a instrukce, jak ji provést. Jakmile výcvik jednou začne, povalí se to jako sněhová lavina.

	Jediným důvodem, proč se v Norsku dříve nic podobného neuskutečnilo, byl obtížný přístup do této oblasti. Pravda, přes hory podél hranice se Švédskem sem dokázaly proniknout nepočetné skupinky mužů na lyžích, a touto cestou přivezli i vysílačku, kterou nainstalovali ve městě Tromsø. Jenže sabotážní výbava byla příliš objemná a těžká, aby ji bylo možné přenést přes hory nebo propašovat kolem Švédů. Nezbývala jiná cesta než dopravit ji sem po moři.

	V jižní části Norska už do té doby přistálo velké množství rybářských lodí naplněných skrytou výzbrojí, které vyplouvaly ze základny na Shetlandách, a hnutí odporu v této oblasti bylo dobře zásobované a dařilo se mu. Žádné z plavidel se však zatím nepustilo na tak dlouhou a riskantní cestu, jakou představovala plavba na sever Norska. Loď, která ji právě uskutečnila, také připlula z shetlandské základny a jmenovala se Brattholm. Byla sedmdesát pět stop dlouhá a měla jednoválcový motor, který jí zajišťoval rychlost osmi uzlů4.

	Vnější vzhled lodi zůstal pečlivě zachován, aby vypadala jako kterékoli jiné norské rybářské plavidlo, a na příď jí namalovali falešná registrační čísla. Byla ale vyzbrojena sedmi kulomety skrytými na podstavcích na palubě a každý pasažér měl vlastní samopal uložený na místě, odkud ho mohl v rychlosti vytáhnout.

	Datum jejich vyplutí ze Shetland, bylo to třetí týden v březnu, představovalo kompromis, který nikoho plně neuspokojil. Kapitán a posádka lodi se museli rozhodnout mezi plavbou uprostřed zimy, kdy by mohli využít ochrany polární noci, ale současně by museli vzdorovat arktickým bouřím, nebo na konci jara či na počátku podzimu, kdy bude počasí pravděpodobně daleko mírnější, ale německá obrana, a především její letecké hlídky, budou mít výhodu denního světla. Celkově vzato by z kapitánova pohledu bylo lepší vyrazit v první fázi března, protože jeho loď byla spolehlivá a schopná odolat jakémukoli počasí. Jenže musel vzít v úvahu i pasažéry. Kdyby je vysadil za nejhoršího zimního počasí, možná by nedokázali na pobřeží přežít.

	Zatím se ovšem volba března zdála správná, protože cesta probíhala úspěšně. Počasí nebylo nijak zlé. Malá loď plující den za dnem k severu připadala lidem na palubě velice nápadná, zpozorovali je ale jen jednou. Šlo o německé letadlo asi tři sta mil od pevniny, a tenhle letoun, který byl pravděpodobně na průzkumu počasí a žádné zbloudilé rybářské lodi jej nejspíš ani nezajímaly, jen zakroužil nad nimi a zase odlétl.

	Takže to vypadalo, že ať už se dělo cokoli, když je z pobřeží zpozorovali, alespoň před nimi pobřežní obranu nikdo nevaroval a Němci neměli důvod domnívat se, že skromné plavidlo, které vidí před sebou, urazilo tisíc mil přes Atlantik. Stále ale ještě zůstávalo otázkou, jestli se pobřežní pozorovatelé nechají oklamat nevinným vzhledem Brattholmu. Dále na jihu to dost často vycházelo, ale na neznámém úseku pobřeží existovalo vždy riziko, že poruší nějaké místní rybářské předpisy, a tím celý plán prozradí. Posádka a pasažéři netušili, jestli nepředstírají rybaření někde uprostřed minového pole, na dělostřelecké střelnici nebo v nějakém jiném zakázaném prostoru, protože jim, než odjeli z Shetland, nebyl nikdo schopen říct, kde přesně se tato obranná stanoviště nacházejí.

	V oněch napjatých okamžicích rozbřesku stáli všichni čtyři pasažéři na palubě. Války často svádějí dohromady lidi různých charakterů a tihle čtyři se tak lišili zkušenostmi i zázemím, jak to jen u čtyř Norů vůbec šlo. Jejich velitelem byl muž kolem pětačtyřiceti jménem Sigurd Eskeland. Jako mladík emigroval do Jižní Ameriky a většinu svého života strávil v zapadlém koutě Argentiny, kde vedl kožešinovou farmu. Toho dne, kdy se v rádiu doslechl, že bylo Norsko napadeno, nasedl na koně, farmu nechal na starosti svému společníkovi a odjel do nejbližšího města, odkud se telegraficky dobrovolně přihlásil k letectvu. Letectvo ho odmítlo kvůli věku, on ale stejně odjel do Anglie a namísto toho nastoupil k pozemní armádě. Dostal se ke commandos a později ho přesunuli k rotě Linge, což byl název vojenské jednotky, která cvičila agenty a sabotéry pro vylodění v okupovaném Norsku. Kdysi dávno, než odešel do zahraničí, pracoval v severním Norsku jako poštovní inspektor, takže si o oblasti, kam ho teď vyslali, ledacos pamatoval.

	Zbylí tři muži byli daleko mladší. Patřil k nim radista jménem Salvesen, který pocházel ze známé loďařské rodiny. Když Norsko vstoupilo do války, působil jako první důstojník u obchodního námořnictva, po nějaké době ho ale začala tahle málo aktivní práce nudit, a když se doslechl o rotě Linge, dobrovolně se k ní přihlásil jako agent.

	Poslední dva byli specialisté na ruční zbraně a výbušniny a navíc blízcí přátelé, kteří už toho společně hodně prožili. Oběma bylo dvacet šest let. Jeden se jmenoval Per Blindheim. Byl synem mistra pekaře v Alesundu na západním pobřeží Norska a před válkou se staral o rozvážku chleba. Na povrchu to byl veselý a velice pohledný mladík v duchu vikinských tradic, vysoký, světlovlasý a modrooký, pod jeho chlapeckým vzhledem a chováním se však skrýval nezlomný smysl pro spravedlnost. Když Rusové zaútočili na Finsko, považoval to za takovou špatnost, že nechal své práce, odešel z domova a nastoupil k finské armádě. Když začala světová válka a byla napadena i jeho vlastní země, pospíšil si zpátky, aby ji bránil proti Němcům, a když Norové prohráli, odjel do Anglie, aby začal úplně znovu. Před Němci přitom utíkal přes Rusko, přes stát, proti kterému ještě před pár měsíci bojoval.

	Druhým z této dvojice přátel a čtvrtým z vyloďovaného oddílu byl Jan Baalsrud. Na první pohled představoval Jan Perův pravý opak, měl tmavé vlasy a modrozelené oči a celkově byl drobnější postavy. Měl v sobě ale stejné mladistvé nadšení, spojené se stejně skrývaným vážným odhodláním, hloubkou citů, jež žádný z těch dvou nedával najevo před cizími lidmi, které ale všichni čtyři muži nutně potřebovali, aby jim pomohly překonávat obtíže výcviku a dostat je tam, kde byli.

	Jan se učil u svého otce, který pracoval v Oslu jako výrobce nástrojů, a stál právě na počátku své kariéry, když přišla invaze. Bojoval v armádě, a když všechny šance na další odpor pohasly, utekl do Švédska. Mezitím v sobě objevil zálibu v dobrodružství. Dobrovolně se přihlásil jako kurýr mezi Stockholmem a Oslem a začal cestovat sem a tam mezi neutrálním Švédskem a okupovaným Norskem ve službách uprchlické organizace, kterou Norové založili. Naštěstí pro něj ho Švédové chytili a zavřeli dřív, než ho stačili dopadnout Němci. Odsoudili ho k pěti měsícům ve vězení, když si ale ze svého trestu odpykal tři měsíce, propustili ho a dali mu čtrnáct dní na to, aby opustil zemi.

	To se snadno řekne. Vlastnil ale ruské vízum, a tak odletěl do Moskvy, kam bohužel dorazil právě uprostřed ruských oslav německých vítězství. Přesto se k němu Rusové zachovali dobře a poslali ho do Oděsy k Černému moři. A právě v době, kdy tam čekal na loď, setkal se poprvé s Perem Blindheimem, který sem přijel za stejným cílem. Oba společně cestovali přes Bulharsko, Egypt, Aden, Bombaj, Jižní Afriku, Ameriku a Newfoundland do Anglie. Když dorazili do Londýna, první památkou, na kterou se šli podívat, byl Piccadilly Circus. A zatímco tam stáli, poněkud sklesle hleděli na tento symbol konce své cesty a říkali si, co se asi bude dít dál, zahlédl Jan v davu anglického důstojníka, kterého poznal ve Stockholmu. Tenhle člověk je oba okamžitě naverboval do Linge a tady našli práci, která plně uspokojovala jejich touhu po dobrodružství.

	Takoví tedy byli čtyři muži, kteří stáli onoho březnového rána po dovršení roku příprav na palubě. Výcvik společně absolvovali na skotské vysočině, obnášel v kopcovitém terénu ostré třiceti až čtyřicetimílové pochody s plnou polní na zádech, učili se přežít ve sněhu, studovali zbraně a ilegální organizace, plnili svou kvótu parašutistických seskoků, trénovali, jak odjistit automat a z pěti yardů5 šesti ranami zasáhnout terč o velikosti poloviční postavy, to celé během tří sekund, a konečně se učili nazpaměť zranitelné body letiště. A jen tak mimochodem se u toho všeho ohromně bavili. Byli odolní, zdraví, celí nadšení pomyšlením na blížící se nebezpečí a zcela přesvědčeni, že se o sebe dokáží postarat, ať už jim svítání přinese cokoli.


Kapitola druhá

	Boj v Toftefjordu

	Při takovémto typu expedice by bylo zbytečné připravovat nějaký detailní plán, protože nikdo nedokáže přesně předpovědět, co se bude dít. To velitel vždy nesl míru odpovědnosti, jaká se za války žádá jen od hrstky osob. Rozkazy, které dostal, byly velice obecné a při jejich provádění neměl nikoho, kdo by mu poradil. Úspěch akce a také život jeho samého i životy spolubojovníků spočívaly pouze v jeho vlastních rukách.

	Eskeland jako velitel tohoto oddílu v severním Norsku měl obzvlášť obtížný úkol. V případě jihu nebo kterékoli země, odkud přicházelo do Anglie větší množství uprchlíků, se pravidelně shromažďovaly informace o německých pozicích i charakteru a politických názorech nespočtu lidí, a tyto údaje byly neustále revidovány. Veliteli jakékoli expedice bylo možné více či méně podrobně říct, komu může důvěřovat, komu by se měl vyhnout a kde s největší pravděpodobností narazí na nepřátelské stráže a hlídky. Jenže informací o severním Norsku bylo poskrovnu. Utíkalo odtud poměrně dost lidí, ale jediná cesta, po které se mohli vydat, vedla přes hory do Švédska, kde je internovali. Mnozí z nich se spokojili s tím, že zůstanou v internaci a počkají na lepší časy. A i v případě, že někdo vynaložil tu námahu, utekl znovu a podařilo se mu vše, co věděl, předat britským zpravodajským službám, byly tyto informace, jelikož jej Švédové obvykle zadržovali několik měsíců, zastaralé. Eskeland dostal jména hrstky lidí, o kterých se vědělo, že jsou spolehliví, o moc víc už mu ale nikdo pomoci nemohl. Jakmile opustil Británii, mohl se spoléhat pouze na svůj výcvik, rozum a schopnosti.

	Svoji přípravu provedl co nejdůkladněji. Od chvíle, kdy se dozvěděl, že má řídit vylodění z rybářské lodi, klidně zvažoval veškeré eventuality, které dokázal předvídat. Na širém moři má hlavní slovo kapitán a tam jsou navíc problémy poměrně prosté. Loď mohla čelit nepřízni počasí, což byla čistě věc námořnického umění, mohl se porouchat její jednoválcový motor, to zase byla práce strojníků, nebo ji mohlo napadnout letadlo, s ním by ale dokázala loď se zamaskovanou výzbrojí, připomínající „Q-ship“6, bojovat za pomoci své výzbroje. Jenže teď, když se loď přiblížila k pobřeží, bude muset převzít velení sám, a přitom se mohlo přihodit cokoli a možná bude třeba okamžitého rozhodnutí. Pro tuto chvíli představovalo první linii obrany lodi, že její zbraně zůstanou skryté, aby se zdálo, že je na nevinné rybářské výpravě. Jakmile se ale dostanou do úzkých vod v průlivech mezi ostrovy, mohli by v kterémkoli okamžiku nečekaně narazit na větší plavidlo se silnějšími zbraněmi, a pak by jim byla vlastní výzbroj jedině na překážku. Vždycky se jim mohlo podařit proklouznout coby rybářské lodi, v boji na dvě nebo tři stovky yardů ale neměli žádnou naději. Vždyť jen jediný výstřel, který by zasáhl jejich náklad, by je mohl všechny roztrhat na kusy. Jediný způsob, jak se mohli podle Eskelandových předpokladů připravit na takovéto střetnutí, bylo zakrýt jakoukoli stopu po válečnickém vybavení a přilákat nepřátelskou loď na dostřel z pistole. Pak, při využití momentu překvapení, tady byla šance, že proniknou na její palubu a posádku zlikvidují.

	Během uplynulé noci, zatímco se Brattholm blížil k pobřeží, začali Eskeland a jeho tři muži s přípravou na tuto možnou krizi. Vyčistili a nabili zbraně pro boj zblízka, samopaly Sten, karabiny a pistole, připravili ruční granáty a uložili je na vhodných místech v kormidelně a lodní kuchyni i podél a uvnitř roubení, odkud je mohli bez varování házet na palubu sousední lodi. Pro případ, že by připlula až těsně k nim, navlékli se on i jeho tři muži, přestože byli vojáci, do námořnických uniforem, aby v nich Němci nepoznali vyloďovací oddíl.

	Už když prováděli tyto přípravy, však všichni věděli, že ačkoli by snad při štěstí mohli slavit úspěch v boji muže proti muži, mají jen minimální šanci, že se jim podaří uniknout živí. Mezi nimi a bezpečím se rozkládalo tisíc mil moře, které právě překročili. Možná měli naději, že pozabíjejí nebo zajmou celou posádku třeba i větší lodi. Kdyby se jim to ale nepodařilo provést natolik rychle, aby nepřítel nestačil vyslat rádiový signál, a pokud by k tomu nedošlo na natolik odlehlém místě, aby nikdo neslyšel výstřely, veškerá německá obrana by byla ve střehu, a pak, to bylo úplně jasné, by se Brattholm při své rychlosti osmi uzlů moc daleko nedostal. Jedinou šanci na únik, a to malou, by pak představovalo opustit loď a dostat se na břeh.

	Eskeland byl vybaven i na tohle. K jejich nákladu patřily tři malé vysílačky nového typu, spadajícího do kategorie přísně tajné, a také měli pár důležitých písemností – šifry, mapy a poznámky o důvěryhodných lidech a německých obranných postaveních. Všem bylo naprosto jasné, že tyhle věci budou muset bránit i za cenu vlastního života. O tom vůbec nebylo třeba mluvit. Bylo to jedno ze základních pravidel, které je naučili. Už od chvíle, kdy vpluli do nepřátelských vod, byly tyto dokumenty uschovány na snadno přístupném místě spolu se zápalkami a lahví benzínu, a detonátor, rozbušky a doutnáky byly uloženy spolu s osmi tunami trhavin ve skladovacím prostoru. Vysílačky ležely přímo na detonátoru. Doutnákové šňůry byly tři. Jedna s pětiminutovým zpožděním, pro případ, že by se naskytla šance zničit loď i s nákladem a pak uniknout. Další byla třicetisekundová a ta poslední okamžitá. Každý z dvanácti mužů na palubě dokázal bez emocí přijmout vyhlídku, že bude třeba zapálit tu okamžitou, a všichni věděli, za jakých okolnosti by to měli udělat – pokud by se například pustili do boje zblízka s německou lodí a prohráli. Šlo hlavně o to, aby Němci nedostali náklad.

	Když se teď blížili k pobřeží, mohl být Eskeland se svými přípravami spokojen – byly chytře promyšlené a pečlivě provedené. Jenže právě toho dne jej okolnosti přinutily změnit plány a připomněly mu, pokud by o tom snad někdo pochyboval, jak kusé jsou jeho informace. Původně měli v úmyslu vylodit se na ostrově Senja, asi čtyřicet mil jihozápadně od města Tromsø. Když ale mírumilovně proplouvali rybářskou zónou a pomalu mířili k ostrovu, zpozorovali, že se k nim z toho směru blíží trauler. Změnili kurz na východ a čekali, co se bude dít. Trauler doplul k otevřenému moři na vnějším okraji řady ostrovů, pak se obrátil a vyrazil zpátky do úžin. Když se otáčel, zahlédli na jeho příďové palubě dělo. Byla to hlídková loď, a to na místě, kde jim nikdo žádné hlídkové lodi nehlásil.

	V této fázi expedice měli za úkol vyhýbat se problémům, a ne je vyhledávat, takže nemělo žádný smysl pokoušet se vylodit svůj náklad právě na tomto ostrově, když jich byly v celé oblasti stovky a když o něm teď s jistotou věděli, že ho hlídají. Zatím jejich maskování fungovalo. I když je zahlédli, považovali je za rybářskou loď. Rozumné by bylo vybrat si jiný ostrov, a když to prodiskutovali, shodli se na jednom o kousek dál na sever. Jmenuje se Ribbenesøy. Leží přímo na sever od Tromsø, třicet mil od města. Na mapě ostrova našli malou zátoku na severovýchodním okraji, která napohled nabízela dobrý úkryt. Navíc si jeden z mužů, jenž byl v této oblasti už dřív, zátoku pamatoval jako odlehlé a opuštěné místo. Zhruba kolem poledne dvacátého devátého března nastavili kurz jejím směrem. Zátoka se jmenovala Toftefjord.

	Už bylo pozdě odpoledne, když dorazili ke skalnatým ostrůvkům, roztroušeným v moři sedm mil od břehu Ribbenesøy, a začali se proplétat mezi nimi. Za špatného počasí je cesta, kterou použili, neprůjezdná. Z obou stran tam leží na úrovni hladiny tisíce skal a celá oblast se mění v masu vodní tříště, v níž není pořádně nic vidět. Toho dne však bylo moře klidné a vzduch průzračný. Sledovali hromady kamení, které kdosi nakupil jako orientační značky na některých největších skalách, a bezpečně projeli do chráněných vod. Propluli pod drobným ostrůvkem jménem Fuglø, který se na všech stranách strmě zvedá v podobě černých útesů tisíc stop vysokých, minuli severní břeh Ribbenesøy, hladkou, zářící sněhovou pokrývku, která příkře stoupá k vyklenutému ledovému převisu kopce zvaného Helvedestind, což znamená Pekelný vrch, a když se světlo začalo vytrácet, vkradli se zvolna do Toftefjordu a spustili kotvu do průzračné, ledově modré vody.

	Když se motor zastavil, jako by v Toftefjordu zavládlo absolutní ticho. Jistě, po šesti dnech randálu a vibrací provázejících plavbu na norské rybářské lodi působila cize už jen pouhá absence hluku, ale na chráněných místech, kde je země hustě pokrytá sněhem, vždy panuje nezvykle nápadné ticho. Veškeré důvěrně známé zvuky zní tlumeně a nerezonují. Neslyšíte tady žádné kroky, žádné zvuky ptáků či tekoucí vody, žádný bzukot hmyzu ani šelestění zvířat nebo listí. Dokonce i vlastní hlas se zdá člověku změněný. I když k tomu není žádný důvod, působí na takovýchto místech odumírající zvuk tlumený sněhem hrozivě.

	Přesto však působil Toftefjord napohled uklidňujícím dojmem. Když práce kolem spouštění kotvy skončila, zůstali stát na palubě a rozhlíželi se kolem. Bezděčně přitom hovořili tichými hlasy. To místo představovalo téměř dokonalý úkryt. Z jihu, západu a východu je uzavíraly nízké oblé kopce. Vrcholky těch kopců byly holé, ale v úžlabinách při pobřeží se proti sněhu černě rýsovaly větvičky zakrslé polární břízy. Na severu ležel vjezd do zátoky, ten ale blokoval malý ostrůvek, takže do jejího nitra nikdo zvenčí nedohlédl. Brattholm tady byl v naprostém bezpečí před pozorovateli z moře a nemohl ho zahlédnout ani nikdo ze vzduchu, pokud by jim letadlo neprolétlo prakticky nad hlavami.

	Na plážích bylo znát, že v zátoce panuje takový klid stále. Na skaliskách a ostrovech, které jsou vystaveny vlivu moře, se vždy nachází široký holý pruh pobřeží, odkud vlny smyly sníh, ale tady v tom uzavřeném fjordu ležela hladká a silná vrstva sněhu až k čáře přílivu. Nebyly na něm žádné stopy. V blízkosti břehu bylo moře zamrzlé, ale led se rozlámal a teď se vznášel v čirých hroudách kolem lodi. Vzduch byl chladný a svěží.

	Tak docela opuštěné to místo ale nebylo. Na konci zálivu, pod kopcem, stála stodola a malý dřevěný domek. Kousek od něj se na pláži nacházely rošty na sušení ryb. Nikoho nebylo vidět, ale z komína domku vycházel kouř.

	První, co museli udělat, když loď zakotvila, bylo zjistit, kdo v tom domku žije a jestli jim snad zdejší obyvatelé nebudou dělat nějaké potíže nebo zda nepředstavují nebezpečí. Eskeland a kapitán se převlékli z námořnických uniforem do rybářských šatů a odveslovali na břeh. Možná chtěli být první, kdo vystoupí v Norsku na břeh. Takové okamžiky jsou vždy plné nevyslovených emocí.

	Brzy se vrátili zpátky se slovy, že není čeho se bát. Bydlela tam nějaká žena ve středním věku se dvěma dětmi, asi šestnáctiletým chlapcem a o něco mladší dívkou. Její manžel byl na lovu tresek u Lofotenských ostrovů a nečekala ho zpátky dřív než za několik týdnů. Eskeland jí řekl, že se tady zastavili, aby provedli nějaké opravy na motoru. Neexistoval důvod, proč by měla mít podezření, a v domě nebyl telefon. Bude docela snadné ji i děti ohlídat. Jen tak mimochodem se před ním zmínila, že v Toftefjordu se Němci zatím vůbec neukázali. Ona sama dokonce žádného Němce ještě ani neviděla. Rádio musel její manžel odevzdat úřadům a nejbližší sousedi bydleli dvě míle odtud. Se světem ani s válkou prakticky nepřišla do styku.

	Potom postavili na palubu hlídku a na směny povečeřeli. Náladu měli skvělou. Předně to bylo první dobré jídlo, které na palubě dostali; nejen proto, že bylo obtížné na rybářské lodi na moři pořádně navařit, ale taky proto, že kuchař trpěl mořskou nemocí a Jan Baalsrud, který ho zastupoval, měl dost omezenou fantazii. Příslušníci vyloďovacího oddílu byli navíc šťastní i z toho důvodu, že cesta dospěla k úspěšnému konci a oni se mohou skutečně pustit do práce. Pro vojáky pozemních jednotek bývá plavba po moři vždy únavná, obvykle jsou rádi, když se dostanou námořníkům z rukou.

	Během jídla diskutovali o nadcházející noci. Když se čtyři muži ze sabotážní skupiny začali před časem připravovat na expedici, rozdělili si obrovské území, které měli pokrýt, mezi sebe a každý z nich si detailně prostudoval vlastní úsek. Protože však změnili původní místo přistání na Senji, dostali se dále na sever, než ležely oblasti, které znali nejlépe. Eskeland si ovšem z doby, kdy pracoval jako poštovní inspektor, trochu pamatoval i Ribbenesøy a preventivně se naučil i jména pár spolehlivých lidí v těchto místech. Jedním z nich byl vlastník malého obchodu se smíšeným zbožím na jižní straně ostrova. Eskeland se s ním nikdy dřív nesetkal, jeho jméno ale stálo na londýnském seznamu osob, kterým mohou důvěřovat. Obchod se nacházel jen pár mil odsud, a tak se rozhodli, že muže ještě tu noc zajedou navštívit a požádají ho, aby jim schoval náklad. Zkušenosti z jižní části Norska ukazovaly, že obchodníci často bývali pro zajišťování dočasného úkrytu pro zásoby ti nejvhodnější. Většina obchodů měla za domem kůlny a přístavky, které zůstávaly v době války skoro prázdné. Bedny se zbraněmi mnohdy naskládali mezi bedny se zbožím. Obchodník jim také nejspíš dokáže poradit, jak by mohli na místě sehnat loď, která by je odvezla do Tromsø, kde najdou své hlavní „kontakty“.

	A tak Eskeland, jakmile se setmělo, vyrazil v motorovém člunu Brattholmu na cestu. Vzal s sebou lodního mechanika, aby dohlédl na motor, a ještě jednoho muže, kterého k posádce přidělili jako pomocného lodníka, protože znal tuto oblast. Vymanévrovali ze zátoky a pokračovali podél pobřeží Ribbenesøy na východ, skrz průliv, který jej odděluje od sousedního ostrova Hersøy, a pak těsně podél jižního břehu ostrova zpátky. Konečně zahlédli obchod obklopený několika budovami a dřevěné molo, jehož silueta se rýsovala oproti večerním červánkům na západní obloze. V obchodě svítilo světlo, stejně jako na palubě lodi, která stála s běžícím motorem jen pár yardů od konce mola.

	Když se přiblížili k molu, projížděli v těsné blízkosti té lodi. Bylo to malé rybářské plavidlo se dvěma nebo třemi muži na palubě. Vypadalo by to divně, minout je jen tak beze slova, a kromě toho, právě malá místní rybářská loď byla jednou z věcí, o které jim šlo. A tak muže pozdravili a pověděli jim dopředu připravenou historku: že mají potíže s motorem a potřebovali by zavézt do Tromsø pro nějaké náhradní součástky.

	Muži dali najevo účast a jen mírnou zvědavost, přesně jak se dá od rybářů čekat. Začali to téma rozebírat oním neskutečně rozvleklým způsobem lidí, kteří žijí na ostrovech. Vyptávali se, co je to za motor a kolik má koňských sil a jaké náhradní součástky potřebují. Doporučili jim jednoho obchodníka v Tromsø a nabídli se, že mu ráno zavolají, aby ty součástky poslal v poštovním člunu, protože takhle je dostanou stejně rychle, jako kdyby tam pro ně dojeli, a určitě laciněji. Taky se vyptávali, jak jde lov sleďů a kam má Brattholm namířeno.

	Všichni, kdo žijí pod falešnou identitou, si časem zvyknou přijímat naprosto zbytečné rady s trpělivostí a vynalézavostí. Eskeland i mechanik při této zcela nereálné konverzaci vedené přes temnou vodu obezřetně odpovídali na všechny otázky, až se jim naskytla šance položit jednu, která zase zajímala je.

	„Vy nás nejspíš do Tromsø zavézt nemůžete, co?“

	Tím spustili sáhodlouhé vysvětlování, že tam rybáři čekají, až jim nějaký člověk přinese návnadu, za kterou už si zaplatili, takže si nemůžou dovolit se s ním minout. Navíc pořád dokolečka opakovali, že nechápou, jaký by mělo smysl jezdit až do Tromsø pro součástky, když mají v obchodě telefon. Řekli ale Eskelandovi, že jestli je opravdu rozhodnutý vyhazovat peníze za cestu, tak majitel obchodu má taky loď a mohl by je tam odvézt sám.

	Eskeland jim poděkoval a rozloučil se s nimi. Možná si uvědomil, že pro člověka, který žije na vnějších ostrovech, je Tromsø vzdálené město a cesta tam se nepodniká jen tak. Alespoň se dozvěděl, že obchod na druhém konci mola je opravdu ten, který ho zajímá.

	Majitel obchodu už ležel v posteli, když dorazili k domu, na jejich zaklepání ale sešel ve spodním prádle dolů a vzal je do kuchyně. Omluvili se, že přicházejí tak pozdě, a znovu mu zopakovali stejnou historku. V jeho případě ji však použili jen jako prostředek k seznámení, aby mohli zapříst konverzaci, dokud se v jejich společnosti neuvolní a oni mu nebudou moci sdělit pravý důvod své návštěvy. Do hovoru nenápadně vsunuli pár otázek na Němce. Ne, řekl, když se ho na to zeptali, Němci tady na ostrovech opravdu nepředstavují žádný problém. Na břehu se vůbec neobjevili. Vídal jejich konvoje projíždějící úžinou jižně od Ribbenesøy a taky kolem položili minová pole. A samozřejmě rozeslali oznámení, která se musela všude vylepit: „Kontakt s nepřítelem se trestá smrtí.“ Jedno takové bylo i dole v obchodě. Slyšel vyprávět o tom, jak se chovali v Tromsø, ale sám s nimi nikdy nepřišel do styku.

	Opatrně našlapující Eskeland zvolna převedl řeč na téma jejich nákladu a že potřebují odvézt do Tromsø. Obchodník byl ochoten jednoho nebo dva muže do města dopravit na své lodi. Eskeland se nabídl, že mu za jeho pomoc zaplatí značnou sumu peněz. Právě výše té částky vzbudila v obchodníkovi poprvé podezření, že se ho chystají požádat o něco víc než jen o pronájem lodi. Zatvářil se zmateně. Tehdy mu Eskeland, protože by bylo nefér zatahovat někoho do jejich podniku, aniž by mu alespoň naznačili, jaké riziko podstupuje, a protože měl ten muž tak výbornou pověst, řekl, že přijeli z Anglie.

	Nato se mužův výraz změnil. Nejprve se tvářil nedůvěřivě. Nabídli mu cigaretu, on si ji vzal a zapálil. Teprve až anglický tabák ho zřejmě přesvědčil, že to, co říkají, je pravda. Pak si ti tři ke svému překvapení uvědomili, že je vyděšený.

	Začal se vymlouvat. Nemůže z obchodu jen tak odejít. Nebylo by správné nechat manželku v domě samotnou. Jsou tady zvířata, o která se musí starat. Palivo do lodi se shání obtížně.

	Pomalu a zdráhavě si nakonec museli přiznat, že by bylo zbytečné snažit se ho přesvědčit. Neochotný a nervózní pomocník by pro ně představoval riziko a přítěž. Přesto nedokázali pochopit, jak to, že z muže, kterého jim tak vřele doporučovali, se může v praxi vyklubat takový zbabělec. Velké většině Norů, jak všichni věděli, by udělalo radost, kdyby dostali možnost podniknout něco proti Němcům. Jeho chování je mátlo, a tak mu řekli, že se v něm zklamali.

	„Proč jste ale za mnou vůbec přišli?“ zeptal se plačtivě. „Jak vás vlastně napadlo, že bych něco takového udělal?“

	Pověděli mu, že o něm slyšeli, že je vlastenec. A tehdy vyšla, příliš pozdě, najevo pravda a oni si uvědomili, jaké chyby se dopustili. Muž jim vysvětlil, že obchod vede teprve pár měsíců. Jeho předchozí vlastník zemřel. Jmenoval se stejně, takže nebylo třeba měnit název podniku.

	Nezbývalo jim nic jiného než dát mu co nejsrozumitelněji najevo, že nesmí nikomu říct, co se od nich dozvěděl. Slíbil to ochotně, byl rád, že jeho odmítnutí akceptovali. Jak se mu ulevilo, doporučil jim dokonce dva jiné muže, o kterých se domníval, že by jim mohli poskytnout potřebnou pomoc. Jmenovali se Jenberg Kristiansen a Sedolf Andreasson. Oba to byli rybáři a žili na severním pobřeží ostrova, za Toftefjordem. Byl si jistý, že jim rádi vyhoví.

	Eskeland a jeho dva společníci pak muže opustili s posledním varováním, že o tom, co té noci vyslechl, se nesmí nikomu zmínit.

	Vrátili se zpátky do svého člunu, naštvaní a taky trochu znepokojení. Neměli důvod domnívat se, že je ten obchodník vůči nim nějak nepřátelsky naladěný nebo že sám aktivně podnikne něco, čím by jim uškodil. Nikdo odsud by neklesl tak hluboko, aby pomáhal Němcům. Jenže množství poněkud prostších Norů mělo sklon hodně mluvit a každý člověk, jehož vlastní bezpečnost přitom nebyla v sázce, se stával potenciálním zdrojem nějakých těch klepů. Mrzelo je to, ale riziko, alespoň pokud zatím dokázali posoudit, nebylo velké, a jestliže neměli kompletně přepracovat svoje plány, moc toho s tím stejně dělat nemohli. Byla to zkrátka hloupá smůla, že právě ten člověk, kterého si vybrali z londýnských seznamů, zemřel, a ještě větší náhoda, že jeho dům i obchod převzal jiný muž se stejným jménem. Jenže teď už nemělo smysl plakat nad rozlitým mlékem. Aspoň jim poskytl nové kontakty.

	Vyrazili zpátky k Toftefjordu, aby oznámili zbytku mužů na palubě, co se přihodilo. Cestou je dohonila ta rybářská loď, co stála předtím u mola vedle obchodu. Její posádka už dostala svou návnadu a teď vyrážela na cestu do rybářských lovišť. Vzali člun do vleku. Ale těsně předtím, než dorazili k ústí Toftefjordu, na ně kapitán křikl, že zapomněli provaz, nějakou součást rybářského vybavení, a že se pro něj musí vrátit zpátky do obchodu. Člun zase odvázal. Eskeland, který pokračoval do Toftefjordu, viděl, jak se rybářská loď obrátila a šine si to pryč.

	Co přesně se stalo, když se kapitán a posádka rybářské lodi vrátili zpátky do obchodu, se nikdy nedozvíme. Majitel už mezitím zalezl zpátky do postele, rybáři ho ale znovu vyvolali ven, a tentokrát se k němu přidala i jeho žena, aby si taky poslechla, co se děje. Řekl jim, že mu není dobře a že se mu točí hlava. Domníval se, že za to můžou cigarety, které mu dali ti cizinci. Jeho bratr, jenž byl jedním z členů posádky, ho spolu s kapitánem zasypal otázkami ohledně toho podivného člunu a tří neznámých mužů. Netrvalo dlouho, a obchodník jim všechno vyklopil.

	Nejspíš právě během tohoto rozhovoru ho posedla nová děsivá obava. Co když ti tři muži byli němečtí provokatéři, kteří přišli, aby ho otestovali? Už od lidí slyšel, že Němci vysílají na ostrovy svoje muže oblečené v civilních šatech, aby dělali právě tohle – aby tvrdili, že přijíždějí z Anglie, a pak nahlásili každého, kdo jim nabídne pomoc. Co bylo pravděpodobnějšího, než že si vyberou jeho, majitele obchodu, člověka s jistým postavením v komunitě, který navíc rozjel své podnikání teprve nedávno? Když se nad tím teď zamyslel, byl vděčný, že jim pomoc odmítl. Ale přece, byl opatrný dost? Lámal si hlavu a snažil se vybavit si, co přesně říkal o Němcích. Byl si skoro jistý, že se dopustil nějaké nerozvážnosti. Padlo tam něco o minových polích. To bylo nejspíš tajné. Je jasné, řekl ostatním, že jediný způsob, jak si pojistit svoji pozici, jediná bezpečná věc, kterou může udělat, je nahlásit, co mu ti muži řekli. Za předpokladu, že to byli němečtí agenti, nestačilo jen to, že jim odmítl pomoc. Teď budou vyčkávat, aby zjistili, jestli je udá. Pokud to neudělá, stejně ho zničí.

	Všichni tři muži probírali toto dilema celou hodinu. Obchodníkova manželka jen znepokojeně naslouchala jeho argumentům. Jeho bratr byl pro, aby nedělali nic. Jestli šlo opravdu o Němce, bude zle, připustil, ale na druhou stranu, pokud by je udali a pak se ukázalo, že opravdu přijeli z Anglie, bylo by to daleko horší. Problém spočíval v tom, že neměli jak získat jistotu. Celkově vzato, soudil, bude správné to risknout.

	Když tedy po dlouhé zmatené diskusi dospěli k tomuto rozhodnutí, vyrazili kapitán a obchodníkův bratr znovu za rybami. Sám obchodník, který se pořád necítil dobře a točila se mu hlava, se vrátil do postele. Nedokázal ale usnout. Věděl, co to znamená projevit neloajalitu vůči Němcům, nebo přesněji nechat se při tom přistihnout – koncentrační tábor pro něj a možná i pro jeho manželku, konec jeho malého podniku, který si právě začal budovat, konec všeho. Právě takové představy se mu honily hlavou, zatímco ležel v posteli. Přitom zajistit si bezpečí by bylo tak snadné. Dole v obchodě měl telefon. Jenže na druhou stranu, pokud to byli vážně Norové a skutečně přijeli z Anglie a sousedi se dozví, že o nich pověděl Němcům, tušil až moc dobře, co by řekli. A taky mu bylo jasné, co by udělali jeho zákazníci. Ti muži vypadali jako Norové – ne místní, ale norsky mluvili dokonale. I když pochopitelně to mohli být docela dobře norští nacisté, kteří takovéhle věci pro Němce dělávali. A bylo vůbec možné připlout v rybářské lodi v březnu až z Anglie? Tohle mu znělo dost nepravděpodobně. Možná by bylo nejlepší vylézt z postele, zajet do Toftefjordu a znovu si s nimi promluvit, aby zjistil, jestli to můžou dokázat. Jenže Němci byli moc chytří na to, aby cokoli dělali polovičatě, určitě by měli všechny důkazy připravené. Jak to má poznat? Může to vůbec nějak zjistit?

	Obchodník takhle ležel celou noc a trápil se strachem a nejistotou. K ránu ho opustily i poslední zbytky odvahy. Kolem sedmé se odkradl do obchodu a zvedl telefon. Přišel na kompromisní nápad. Požádal o spojení s jedním známým, který zastával úřednický post na ministerstvu spravedlnosti.

	Když řekl Eskeland v Toftefjordu ostatním o dvou obchodnících se stejným jménem, shodli se, že se s tím nedá nic dělat. Ten člověk slíbil, že bude mlčet, a kromě vraždy je nenapadal žádný způsob, jak si ho líp pojistit. A tak Eskeland, který se tím nenechal nijak zvlášť odradit, znovu vyrazil na cestu, aby navštívil ty dva rybáře, jež mu obchodník doporučil.

	Tentokrát dostal odpověď, jakou očekával. Nemělo smysl vykládat těm lidem nějakou historku o náhradních součástkách. Byly tři ráno, a dokonce ani v Arktidě, kde se nikdo moc nestará o to, co je právě za denní dobu, lidé nečekají, že je někdo v tuhle hodinu probudí kvůli nějaké obyčejné prosbě. Ani je nežádal, aby ho zavezli do Tromsø. První noc už byla stejně z větší části za nimi a ze všeho nejnaléhavěji teď potřebovali dostat náklad na břeh, tak aby Brattholm mohl opět vyplout k Shetlandám.

	Oba rybáři okamžitě nadšeně souhlasili, že jim ho ukryjí v nějakých jeskyních, které znali. Eskeland jim nepověděl úplně všechno. Zmínil se o Anglii, ale tvrdil jim, že náklad přivezl z jihu Norska a že obsahuje jídlo a vybavení, které využijí domácí jednotky, až se začne situace obracet. Ti dva ale ani nechtěli, aby jim toho řekl víc. Zřejmě jim stačilo, že je to akce namířená proti Němcům. Slíbili, že přijedou do Toftefjordu o půl páté následujícího odpoledne a navedou Brattholm do té jejich skrýše, takže jakmile se setmí, bude vše připraveno pro vyložení.

	Než se člun vrátil zpátky do Toftefjordu, už bylo světlo. Eskeland i muži, kteří jeli s ním, se cítili unavení, nejen proto, že byli celou noc vzhůru, ale i po těch dlouhých hodinách opatrné konverzace. Když vylezli na palubu, zjistili, že Jan Baalsrud, jediný z vyloďovacího oddílu, který nebyl ani v obchodě, ani u těch rybářů, celou noc pracoval a znovu kontroloval jejich ruční zbraně. Jako výrobce nástrojů Jan miloval zbraňové mechanismy a vždycky jim věnoval zvláštní péči, a navíc, stejně jako Eskelandovi, i jemu dělal trochu starosti ten obchodník.

	Připravili snídani a znovu si promluvili o tom obchodě. Někdo poznamenal, že kterákoli válečná loď by sem z Tromsø doplula během pouhých dvou hodin, takže pokud by měli opravdu tu smůlu, že by narazili na nějakého nacistu a on je udal, určitě už by je Němci napadli. A nejpravděpodobnější dobou, kterou by si pro útok zvolili, byl úsvit. Jenže rozbřesk už měli za sebou a Toftefjord byl stejně klidný a mírumilovný jako dřív. Nakonec se shodli, že vyloďovací oddíl by měl zůstat na hlídce až do deseti hodin. Pokud se do té doby nic nestane, bude jasné, že toto konkrétní nebezpečí pominulo, a pak si vyloďovací oddíl zaleze do podpalubí a nechá na hlídce někoho z posádky, dokud o půl páté nedorazí ti rybáři.

	Minulo dopoledne. Jedinou poněkud neobvyklou věcí byl počet letadel, která zaslechli. Občas se ozvala i kulometná palba. Všechny ty zvuky přicházely zvenčí od moře, nad Tofteijordem však žádné z letadel nepřelétlo. Znělo to, jako by někde za ostrovy probíhal nácvik útoku na cíl. Tohle vysvětlení vypadalo přijatelně – letectvo z Bardufossu pochopitelně muselo někde provádět výcvik a moře nebo okrajové útesy se k tomu dobře hodily. Jak den plynul, začínalo napětí povolovat. Kolem poledne už byli muži zase klidní. Eskeland a jeho skupina se šli dolů prospat a na palubě zůstala polovina posádky.

	Probudil je křik: „Němci! Němci!“ Rozběhli se k průlezu. Muži na hlídce tam stáli celí vyděšení. Dvě stě yardů před sebou měli německou válečnou loď, která pomalu vplouvala do fjordu. Sotva se na palubu vynořil poslední muž, spustila palbu. Okamžitě si uvědomili, že ta letadla měla za úkol hlídat výjezdy z úžin. Pro Brattholm nebyla šance na únik. Eskeland vykřikl: „Opustit loď! Opustit loď!“

	Dalších rozkazů nebylo třeba. Všichni věděli, co mají dělat. Někdo vztyčil na zadní stěžeň námořní vlajku. Posádka naskákala do jednoho člunu, odrazila od lodi a veslovala k pobřeží. Německá loď zastavila a spustila dva čluny. Když do nich nalezli vojáci, čluny zamířily k pobřeží kousek dál na sever. Jan Baalsrud a Salvesen polili šifrovací knížky benzínem, zapálili je, spustili druhý člun a drželi ho v pohotovosti na závětrné straně lodi, z dohledu Němců. Eskeland a Blindheim zatím strhli průlezové poklopy, slezli dolů mezi náklad a zapálili pětiminutové zápalné šňůry.

	Když čluny odrazily, začala se německá loď opět přibližovat. Pálila z kulometů a tříliberního kanónu, ale granáty létaly Norům nad hlavami. Němci měli v úmyslu zajmout je živé, nečekali velký odpor. Eskeland zavolal z podpalubí: „Jane, zdrž je!“ Jan vzal samopal a vyprázdnil zásobník do můstku německého plavidla. Loď se na moment zastavila, pak ale opět pokračovala dál. Eskeland vyskočil z podpalubí a křikl na ostatní: „Už to hoří!“ Všichni slezli do člunu a čekali. Znali správný postup: vyčkávat až do poslední minuty skrytí na závětrné straně Brattholmu a pak se pokusit co nejrychleji odveslovat pryč.

	Eskeland tam seděl s paží pevně nataženou před sebou a pohledem upřeným na náramkové hodinky. Jeden z mužů se ze strany přidržoval trupu Brattholmu. Dva byli připraveni u vesel. Uplynula jedna minuta. Z místa, kde se nacházeli, německou loď neviděli. Slyšeli ale, jak se blíží z druhé strany Brattholmu a pálí po lodi i po posádce v druhém člunu. „Těch šestadvacet let bylo docela fajn, Jane, ne?“ prohodil Per Blindheim. „Dvě minuty,“ řekl Eskeland. Jan měl výhled na posádku. Už se dostali ke břehu. Dva zůstali ve člunu se zdviženýma rukama, tři byli na pláži. Jeden ležel u kraje vody. Další se pokoušel vylézt na skály. Kulometné kulky odštipovaly kámen nad jeho hlavou a odrážely se nad fjord. Eskeland oznámil: „Tři minuty.“ V Janově zorném poli se objevil německý vyloďovací oddíl, vojáci skákali ze skály na skálu a běželi po břehu směrem k místu, kde přistála posádka. Když se k nim přiblížili, palba ustala a na pár sekund nebylo slyšet nic než německé rozkazy. „Tři a půl,“ oznámil Eskeland. „Odražte.“

	Začali veslovat ke špici fjordu, přičemž se snažili udržet Brattholm mezi sebou a Němci. Tímto směrem to dělalo ke břehu dvě stě yardů. Německá loď však už byla velice blízko a byla o hodně větší než Brattholm. Nestačili urazit ani padesát yardů, když je Němci zpozorovali a okamžitě spustili palbu. Člun byl za chvíli samá díra a začal se potápět. Jenže německá loď už pomalu proplouvala kolem Brattholmu a zbývalo sotva čtvrt minuty, než zápalná šňůra dohoří. Fascinace, s níž čekali, až past sklapne, jim bránila uvědomit si, jaký je to zázrak, že doposud nikdo z nich neutrpěl žádné zranění.

	V okamžiku, kdy se ta loď a Brattholm dotkly, nastala exploze. Jenže to byl jen zlomek toho, co čekali, vlastně se skoro nic nestalo. Vybuchl pouze detonátor. Exploze vyrazila poklopy průlezů a přední část kormidelny se proměnila v trosky, ale německá loď žádnou škodu neutrpěla. Na její palubě se rozezněly zmatené výkřiky a palba na pár sekund ustala. Loď vyrazila plnou rychlostí vzad. Z Brattholmu divoce šlehaly plameny. Muži ve člunu využili té chvilkové pauzy a veslovali o život, loď se ale začala obracet, až se k nim natočila tříliberním dělem. Jeho první střela člun minula. A pak celý náklad explodoval. Brattholm zmizel za doprovodu křupnutí tlakové vlny, následované dlouhým rachotem v kopcích a hřibovitým mrakem protkaným troskami a hořícím benzínem. Eskelanda to vymrštilo přes palubu. Jan se vyklonil, chytil ho v podpaží a vtáhl ho přes okraj člunu zpátky. A tehdy se německý dělostřelec vzpamatoval a střela z tříliberního děla rozmetala člun na kousky. Všichni se ocitli ve vodě a museli plavat. Zbývalo jim překonat sedmdesát yardů. Němci namířili všechny své zbraně na hlavy ve vodě. Muži si razili cestu vodou zpěněnou kulkami a hlavami a rukama odstrkovali led.

	Ke břehu se dostali všichni. Jan Baalsrud klopýtal mělčinou se svým přítelem Perem Blindheimem po boku. Když dospěli k okraji vody, dostal Per zásah do hlavy a přepadl dopředu, takže zůstal ležet zpola na souši. Jan se z posledních sil vyšplhal na skalnatý břeh a našel si úkryt za balvanem. Když se tam škrábal, zaregistroval, že jeho velitel Eskeland se zhroutil na pláži a Salvesen, ať už zraněný nebo vyčerpaný, klesl k zemi, neschopný vylézt nahoru. Křičel na ně na všechny, aby šli za ním, ale neozvala se žádná odpověď. Nějaká kulka zasáhla kámen nad jeho hlavou a odlétla nad fjord. Ocitl se pod palbou z obou stran. Když se ohlédl za sebe, spatřil Němce, kteří se vylodili na břeh. Čtyři z nich postupovali dál od břehu a překročili kopec padesát yardů nad ním, aby mu odřízli ústupovou cestu. Byl obklíčen.

	Na konci fjordu se nachází nevysoký pahorek, porostlý drobnými břízkami. Za ním se v délce asi dvou set stop zvedají příkrá úbočí kopců. Rozděluje je mělká rokle. V této roklině leží hluboká vrstva sněhu, hladký strmý svah narušují jen dva velké balvany. Hlídka se opatrně spouštěla dolů z kopce, jen občas se muži zastavili, poklekli a ostřelovali Jana z pušek. Ocitl se v pasti mezi nimi a palbou z lodi a neměl kam se skrýt. Aby se však hlídka dostala až k němu, musela překročit malou prohlubeň za tím pahorkem, a tam ho na moment ztratila z dohledu. Tehdy se Jan zvedl a rozběhl směrem k nim. Neměl tušení, jestli budou postupovat přes pahorek, mezi břízami, nebo jestli jej obejdou zleva. Opatrně se tedy pustil kolem pahorku doprava. Původně měl na nohách gumové námořnické holínky, jednu z nich ale při plavání ztratil, takže teď zůstal zpola naboso. Slyšel, jak se vojáci prodírají mezi keříky. Protože on i členové hlídky obcházeli vyvýšeninu každý z jedné strany, brzy překřížil jejich stopy. Možná už za pár sekund narazí zase oni na ty jeho. Jenže teď už měl patu rokle na dosah, a tak se přestal krýt a rozběhl se směrem k ní.

	Okamžitě ho zahlédli, tentokrát byli ještě blíž než předtím. Nějaký důstojník na něj křikl, aby zůstal stát. Jan se ztěžka probojovával první polovinou rokle po měkkém podkluzujícím sněhu. Důstojník po něm vypálil z revolveru, ale minul, a Jan se skryl za prvním balvanem v rokli a vytáhl svoji pistoli.

	Když se ohlédl dolů ze zasněženého svahu, spatřil německého důstojníka, jak se šplhá za ním těsně následován třemi vojáky. Důstojník měl na sobě uniformu gestapa. Postupovali sebevědomě a Jan si vzpomněl, že doposud ani jedinkrát nevystřelil, takže možná vůbec nevědí, že je ozbrojený. Čekal, nechtěl plýtvat střelivem. Za těmi čtyřmi postavami kousek pod sebou registroval vřavu a zmatek, výkřiky a sporadickou střelbu ve fjordu. Důstojník šplhající vzhůru volal na Jana, aby se vzdal. Už mu pomalu docházel dech. Jan se zaměřil na místo ve sněhu šest yardů pod sebou. Až dorazí tam, začne střílet.

	Jako první se tam dostal důstojník. Jan stiskl kohoutek. Pistole cvakla naprázdno. Byla plná ledu. Zkusil to ještě dvakrát, ale nefungovala, a ti muži už byli kousek od něj. Vyhodil dvě nábojnice a pak pistole konečně vypálila. Dvakrát zasáhl důstojníka od gestapa, ten padl mrtvý do sněhu a jeho tělo se začalo kutálet ze svahu k nohám jeho lidí. Jan vypálil znovu a další muž se zhroutil zraněný k zemi. Zbylí dva se otočili a dali se na útěk, klouzali po sněhu a hledali nějaký úkryt. Jan vyskočil a pustil se do dlouhého výstupu vzhůru roklí.

	Na malou chvíli zavládlo podivné ticho. Od fjordu ho chránila jedna stěna rokle. Sníh byl měkký, hluboký a těžko prostupný, Janovi v jedné gumové holínce často podkluzovaly nohy. I při vynaložení všech sil dokázal postupovat jen pomalu.

	Nad druhým balvanem se rokle na posledních sto stopách otevírala do širokého zasněženého svahu, dokonale čistého, bílého a hladkého. Jakmile na něj vkročil, ocitl se v dohledu německé lodi za svými zády.

	Ve své tmavé námořnické uniformě představoval proti třpytivému sněhu tam nahoře dokonalý cíl pro jakoukoli zbraň z válečné lodi i pro pušky vojáků na plážích. Zoufale bojoval s prachovým sněhem, vyškrábal se o něco vzhůru a zase sklouzl zpátky, zuřivě chňapal rukama po povolujícím povrchu, který nenabízel žádnou oporu. Panenský svah chaoticky rozrývala smršť kulek zpoza jeho zad. Explodující granáty z tříliberního děla vystřelovaly do vzduchu mračna prachového sněhu. S nepříjemnými pocity kolem žaludku očekával zadunění a palčivou bolest v zádech, která učiní tomu všemu konec. Nutkání skrýt se, najít si nějaké útočiště před touhle hrůzou, bylo až nesnesitelné. Jenže nebylo kde se schovat, žádná pomoc, žádný únik před tou strašlivou skutečností. Nezbývalo mu než pokračovat v cestě, dál a dál, i když se dusil, protože se mu plíce plnily ledovými krystaly, vzlykal únavou, vztekem a sebelítostí, sníh se mu drolil pod nohama, a jak stoupal a padal, měkká hluboká sněhová poduška z něj odčerpávala poslední zbytky sil.

	Dorazil na vrchol. Tady byly zase skály, tvrdý, větrem ošlehaný sníh, hřeben kopce a za ním úkryt. Okamžitě se svezl k zemi a poprvé se odvážil ohlédnout. Palba ustala. Měl volný výhled na celé panorama fjordu dole pod sebou. Na obloze nad ním se vznášel kouř. Německá loď se nacházela na místě, kde předtím kotvil Brattholm. Posádku na protějším břehu obklopoval hlouček vojáků. Na tom bližším břehu, kam doplaval, leželi na pláži jeho společníci, nehýbali se, a on usoudil, že jsou všichni mrtví. Kolem celého fjordu postávaly skupinky Němců, někteří hleděli k němu, do míst, kde dosáhl hřebene a zmizel, a další se začínali pohybovat jeho směrem. Všiml si, že sníh v jeho stopách je rudý, a teprve tehdy si naplno uvědomil bolest v chodidle a podíval se na ně. Jediné zranění, které utrpěl, působilo skoro až komicky. Z pravé nohy, té bosé, mu ustřelili půlku palce. Moc to nekrvácelo, protože měl chodidlo omrzlé. Vstal, obrátil se k Toftefjordu zády a pokusil se běžet. Uplynulo jen něco málo přes deset minut, co spal v kabině se svými přáteli, a teď byl docela sám.


Kapitola třetí

	Pronásledování

	Kdyby se Jan zastavil a trochu se nad tím vším zamyslel, nejspíš by propadl úplné beznaději. Byl sám, v uniformě, na malém pustém ostrově a honilo ho asi padesát Němců. Jak se brodil sněhem, zanechával za sebou hlubokou stopu, kterou by dokázal sledovat snad i slepý. Byl skrznaskrz promočený a jednu nohu měl bosou, navíc poraněnou a silně omrzlou. Ostrov od pevniny oddělovaly dva průlivy, každý několik mil široký, které hlídal nepřítel, a všechny jeho peníze i doklady vylétly do vzduchu spolu s lodí.

	Když ale mozek člověka ochromí náhlá katastrofa, jedná spíše reflexivně než rozumově. Při vojenských akcích je právě v takovýchto okamžicích nejdůležitější výcvik. Posádka měla za sebou námořnický výcvik, jejich živlem bylo moře, a když jim loď před očima zmizela a oni skončili na břehu, aniž by měli čas se vzpamatovat a začít přemýšlet, zareagovali tím, že ztratili naději a kapitulovali. Jenže Jana vycvičili k tomu, aby považoval tuto pustou nepřátelskou zemi za místo, kde dokáže žít a pracovat celé roky. Očekával, že ho vysadí na pobřeží a on bude muset přežívat, jak se dá, takže když nastala krize, hledal bez nějakého vědomého důvodu útočiště právě na pevnině a hned si začal probojovávat cestu pryč. Kdyby nebyli jeho společníci zranění nebo je nezdolala ledová voda, nepochybně by udělali totéž, i když nikdo z nich tehdy ještě netušil, že jakékoli riziko a utrpení bylo lepší než kapitulace. To se měli dozvědět teprve později.

	Pro tuto chvíli jeho myšlenky nesahaly dál než k příštím pár minutám. Neuvažoval o nic líp než lovená liška se štěkající smečkou za zády a jednal s instinktivní lstivostí lišky. V té primitivní situaci mu to posloužilo lépe než nějaké složité logické úvahy. Na jižních svazích ostrova leželo méně sněhu. Tu a tam, v místech, kde se skála prudce zvedala, nacházel holá místa, k nimž se vždycky dobelhal a přešel přes ně, aby nezanechával otisky, nebo zase pokládal falešné stopy, vracel se zpátky po cestě, kudy přišel, skákal z kamene na kámen, aby sníh mezi nimi zůstal nedotčený. Neměl se tam ale kde skrýt. Ať šel kamkoli, mohli ho zahlédnout z jedné nebo druhé části ostrova, a jak šok po boji opadal a jeho srdce i plíce se začaly vzpamatovávat z namáhavého stoupání, postupně si začínal uvědomovat, že i když se mu podařilo utéct, možná mu zbývá jen pár minut, než ho Němci doženou.

	Zatímco naslepo pobíhal sem a tam mezi kopci, bržděný zraněnou nohou, ztratil ponětí, jak daleko od Toftefjordu se dostal, a dřív než by čekal, se před ním najednou opět vynořilo moře. Na břehu dole pod ním stály domy a molo a Jan podle Eskelandova popisu poznal onen obchod. Podařilo se mu přejít celý ostrov. Vzpomněl si, že majitel obchodu má člun, a napadlo ho, že by se jej pokusil ukrást. Jenže pruh vody před ním byl široký a ničím nepřerušovaný a Němci ten kopec za jeho zády překročí už každou chvíli. Věděl, že by jim ve člunu nedokázal zmizet z dohledu dřív, než by sem dorazili.

	Pokračoval dál dolů až na pobřeží kousek od mola. Tam se aspoň nacházel úzký pruh pláže, kde neležel žádný sníh, a on mohl, sice pomalu a bolestivě, nicméně aniž by zanechával jakékoli stopy, postupovat podél něj. Obrátil se doleva, pryč od obchodu a zpátky k Toftefjordu. Připadal si nesnesitelně osamělý.

	U břehu zahlédl dva malé seníky. Nejradši by se do jednoho z nich vplížil, schoval se tam, zavrtal do sena, kde je teplo, a usnul. Ty skrýše se mu přímo nabízely. Sotva na to ale pomyslel, hned si uvědomil, že bijí do očí až příliš. Stály izolovaně. Představil si sám sebe, jak se tam skrývá ve tmě, poslouchá, jak Němci přicházejí po pláži, jejich netrpělivé výkřiky, když zahlédnou seníky, a jak ho pak obkličují a on se ocitá v pasti. Právě ta nemožnost využít těch seníků jej přiměla uvědomit si, že na tomhle děsivém ostrově opravdu není žádný úkryt. Pokud zůstane tady, může se schovat kamkoli, a stejně ho najdou.

	Jak se tak vlekl po pláži, přibližoval se, i když o tom neměl ani ponětí, k průlivu, který Eskeland s ostatními přepluli cestou do obchodu. Jmenuje se Vargesund a je plný útesů, na rozdíl od širých otevřených vod na severu a na jihu. Největší z těchto skalisek má rozlohu asi půl akru. Jakmile Jan zahlédl tenhle malý ostrůvek, hned pochopil, co musí udělat, a poprvé před sebou spatřil záblesk naděje. Pospíšil si ke kraji vody, kus cesty se přebrodil a pak začal znovu plavat.

	Ke skále to bylo jen padesát yardů, a navzdory svému oblečení, pistoli a jedné námořnické holínce neměl žádný problém tam doplavat. Když se ale vyhrabal z vody promísené s ledem a přelezl na protější stranu skaliska, začaly se ozývat důsledky toho druhého plavání. Teď bude muset vzít v úvahu i možnost, že tady umrzne.

	Přes vrcholek ostrova se táhl drobný pruh rašeliny, kterou tam někdo těžil. Slezl pod jeho spodní okraj a pustil se do cvičení. Celou dobu přitom sledoval kopce na hlavním ostrově. V bosé noze vůbec nic necítil, i když se mu živé maso na palci při tom běhu proměnilo v odpornou krvavou kaši. Sundal si holínku a přendal si ponožku z levé nohy na pravou. Připadalo mu to jako dobrý nápad, nechat na jedné noze botu a na druhé ponožku. Přikrčený pod pruhem rašeliny začal podupávat nohama, aby rozproudil krev a pokud možno předešel omrzlinám.

	Trvalo jen chvíli, než se v jeho zorném poli opravdu objevili Němci. Pozoroval je pak další dvě hodiny, zpočátku s obavami, ale potom s postupně narůstajícím vědomím vlastní výhodné pozice. Postupovali pomalu, v řadě s velkými rozestupy, často se zastavovali a zkoumali každý kámen za doprovodu zmatených výkřiků a protichůdných rozkazů. Jan, který je sledoval kritickým pohledem ve světle vlastního polního výcviku, si vybavil jednu z mnoha věcí, které jim říkali a jimž věřil jen zpola: že posádky v takové zapadlé části Norska tvořili podřadní vojáci, jejichž morálka byla podlomená izolací a dlouhou nečinností. Jak sledoval to jejich nemotorné hledání, postupně jimi začal pohrdat a pod těmi hrozivými uniformami rozpoznával známky omylnosti a dokonce strachu. Nejspíš to byli úředníci, kuchaři a důstojničtí sluhové, které proti jejich vůli narychlo vytáhli z pohodlných ubytoven německého velitelství ve městě. Dokázal si docela dobře představit, co si asi myslí o tom, že mají mezi skalami uprostřed ledu a sněhu honit nějakého zoufalého ozbrojeného banditu.

	Už se smrákalo, když se první z nich objevili na pláži, ale viděl je jasně, protože používali baterky, kterými si svítili do temných puklin. Ostrov minuli, aniž by se jedinkrát ohlédli k moři. Jak se zdálo, zatím je ani nenapadlo, že by mohl někam odplavat.

	Když padla tma, zmatek vzrostl. Rozptýlili se v malých skupinkách všude po kopcích. Každá skupina dávala ostatním signály baterkami. Muži hlasitě vykřikovali svá jména, ze strachu, že by je jejich přátelé mohli omylem pokládat za toho banditu. Tu a tam se ozvěnou mezi kopci rozezněl ojedinělý výstřel. To mohlo znamenat jediné – že nervózní muži pálí po domnělých pohybech ve tmě. Janovi s pocitem narůstající euforie, která mu dodávala novou sílu i odvahu, pomalu docházelo, že i přesto, kolik jich je, z něj mají strach.

	Příležitost prostudovat si německou armádu v její nejhorší podobě měla cenu měsíců vojenského výcviku, protože pak už nikdy nebude mít nejmenších pochyb, že je nakonec přese všechno dokáže přelstít.

	Současně si však začal stále silněji uvědomovat nebezpečí přírodního prostředí, které jej obklopovalo. Lidský nepřítel, jakkoli houževnatý a zlovolný, má lidské slabosti, nikdo si ale nemůže jen tak beztrestně zahrávat s Arktidou. Pro nejbližší budoucnost to znamenalo, že jestli Jan zůstane v mokrých šatech, kde je, bude do rána po něm.

	Zbývala pochopitelně jen jediná alternativa: znovu plavat. Mohl by doplavat zpátky na Ribbenesoy, mezi Němce, anebo přes průliv na Hersoy, sousední ostrov ležící na východě. Ať tak či onak, bude muset najít dům, kam by si mohl zalézt, osušit se a ohřát. Na Ribbenesoy viděl jen dva domy, jeden patřil tomu obchodníkovi a druhý byl v Toftefjordu. Ovšem ani jeden z nich nepřicházel v úvahu. Z mapy věděl, že dále na západ stojí další, jenže touhle dobou už budou nejspíš plné Němců. Na druhé straně průlivu, na Hersoy, zahlédl jen jediné osamělé stavení, ale neměl tušení, kdo v něm žije.

	Zadíval se na Vargesund a přemýšlel, jestli by se tam dokázal dostat. V reálu měří průliv napříč dvě stě dvacet yardů, v té tmě pro něj ale bylo obtížné odhadnout jeho šířku. Protější břeh byl jen stínem mezi třpytivou hladinou a lesknoucími se kopci. Hladinu průlivu tu a tam prolamovaly víry – začínal se zvedat příliv. Kdyby byl při zdraví a síle, dokázal by tu vzdálenost uplavat snadno, nebyl ale schopen posoudit účinky přílivu, chladu a svého vlastního vyčerpání. Dlouho tam jen tak stál, než se rozhodl. Nechtěl zemřít tak ani tak, ale utopit se mu přišlo lepší než zmrznout. Ještě naposledy se ohlédl za sebe na probleskující baterky vojáků, překlopýtal po skalisku dolů, vlezl do vody a znovu se pustil na moře.

	Je milosrdné, že nejzazší extrémy fyzického vyčerpání se nám ve vzpomínkách často zamlží. Z toho třetího a nejdelšího plavání si Jan nepamatoval skoro nic, jen velice bolestivé křeče a strašlivou jistotu, že každou chvíli zemře. Byla to zkušenost, jaká většinu lidí potká jednou dvakrát za život, ale které on musel čelit už potolikáté během jediného dne. A právě ve chvíli, kdy se vzdal veškerého vědomého boje, přiznal si porážku a byl připraven přijmout s otevřenou náručí osvobození od bolesti, s ním nějaká náhodná vlna smýkla na břeh na protější straně, zanesla jeho ochablé tělo mezi skály a nechala ho tam ležet obličejem dolů, sténajícího, zkrouceného v křečích a neschopného pohnout se nebo třeba jen pomyslet na to, že by se pohnul.

	O několik sekund nebo možná i minut později pronikly mlhou jeho polovědomí něčí hlasy. Na pláži se rozezněly kroky a cinkání uvolněných kamínků. S mírnou zvědavostí přemítal, jestli ta slova, která slyší, znějí německy nebo norsky, a jakoby odněkud z výšky shlížel s lítostí na člověka, který ležel dočista vyčerpaný na břehu, a na lidi, kteří se k němu blížili. Protože jestli šlo o Němce, byl tento muž příliš slabý, aby jim unikl. Pak však jeho otupený, zesláblý mozek začal pomalu vnímat fakt, který působil v ten den plný smrti a násilí neočekávaně a zvláštně. Byly to dětské hlasy. Po pláži se sem blížily nějaké děti a cosi si norsky povídaly. A pak se najednou zastavily a on pochopil, že ho uviděly.

	Zvedl hlavu a opravdu, byly tam, dvě malé holčičky držely se za ruce, s očima rozšířenýma hrůzou, příliš vyděšené, aby utekly. Usmál se a řekl: „Ahoj. Nemusíte se bát.“ Podařilo se mu obrátit se a posadit. „Měl jsem nehodu,“ vysvětlil. „Potřeboval bych, abyste mi pomohly.“ Neodpověděly, ale všiml si, že se trochu uvolnily, a došlo mu, že když ho zahlédly, nejspíš si myslely, že je mrtvý.

	Jan děti miloval. Poté co mu zemřela matka, staral se o vlastního malého bratra a sestřičku. Možná nic na světě by mu právě v tuhle chvíli nedokázalo dodat víc duševních sil kromě soucitu: naléhavé potřeby utišit dětský strach a vynahradit ten šok, který jim způsobil. Začal na ně mluvit klidným hlasem. Vlastní sebelítost a zoufalství zmizely. Ukázal jim, jak je mokrý, a dělal si z toho legraci; a ony, když jejich strach ustoupil zájmu a zvědavosti, přistoupily blíž. Zeptal se jich na jména – Dina a Olaug. Po chvíli se začal vyptávat, jestli bydlí někde poblíž a zda ho tam vezmou, a ony se při pomyšlení na to, že ho přivedou domů a ukážou svým rodičům, celé rozzářily a pomohly mu na nohy. Dům stál nedaleko.

	Uvnitř byly dvě ženy a několik dětí. Při pohledu na zmrzlého, belhajícího se rozcuchaného muže, kterého děvčátka přivedla domů, vykřikly zděšením a úžasem. Ovšem v okamžiku, kdy na ně promluvil norsky, se jejich hrůza proměnila v mateřský zájem. Rychle ho zahnaly do kuchyně, dovedly k ohni, přinesly mu ručníky a daly vařit vodu.

	Z celé té dlouhé řady úžasných projevů lidské laskavosti, s nimiž se Jan setkal v následujících měsících, pomoc, kterou mu poskytly tu první noc jeho cesty tyto dvě ženy, byla nejobětavější, protože věděly, co se stalo na druhé straně průlivu, a uvědomovaly si, že jim každým okamžikem, a nejspíš ještě před svítáním, můžou na dveře zabušit Němci. Věděly, že jejich životy i životy všech jejich dětí závisí na náhodně proneseném slově, až budou muset odpovídat na otázky. Přesto okamžitě otevřely své dveře cizinci v tak zbídačeném stavu, ošetřily jej, zachránily mu život a vypravily ho na další cestu, aniž by třeba jen pomyslely nebo mohly doufat v nějakou odměnu s výjimkou vědomí, že ať zaplatí jakoukoli cenu, splnily svou křesťanskou povinnost. Byla to paní Pedersenová a paní Idrupsenová.

	Hned na začátku Jan všechny varoval, že Němci jsou mu v patách, a až je budou vyslýchat, musí říct, že přišel se zbraní v ruce a vynutil si jejich pomoc násilím. Vytáhl pistoli, aby svým slovům dodal důrazu. Jakmile se ubezpečil, že ho ženy pochopily a že i jejich děti získaly jasnou představu, co mají dělat a říkat, vyslal dvě z nich na hlídku a požádal je, aby ho okamžitě upozornily, jestli zahlédnou, že se průlivem blíží nějaká loď.

	Paní Idrupsenová, jak se ukázalo, pocházela z Toftefjordu. Utekla s dětmi do kopců, když začala střelba, a většinu toho, co se přihodilo, viděla z vrcholku ostrova. Pak odveslovala na druhou stranu průlivu, aby se schovala u sousedů. Paní Pedersenová měla dospělého syna a dceru a dvě malé děti. Syn byl venku na rybách, ale očekávala ho každou minutou. Její manžel, stejně jako muž paní Idrupsenové, odjel k Lofotenským ostrovům, protože začala rybářská sezóna, a dokud neskončí, domů se nevrátí.

	Celou dobu, co Jan mluvil, se obě ženy pilně zaměstnávaly praktickou pomocí, kterou nutně potřeboval. Daly mu jídlo a teplé pití a pomohly mu sundat promočené oblečení. Našly mu nové suché spodní prádlo, ponožky a námořnické holínky, které tam nechal pan Pedersen, uniformu mu pověsily, aby vyschla, třely mu nohy a chodidla, dokud se mu do nich nezačal vracet cit, a ovázaly mu pahýl zraněného palce.

	Dvakrát za tu dobu, co ho tam takhle vracely do života, přiběhla dovnitř hlídka s tím, že se blíží člun. Jan si pokaždé navlékl zapařenou blůzu a kalhoty, natáhl námořnické holínky, jednu vlastní a jednu pana Pedersena, posbíral všechno, co mu patřilo, a vyběhl z domu nahoru do kopců. V obou případech ale člun jen proplul kolem.

	Mezi těmi dvěma poplachy si odpočinul a uvolnil se. Ve skromné norské kuchyni, obklopený dětmi, které mluvily jeho rodným jazykem, se cítil víc jako doma než na kterémkoli místě, kde pobýval za celé tři roky strávené v zahraničí. Ta srdečnost, pocit, jako by se vrátil na důvěrně známé místo, a kontrast rodinné pohody po děsivém napětí toho dne ho uspávaly. Věděl, že tam venku ve tmě jsou pořád ti muži, kteří by ho bez milosti zastřelili, sotva by jej zahlédli, a pokud by ho tady našli, tenhle dům by proměnili v trosky, děti odvlekli do zajetí a ženy by podrobili nevýslovnému mučení. Něco tak krutého mu však v tu chvíli připadalo naprosto neskutečné. A když přinutil mozek, aby se znovu postavil realitě, musel Jan čelit pochybnosti, která se mu pak často vracela i později – má právo nechat tyhle lidi, aby mu pomáhali? Má jeho život takovou cenu? Je správné, aby on jako voják dovolil ženám a dětem vystavovat své životy tak strašnému nebezpečí? Neměl by, aby je uchránil před následky jejich dobroty, odsud odejít a vybojovat svou vlastní bitvu sám? Pro tu chvíli však zůstaly všechny otázky nezodpovězené, protože nebyl ve stavu, aby učinil takovéto rozhodnutí. Paní Pedersenová a paní Idrupsenová si ho vzaly do parády a pečovaly o něj, jako by byl další jejich dítě.

	Když přešla asi půlhodina, vrátil se domů nejstarší syn Pedersenových. Slyšel tu explozi v Toftefjordu, nevěděl ale, co se stalo. Všechno mu pověděli, a když je vyslechl, vzal jako naprostou samozřejmost, že zraněný uprchlík sedí v kuchyni jeho matky, zatímco Němci prohledávají ostrovy všude kolem. Protože jeho otec nebyl doma, zůstalo na něm, aby dostal Jana do bezpečí. Začal s ním probírat otázku, jak to provést.

	Nejdůležitější byl odpočinek. Jednak nikdo netušil, kdy k němu Jan zase dostane příležitost, a navíc by bylo bláznovství vyrazit někam ve člunu, když jsou Němci pořád tam venku. A potom, prohlásil chlapec, až si odpočine, měl by úplně zmizet z ostrovů a odjet na pevninu. Každý ostrov, jedno jak veliký, se může stát pastí, nejen proto, že třeba najednou zjistíte, že máte ústupovou cestu odříznutou, ale taky proto, že všichni na ostrově si navzájem vidí do talíře. Pokud by zůstal na Hersoy ještě třeba jen jediný den, každý by věděl, že tam je. Pokud po vás ale jdou na pevnině, vždycky si před nimi můžete podržet náskok, a šeptanda se zase nešíří až tak rychle. Celkově vzato tam bude Jan ve větším bezpečí. Kromě toho tudy vedla cesta do Švédska.

	To bylo poprvé, co měl Jan čas zamyslet se nad definitivním cílem svého útěku. Až do této chvíle mu šlo jen o to, aby se ztratil na dalších pár hodin, a pořád považoval za svůj cíl severní Norsko. Tam měl původně namířeno, a taky tam dorazil, a i když přišel o své společníky i veškeré vybavení, ještě sám sobě nepřiznal, že celá expedice ztroskotala. Pořád doufal, že tady provede alespoň část svého úkolu, jakmile získá zpátky dost sil a setřese Němce. Jenže teď si uvědomil, že každého, kdo tady žije, napadne v souvislosti s člověkem v tak vážných problémech okamžitě Švédsko. Cesta to byla obtížná, ale nijak zvlášť dlouhá – přímou čarou asi osmdesát mil, pokud byste tedy měli možnost putovat přímou čarou.

	Problém je v tom, pokračoval chlapec, že má jen veslici a sami nikdy nedokážou doveslovat až na pevninu. Přímo na jih od nich se nacházel průliv zvaný Skagøsund, dvě míle široký. Na jeho protější straně ležel Ringvassøy, ostrov o rozloze asi dvaceti čtverečních mil, a na jih od něj by bylo třeba ještě překročit průliv Grøtsund, jenž představoval hlavní plavební dráhu do Tromsø ze severu, a ten byl čtyři míle široký a plný hlídkových člunů. Nejlepší, co mohl sám chlapec udělat, bylo ještě před svítáním převézt Jana ve veslici na Ringvassøy. Znal tam ale spolehlivého člověka jménem Jensen, který vlastnil motorový člun a mohl by ho během nejbližších pár dní odvézt do Tromsø. Jeho manželka tam pracovala jako porodní bába, takže měl povolení a ve svém člunu pořád jezdil tam a zpátky. Ten by mohl Jana snadno přepravit na pevninu.

	Jan s povděkem naslouchal, když před ním mladík rozvíjel svůj plán. Pro tu chvíli byl rád, že všechno promýšlí za něj, a byl ochoten souhlasit s jakýmkoli nápadem, který ho dostane dál od Toftefjordu.

	Když všechno dohodli a Jan odpočíval, vyrazil nejstarší syn toftefjordské rodiny ve svém člunu zjistit, co se děje u nich doma a jestli tam jsou nějaké stopy po zbytku Janovy skupiny. Byl pryč pár hodin. Když se vrátil zpátky, dozvěděl se Jan tentokrát už najisto, že ze všech dvanácti mužů je on jediným, koho nezabili nebo nezajali. V samotném Toftefjordu panoval klid. Stále se tam pohybovaly skupinky Němců prohledávajících vzdálené kopce. Svahy fjordu byly posety kusy bednění. Chlapec našel zbytky sudu s benzínem a viděl viset na stromě nábojový pás. Na pláži ale nezůstal nikdo, živý ani mrtvý. Německá loď zmizela. Pomalu proplouvala se zapnutým světlometem podél severní strany ostrova. Janovy přátele, případně jejich těla museli nabrat na palubu. Eskeland a Per Blindheim a všichni ostatní byli pryč a on nemohl počítat s tím, že je ještě někdy znovu uvidí. Jediné, s čím počítat mohl, bylo, že dál poputuje sám.

	Z domu na Hersøy odešel velice brzy, dlouho předtím, než začalo svítat. Paní Pedersenová a paní Idrupsenová ho šly vyprovodit. Jeho díky, které rozhodně nemohly být adekvátní tomu, co pro něj udělaly, odbyly mávnutím ruky. Chlapec ho odvedl dolů ke svému člunu, a když oba naskočili na palubu, odstrčil jej od břehu. Jan se už zase cítil v pořádku a připravený na cokoli. Obrátili se k jihu a zabrali vesly. Projeli kolem místa, kam předtím doplaval, kolem obchodu, a pak vyrazili ven na otevřené moře směrem k Ringvassøy. Toftefjord nechali za sebou. Všude panoval klid.


Kapitola čtvrtá

	Holínky ve sněhu

	Ve chvilkách klidu Jan často myslil, jako za války všichni vojáci všech armád, na svou rodinu. Pokud věděl, žili pořád v Oslu: jeho otec, mladší bratr Nils i sestra. Sestra se jmenovala Julie, ale nikdo jí tak nikdy neřekl, protože jim to jméno připadalo staromódní, vždycky na ni volali Bitten. Přezdívkou, kterou pro ni vymyslel, když mu bylo osm a ona byla ještě miminko. Když zemřela jejich matka, bylo mu šestnáct, Nilsovi deset a Bitten pouhých osm, a tak se musel najednou chovat daleko dospěleji, než by odpovídalo jeho skutečnému věku, starat se o sourozence, zatímco byl otec v práci, a dokonce pro ně nakupovat, vařit a prát, dokud ho nepřišla vysvobodit teta.

	Vždycky představovali velice soudržnou rodinu, před tou tragédií i po ní, až do onoho rána hned po německé invazi, kdy mu přišel povolávací rozkaz a on musel do hodiny z domu. Za ty roky se mezi ním a Bitten vytvořilo zcela mimořádné pouto. Malý Nils byl chlapec a navíc nezávislý typ, který vždy dokázal stát na vlastních nohách, zato Bitten se k němu stále častěji obracela o radu a on ji měl čím dál tím raději, byl na ni pyšný a intenzivně se o ni v době jejího dospívání zajímal.

	Tenhle láskyplný vztah velkého bratra k mladší sestře byl možná nejhlubším citem v Janově životě, dokud ho osud v šestadvaceti letech nezavál do Toftefjordu. Každopádně když tehdy nastal onen okamžik, ze všeho nejvíc ho bolelo, že musí opustit Bitten. Snažil se to rozloučení odbýt tak rychle a bezbolestně, jak jen to šlo, když už bylo jasné, že tomu stejně neujde. Toho dopoledne čekal až do chvíle, kdy věděl, že se vracívá domů ze školy, a setkal se s ní na ulici cestou na nádraží, kde jí řekl jen to, že odjíždí. To bylo naposledy, co svou tehdy patnáctiletou sestru viděl. Prvních pár měsíců, kdy pobýval v Norsku a Švédsku, jí mohl občas napsat, ovšem pod falešným jménem, aby se v případě, že by dopisy padly do nesprávných rukou, nedostala do problémů, že má bratra, který Němcům i po kapitulaci stále vzdoruje. Ve svých dopisech na ni naléhal, aby zůstala na střední škole a nepospíchala se sháněním práce, nikdy se ale nedozvěděl, jestli jeho radu poslechla. Ještě když seděl ve vězení ve Švédsku, dostal od ní několik dopisů. Poslala mu pár novinových výstřižků o zápasech v dívčí košíkové, ve kterých hrála. Nedokázal se ubránit úsměvu při pomyšlení, že chtěla, aby se zajímal o košíkovou, zatímco on si právě začínal odpykávat svůj vězeňský trest. Taky to v něm ale probouzelo stesk po domově. Od chvíle, kdy Švédsko opustil a vydal se na cestu do Anglie, neslyšel o ní ani slůvko. Už uplynuly skoro tři roky. Teď jí bude osmnáct, nejspíš už je dospělá. Zoufale toužil vědět, jestli je šťastná.

	Když tehdy onoho časného rána seděl ve člunu, zatímco s ním chlapec z Hersoy vesloval přes průliv, měl Jan spoustu důvodů myslet na svou rodinu. Od chvíle, kdy ho začali školit jako agenta, nepřestával mít na paměti, že bude muset být opatrný, aby je uchránil represálií, kdyby se něco pokazilo. Teď, když se ocitl tak blízko zajetí a smrti, nesměl zapomínat na ten jediný způsob, jak je může ochránit – za žádnou cenu se nenechat zajmout, a pokud bude muset zemřít, tedy anonymně. Neměl na sobě nic, podle čeho by bylo možné jej nebo jeho tělo identifikovat jako Jana Baalsruda, a tak to bylo taky správné. Pokud snad dojde k nejhoršímu, Němci ho hodí do neoznačeného hrobu. Jeho otec, Nils a Bitten se nikdy nedozví, co se mu stalo. Přál by si, aby věděli, že se snažil zachovat správně, jenže ponechat je v nevědomosti byla cena za jejich bezpečí.

	Důrazně mu to připomnělo něco z toho, co říkal ten chlapec. Chystal se ho zavést do Jensenova domu, představit ho a postarat se, že bude v bezpečí, jenže Jan ho musel požádat, aby jej vysadil na břehu v místě, kam nebylo z domu vidět, a nechal ho tam. Vyložil mu první zásadu každého pobytu v ilegalitě – nikdo nesmí vědět víc, než je nezbytně nutné. Už tak byla chyba, že chlapec a jeho rodina věděli, že Jan půjde za Jensenem, a nebylo třeba, aby se i Jensen dozvěděl, odkud přišel. Můžeš nějakému člověku důvěřovat jako vlastnímu bratrovi, vysvětloval, ale není od tebe zrovna přátelské zatěžovat ho zbytečnými tajemstvími, protože nikdo na světě si nemůže být jistý, že nepromluví, pokud ho chytí a budou vyslýchat. Co vám uklouzne z jazyka, když máte mozek ochromený drogami nebo mučením, nezáleží jen na odvaze, je to nepředvídatelné a zcela se to vymyká jakékoli sebekontrole. Jan sám zůstane jediným, který bude znát všechny, kdo mu pomohli, měl ale pistoli a tomu chlapci slavnostně slíbil, jako později slíbí i dalším lidem, že nedovolí, aby ho chytili živého. A tak se oba rozloučili na pobřeží Ringvassøy a pak chlapec obrátil svůj člun a zamířil do tmy a Jana tam nechal samotného.

	V tu chvíli nevlastnil Jan na tomto světě nic než svoje oblečení, kapesník, nůž, pár drobností po kapsách a pistoli. Na sobě měl tmavomodré kalhoty a svetr, spodní prádlo pana Pedersena a norský námořnický kabát, teplý, dvouřadový s mosaznými knoflíky a námořnickými symboly, i když nejenže námořníkem nikdy nebyl, ale ani si nebyl jistý, jestli vůbec umí pořádně veslovat. Kabát měl na ramenou vyšitou norskou vlajku a nad ní anglické slovo NORWAY. Klobouk ztratil. Pobavil ho pohled na nezvyklé stopy, které ve sněhu zanechávaly jeho gumové holínky, jedna anglická a druhá norská. Bylo v tom něco symbolického, pokud dáte na symboly.

	V této části Ringvassøy stálo několik domů, ale ten Jensenův poznal snadno. Svítila v něm světla a zevnitř zaznívaly hlasy. Doufal, že to třeba znamená, že se Jensen chystá časně vyrazit na cestu do Tromsø. Přešel k zadním dveřím, na moment zaváhal a pak zaklepal. Dveře okamžitě otevřela nějaká žena a on se jí zeptal, jestli je Jensen doma. Ne, odpověděla, včera ráno odjel do Tromsø a vrátí se až za dva nebo tři dny.

	Jan se při těch nepříznivých novinkách na moment nejistě odmlčel. Nechtěl se ukazovat nikomu, kdo mu nemůže pomoci. Nejradši by se omluvil a odešel, postřehl však v ženině obličeji překvapení a obavy, když si ve světle lampy pronikajícím domovními dveřmi všimla jeho uniformy.

	„Mám trochu problémy s Němci,“ řekl. „Je někdo v domě?“

	„No ano, samozřejmě,“ řekla. „Mám tam své pacienty. Ti jsou ale nahoře. Raději pojďte dovnitř.“

	Tím se vysvětlovala světla a hlasy tak brzy po ránu. Neuvědomil si, co všechno obnáší život porodní báby. Vešel dovnitř a pověděl jí něco málo o tom, co se přihodilo a co by potřeboval, i o nebezpečí, které jim hrozí, pokud mu pomohou.

	Paní Jensenovou to riziko ani v nejmenším nezastrašilo. Slyšela explozi v Toftelfjordu a po Ringvassøy už se rozběhly první fámy. Položila Janovi jen jedinou otázku: kdo ho poslal do jejího domu. Když jí to odmítl prozradit a vysvětlil důvod proč, okamžitě pochopila. Řekla, že bude ráda, když zůstane. Velice ji mrzelo, že její manžel je pryč a ona sama nemůže momentálně odejít z domu ani na chvíli. Měli tam ale spoustu místa a byli zvyklí, že lidé přicházejí a odcházejí. Může tam zůstat až do večera nebo počkat, než se Jensen vrátí domů, jestli chce. Ten ho rád odveze na pevninu. Nebyla si ale jistá, jak dlouho ještě bude pryč, a možná by bylo riskantní snažit se mu dovolat do Tromsø a povědět mu, aby si pospíšil zpátky.

	„Vy ale určitě máte hlad,“ řekla. „Jenom na moment mě omluvte a pak vám připravím snídani.“ A vyběhla nahoru, aby se postarala o ženu, která tam právě rodila.

	Jan byl přesvědčen, že v jejích rukách bude v naprostém bezpečí. Dokonce si ji dokázal představit, jak se rozhodně a zdatně vypořádává s Němci, kteří se chystají prohledat její dům. Kdybyste se pokoušeli vymyslet ideální skrýš, sotva by vás napadlo něco lepšího než pokoj rodičky, protože dokonce i Němci by nejspíš váhali ho prohlížet. Jenže mu přišlo, že by byla neskutečná hanba toho využít. Plán by ovšem mohl selhat, třeba by to Němce neodradilo. Rození dětí budilo v Janovi pocity posvátné úcty a nevědomosti, jako ve všech starých mládencích, na druhou stranu si ale dokázal docela barvitě představit, jak se němečtí vojáci nahrnou do domu, on se jim tam bude nucen postavit a nejspíš neuspěje a bude si muset vpálit kulku do hlavy. Kdyby na to přišlo, byl rozhodnutý čelit takové situaci sám. Vždycky věděl, že se to může přihodit, a dokázal nad tím uvažovat bez emocí. Zatáhnout ale do něčeho takového ženu, a to přímo v okamžiku, kdy rodí dítě, nebo vidět, jak to novorozeně zastřelí nebo ušlapou – to bylo příliš děsivé a odporné, nedokázal snést ani pomyšlení na něco takového.

	Kromě toho tady byla i další praktická, strategická úvaha. Pořád se nacházel příliš blízko Toftefjordu. Jestli ho Němci opravdu chtějí dostat, nebude jim trvat dlouho obrátit Ribbenesøy vzhůru nohama – nejspíš už s tím byli hotovi. A místo, kam se půjdou podívat určitě, jakmile získají jistotu, že z ostrova zmizel, bylo právě to, kde se v tuto chvíli nacházel, na břehu protějšího ostrova Ringvassøy.

	Jejich hledání se bude postupně rozšiřovat, jako vlnky na jezeře, dokud se nesmíří s tím, že ho ztratili. Jenže do té doby se musí za každou cenu pohybovat rychleji než ty vlnky.

	Když se paní Jensenová vrátila zpátky a začala chystat stůl, řekl jí, že se rozhodl pokračovat v cestě. Nedala najevo žádné emoce, jen zopakovala, že tady může klidně zůstat, jestli chce, a pokud ne, dá mu s sebou nějaké jídlo. Vyjmenovala mu několik užitečných i nebezpečných lidí žijících na ostrově. Existovalo několik cest, kudy se mohl pustit: buď po moři, pokud by se mu podařilo sehnat člun, nebo některým směrem podél břehu ostrova, případně údolím, které jej rozděluje v jeho středu. Pokud se ale vypraví údolím, varovala ho, bude muset být opatrný. Lidé na odlehlých a izolovaných místech mají sklon přejímat své politické postoje od duchovních, smírčích soudců, předsedů obecní rady nebo jiných takových vůdčích osobností v místní komunitě. Mají jen velice omezenou představu o vnějším světě, aby si vytvářeli vlastní názory. V údolí žil shodou okolností jeden kolaborant s nacisty, nebo to o něm alespoň slyšela, a dost se bála, že mohl pod svůj vliv získat hodně lidí. Pokud by tam zahlédli cizince, ten muž by se o tom určitě doslechl, a i když si tím nemohla být jistá, domnívala se, že by to nejspíš ohlásil policii. Jistě, většina Ringvassøy byla v naprostém pořádku. Mohl zajít téměř do kteréhokoli domu a klidně počítat s tím, že ho přijmou přátelsky. A odříkala mu jména spousty lidí, o nichž věděla, že je potěší, když mu budou moci pomoct.

	Bylo pořád ještě časné ráno, když Jan od porodní báby odcházel, posílený dobrou snídaní i její srdečností, odvahou a střízlivým uvažováním. Chtěl se dostat dál od domů, než se probudí příliš mnoho lidí, jenže mezitím se rozednilo a pravděpodobnost, že ho někdo zahlédne z okna, byla vysoká. Tím se mu naskytla vhodná příležitost, aby svedl případné pronásledovatele na nesprávnou stopu. Vyrazil podél pobřeží směrem na západ. Tudy by mohl pokračovat vzhůru údolím nebo sledovat linii pobřeží podél západní strany ostrova. Když ale zmizel z dohledu posledního domu, změnil směr, pustil se do kopců, domy oklikou obešel a vrátil se zpátky na pobřeží o kus dál na východě. Teď už plánoval trochu dopředu. Dalším krokem bude ujít třicet mil na jižní konec ostrova.

	Vypadalo to jednoduše. Tu trasu si vybavoval docela zřetelně z mapy a v době výcviku by to pro něj byla v podstatě procházka. Věděl, že mapy hor bývají často matoucí, protože ani na těch nejlepších nebylo možné poznat, jestli se na kopec dá vylézt, nebo ne. Jenže nebyl v nejmenším připraven na to, jak zavádějící byla mapa, která zachycovala tuto část Norska. Za normálních okolností se na těchto severních ostrovech nikdo nepouští pěšky nikam daleko. Přirozená cesta z jednoho místa na druhé vede po moři. Námořní mapy jsou proto dokonalé, zato i ta nejpodrobnější pozemní mapa, která tehdy existovala, byla v měřítku asi čtvrt palce7 na míli, takže Ringvassøy na ní vypadal zelený a hladce zaoblený Nebyly na něm vyznačeny žádné vrcholy. Vrstevnice se tam sice našly, působily ale vágním dojmem, jako by při jejich kreslení vedla ruku spíš naděje než věda. Ledacos se dalo vydedukovat ze skutečnosti, že jediné zakreslené domy stály ve shlucích podél pobřeží a že tady nebylo ani stopy po nějaké silnici, nic na mapě ale nenaznačovalo ani desetinu obtíží, které představovala chůze přes ostrov uprostřed zimy.

	Jan dorazil na ostrov za tmy, a pokud jej vůbec zahlédl, tedy jen letmo, když lezl přes kopec na útěku z Toftefjordu s Němci v patách. Takže sice vyrazil ve svých gumových holínkách plný optimismu, nakonec mu ale trvalo čtyři dny, než těch třicet mil překonal.

	Během toho pochodu se ani jednou neocitl v nějakém bezprostředním ohrožení. Jediná nebezpečí patřila k tomu druhu, jaké dokáže schopný horolezec překonat. Jakmile se ztratil v neprošlapaném vnitrozemí ostrova, byl před Němci v naprostém bezpečí, dokud se z něj opět nevynoří. Byla to ale vyčerpávající cesta. Každá míle přinášela nové nepříjemnosti a zklamání, ale úplně nejprotivnější věcí na tom všem byly boty. Jan byl dobrý lyžař, jako většina Norů se naučil lyžovat, sotva dokázal chodit, a překročit Ringvassøy na lyžích by pro něj byla hračka. Rozhodně by to šlo rychle a snadno. Jenže jeho lyže se pochopitelně při výbuchu rozletěly na kusy stejně jako všechno ostatní a do hlubokého sněhu existuje sotva méně vhodná obuv než gumové holínky.

	Na začátku si představoval, že se bude držet břehu, kde je sníh méně hluboký a tvrdší a on bude mít možnost pokračovat podél pobřeží pod čarou přílivu. Hned prvního rána ale zjistil, že to není tak snadné, jak se zdá. Brzy narazil na místo, kde horský hřeben vybíhal do moře a končil útesem. Pokusil se přejít po pláži pod útesem, jenže cesta byla stále užší a užší, až nakonec přelezl jedno skalisko a uviděl, že přední stěna útesu před ním spadá přímo do moře. Musel se vrátit míli zpátky a vyšplhat na hřeben. Nebyl nijak zvlášť prudký, ale poskytl mu náznak toho, do čeho se to vlastně pouští. Mokrá guma při každém kroku podkluzovala. Občas, když narazil na ztvrdlý sníh, bylo by šplhání snadnější, kdyby se mohl nohama zakopávat do sněhu, jenže boty byly měkké a vykopnutí pravou nohou mu kvůli tomu palci působilo bolest. A tak mohl stoupat jen pomalu, stále s jednou nohou napřed, jako dítě, které leze do schodů. Pokud byl naopak sníh měkký a on se do něj propadal až po pas, za chvíli ho měl boty plné a sklouzávaly mu z nohy, takže se musel shýbat a hrabat rukama pod sebou, aby je našel.

	Když se na vrcholu hřebene zastavil, aby nabral dech, a zadíval se podél pobřežní linie k východu, dohlédl daleko před sebe. A tam spatřil jeden hřeben za druhým, všechny stejné jako ten, na němž stál, a všechny končily útesem příliš příkrým, než aby se na něj dokázal vyšplhat.

	Pustil se tedy po protější straně hřebene dolů, jenže i tady pro něj byla chůze příliš bolestivá a únavná. Ze svahů, po kterých by se báječně sjíždělo na lyžích, se jen pomalu ploužil, palcem narážel o špičku boty a občas padal, když s ním bolest zacloumala a on ztratil rovnováhu.

	To všechno ale byly pouhé mrzutosti a bylo by absurdní, kdyby se jimi nechal otrávit, teď, na svobodě. Navíc měl pocit, že by to bylo neloajální. Jak tam tak klopýtal, hodně myslel na své přátele, hlavně na Pera a Eskelanda. Hrozně mu scházeli. Samozřejmě ho vycvičili k tomu, aby se o sebe dokázal postarat sám a rozhodoval se samostatně. Teoreticky dokázal stát na vlastních nohou a nebyl závislý na rozkazech svého velitele. Jenže to bylo něco jiného, když najednou ztratil Eskelanda, kterého ohromně obdivoval a vždy ho považoval za chytřejšího a schopnějšího, než byl on sám, za člověka, u něhož vždy může najít dobrou radu a pochopení. A svým způsobem ještě méně mu mohl jeho výcvik vynahradit Pera, se kterým se tak dlouho dělil úplně o všechno. Jan se ve své práci vyznal, stejně ale pro něj bylo hrozné, že si o tom neměl s kým promluvit. Na to, co se stalo s jeho přáteli, nedokázal ani pomyslet. Vlastně by uvítal větší útrapy, aby se jim alespoň duchovně přiblížil.

	V téhle náladě se nutil konat pochody po dlouhých etapách – dvacet čtyři hodin, třináct hodin a dvacet osm hodin bez odpočinku. Urazil přitom ovšem jen velice krátké vzdálenosti, protože často narážel na neschůdná skaliska a musel se vracet po vlastních stopách, a taky kvůli počasí.

	To se každou chvíli měnilo. Když se v noci vyjasnilo, na obloze nad mořem probleskávala a tančila polární záře. Za dne, ve slunečním světle, bylo moře modré, obloha mléčně zářila a třpytící se vrcholky ostatních ostrovů se zdály světlé, nehmotné a nadpozemské. Slunce hřálo a z odlesků sněhu a vody ho bolely oči, i když stíny kopců byly temné a chladné. Pak najednou obloha po jeho pravici ztratila svůj jas, jak se přes ni přehnal sněhový poryv, a během minuty nebo dvou světlo pohaslo, teplo se vytratilo a moře dole pod ním se zbarvilo došeda. Prudké nárazy větru bičovaly svahy a přes vrcholky se valila mračna. A pak začal padat sníh a snesla se mrznoucí mlha v šedých sloupech, které sebou nárazovitě smýkaly, bodaly ho do obličeje a rukou, celého ho promáčely a zatemnily moře i oblohu, takže okolní svět se scvrkl na pár stop vířící běloby, ve které jedinými hmatatelnými věcmi zůstaly jeho vlastní tělo a stopy, které za sebou zanechával.

	Během dne pokračoval v chůzi i za těchto bouří, ani ne tak kvůli tomu, aby dosáhl nějakých pokroků, jako spíš aby se zahřál, když ho ale zastihly v noci, neměl nejmenší šanci zachovat si představu o směru. Jedné noci se dokonce musel vrátit zpátky, aby se schoval ve chlévě, který minul o čtyři hodiny dříve.

	Cestou podél severního pobřeží ostrova se zastavil ve dvou domech, a pokaždé ho vpustili dovnitř a nechali ho vyspat. I když to vypadá trochu zvláštně, byl to právě jeho zraněný palec, který mu otevíral cestu k pomoci a důvěře těch lidí. Šeptanda běžela celou cestu před ním. Povídalo se, že Němci zahájili nové prohlídky všech domů. Hledali rádia, jejichž vlastnictví bylo zakázáno. Všichni už uhodli, že tyhle prohlídky mají něco společného s tím, co se doslechli o Toftefjordu, a jakmile zjistili, že je Jan uprchlík, dospěli rychle k závěru, že Němci pátrají právě po něm. A pokud ty prohlídky byly skutečné, a ne jen nějaká fáma, nejspíš měli pravdu. Některé lidi to zpočátku znervóznilo. Stejně jako ten majitel obchodu i oni se báli agentů provokatérů a Janova uniforma je nijak neuklidnila – dalo se přece očekávat, že by se německý agent na svou roli patřičně oblékl. Jenže s tím palcem to bylo něco jiného. Němci byli důkladní, ale jejich agenti by určitě nezašli tak daleko, aby si nechali ustřelit prst na noze. Když si Jan stáhl botu a ponožku a ukázal jim svůj palec, uvěřili mu, a on se mohl mezi jednotlivými pochody důkladně vyspat pod ochranou lidí, kteří rozestavili spolehlivé hlídky, aby ho varovaly, kdyby se přiblížili Němci.

	Pokaždé se ho ptali, kdo ho za nimi poslal, a někteří se tvářili podezíravě, když jim to odmítl říct. Stál si ale za svým, protože ho pronásledovala myšlenka, že by za sebou mohl nechat vysledovatelný řetězec stop, jejž by Němci dokázali „svinout“, jakmile by našli třeba jen jediného z lidí, kteří mu pomohli. Takové věci už se staly dříve a lidem na útěku se v patách táhla katastrofa. Vyhnout se tomu dalo jen opatrností. Nikdy nikomu neřekl, odkud přišel, a když lidi žádal, aby mu doporučili někoho dalšího pro pozdější etapy cesty, dával si záležet, aby z nabídky jmen neprozradil, které si vybral. Takže žádný z nich nemohl nikdy říct, odkud přišel nebo kam má namířeno, protože to nevěděl.

	Poslední fáze cesty byla nejdelší. Všichni, se kterými se potkal, zmiňovali jméno Einara Sørensena, který pracoval v telefonní centrále v místě jménem Bjorneskar na jižní straně ostrova. Všichni o něm věděli, protože na venkově zná telefonního operátora každý, a mluvili o něm s respektem. Bjorneskar leží oproti pevnině, a pokud mohl někdo Jana z ostrova vůbec dostat, vypadal Einar Sørensen jako ta nejpravděpodobnější osoba. Kdyby ale na druhou stranu odmítl nebo nebyl doma, bylo by to víc než nepříjemné, protože jižní konec ostrova byl přímo zamořený Němci rozmístěnými v pobřežních bateriích, na stanovištích se světlomety a základnách hlídkových člunů, které bránily přístupovou cestu do Tromsø. Bjorneskar představoval tak trochu slepou uličku. Pobřeží po obou stranách bylo značně obydlené a dobře bráněné a Jan se tam mohl dostat jedině tak, že se pustí do vnitrozemí a přejde přes hory. Bude to dlouhá cesta, a v tomto směru nestál žádný dům ani jakékoli přístřeší. Pokud nenajde nějakou pomoc, až se dostane na opačný konec, bylo velice nepravděpodobné, že by se dokázal zase vrátit. Některá rizika ale mají svou přitažlivost, a jemu se líbila představa, že sestoupí z bezútěšných hor do srdce nepřátelské obrany.

	Právě tato část pochodu ho stála osmadvacet hodin nepřetržitého boje s větrem a sněhem. Až do té chvíle se nikdy příliš nevzdálil od pobřeží a zatím vlastně nezahlédl víc než jen předhůří ostrova. Po levici měl pořád moře, podle kterého se mohl orientovat. Teď ale vstupoval do dlouhého hlubokého údolí, pusté divočiny plné kopců, které mapa tak velkoryse přehlížela. Nad sebou, hlavně po pravé straně, měl svažující se údolí a v dálce mohl zahlédnout kuloáry, nevyzpytatelné, temné a tiché, a sněhové převisy na jejich vrcholcích. Po levici se nacházela řada skalních útesů zvaná Soltinder, mezi nimiž bude nějak muset najít průsmyk, který ho dovede do Bjorneskaru.

	Postup touto ponurou krajinou byl pomalý a úmorný. Tu a tam se na dně údolí nacházela zamrzlá jezera, kde nohy narážely na tvrdý a hladký povrch, ale mezi nimi ležel velice hluboký sníh, a ten zakrýval spoustu balvanů, takže nedokázal předem poznat, jestli jeho noha narazí na skálu, led či sněhovou krustu, které ho udrží, nebo jestli se propadne po kyčle hluboko do puklin pod sebou. Občas znamenal posun o jediný yard sám o sobě vyčerpávající úsilí a on se musel zastavit a minutku odpočívat, když se vydrápal z další skryté díry. A pak se ohlédl zpátky a viděl, jak směšně malou vzdálenost urazil. Když se takhle zastavoval, uvědomoval si svou osamělost. Celé údolí bylo naprosto opuštěné. Míle a míle tam nebylo ani stopy po jakémkoli životě, ani známky toho, že by tudy kdy před ním prošel nějaký člověk, žádné stopy zvěře či pohyby nebo zvuky ptáků.

	Těmito chmurnými a nepříjemnými místy pochodoval celou noc a celý den, až za soumraku třetího dubna, čtyři dny po útěku z Toftefjordu, dorazil na vrchol průsmyku v Soltinderu. Dole pod sebou viděl tři domy, to musel být určitě Bjorneskar, a za nimi poslední průliv a na jeho opačné straně konečně pevninu. Vrávoravě sestoupil z posledního svahu, aby se vydal na milost Einara Sørensena.

	S jeho přijetím si však nemusel dělat ani ty nejmenší starosti. Einar, jeho manželka i dva malí synové ho přivítali jako starého přítele a vzácného hosta. Rozložili před něj své hubené zásoby, a teprve když snědl všechno, co se do něj vešlo, ho Einar vzal stranou do jiné místnosti, aby si promluvili.

	Na Einarovu nevyhnutelnou otázku Jan bez uvažování odpověděl, že jeho jméno se dozvěděl v Anglii, i když ho ve skutečnosti slyšel teprve předchozího dne. Nato se Einar vzrušeně zeptal: „Tak to se vážně dostali až do Anglie?“ Tehdy Jan pochopil, že tohle není poprvé, co v tomto domě hostí uprchlíky. Řekl, že neví, jestli dorazili až tam, nebo jen do Švédska, ale přinejmenším jejich zpráva pronikla do Anglie určitě.

	Po tomhle neměla Einarova ochota prakticky žádných hranic. Když na to Jan později vzpomínal, styděl se, že toho muže oklamal i v takové drobnosti. Věc se má ale tak, že existence tajného agenta při plnění úkolu je lží od začátku do konce. Vše, co vypustí z úst, má svůj účel, a pravda je něčím, co si dovolí říct jen málokdy. Čím lepší je agent, tím důkladnější bývají jeho lži. Velice pečlivě ho cvičí k tomu, aby pravdu uzavřel do temného koutku své mysli, takže ve vlastním zájmu ztratí přirozený instinkt říkat ji nahlas i v těch zřídkavých případech, kdy nemůže způsobit žádnou škodu. Když ovšem ze zvyku řekne zbytečnou lež příteli, často by vyžadovalo spoustu nekonečného vysvětlování uvést věci na pravou míru. A tak nechal Jan Einara ve víře, že ten, komu pomohl, ať už to byl kdokoli, se nějak dostal do bezpečí.

	Hodinu tam té noci seděli a všechno probírali. Einar zastával názor, že by se Jan měl přesunout okamžitě. Jeho dům fungoval jako telegrafní kancelář i telefonní ústředna, takže sem celý den přicházeli a odcházeli lidé, a oběma směry se na míli daleko táhly německé tábory. Na překročení průlivu nebyla vhodnější doba než právě teď. Počasí bylo té noci mizerné, což bylo jedině dobře. Za špatného počasí zajížděly hlídkové čluny vždy do úkrytu a padající sníh ztěžoval práci světlometů. Zvedal se vítr a nad ránem by se to mohlo ještě zhoršit.

	Kolem půlnoci se Einar vypravil pro svého starého otce, který žil v domě hned vedle, protože myslel, že téhle noci bude k tomu, aby doveslovali na druhou stranu průlivu, zapotřebí jich obou. Než vyrazil ven, odvedl Jana do kuchyně, aby tam počkal. Oba chlapci tam pořád ještě seděli spolu s matkou, ačkoli by už měli určitě ležet v posteli. Poprosili Jana, aby jim něco vyprávěl, a tak se usadil u ohně a ten menší mu vylezl na koleno. Jan se cítil k smrti unavený a bylo mu těžko u srdce, protože chlapcův otec mu právě vylíčil ty hrůzy, co se přihodily Perovi, Eskelandovi a zbytku jeho společníků. Vytěsnil však to vyprávění o smrti a zradě z hlavy, objal chlapce paží, aby se mohl opřít, a pokusil se v myšlenkách vrátit zpátky do dětství.

	„Takže, bylo nebylo,“ začal pomalu, „v jedné vzdálené zemi, před dávnými časy…“


Kapitola pátá

	Tragédie v Tromsø

	Einar se toho odpoledne vrátil z návštěvy v Tromsø. Všichni tam mluvili o Toftefjordu a jeho důsledcích, a i když byli lidé na brutalitu zvyklí, tohle nemilosrdné drama, jež dosáhlo svého vrcholu právě v jejich městě, v nich vyvolalo zděšení. Příběh, který vyprávěl Einar Janovi té noci, je temným svědectvím lidské krutosti. Uvádím jej zde ne proto, že by mi to činilo nějaké potěšení, ale protože bez něj není možné plně vystihnout kontrastní obraz soucitu a laskavosti lidí, kteří pomáhali jedinému, kdo přežil. Protože ti všichni důvěrně znali německé okupační postupy a velice dobře věděli, jaké hrozné tresty je čekají, pokud je dopadnou.

	I když Einar a všichni ostatní na severu Norska v hrubých obrysech věděli, co se stalo, už den nebo dva poté, detaily vyšly najevo teprve na konci války. Tehdy byly předloženy jako důkaz u norských soudních dvorů.

	Když majitel obchodu učinil po probdělé noci ono osudné rozhodnutí a zatelefonoval svému kamarádovi na úřadě, postavil i jeho samotného před těžké dilema. Byl členem norské nacistické strany, jejíhož vůdce Quislinga Němci jmenovali do čela loutkové vlády.8

	Tato skutečnost však sama o sobě neznamenala, že by přítel majitele obchodu nějak inklinoval k nacismu. Krátce po okupaci Norska dostalo mnoho lidí na drobných vládních postech německý oběžník, který jednoduše oznamoval, že pokud nevstoupí do strany, budou z úřadu propuštěni. Na jihu měla spousta z nich možnost toto ultimátum navzájem prokonzultovat a dohodli se, že se proti němu postaví. Vstoupit do strany jich odmítlo tolik, že se jim podařilo Němce donutit, aby ustoupili a jejich pozice jim ponechali. V izolovaných oblastech na severu, kde mohla těmto úředníkům cesta zabrat dva dny, pokud chtěli jeden druhého navštívit, musel ale každý z nich tomuto problému čelit sám. Mnoho jich tedy usoudilo, nebo sami sebe přesvědčili, ať už oprávněně nebo ne, že jestli do strany vstoupí, budou jako její členové moci chránit zájmy ostatních lidí, zatímco pokud odmítnou, nahradí je proněmečtí kandidáti. Ten muž, kterého znal majitel obchodu, patřil právě mezi takové.

	Ať už šlo o nacistu nebo ne, jeho povinností jakožto vládního zaměstnance bezesporu bylo, aby jakýkoli incident natolik podivný, jako byl ten, o němž mu toho rána řekl majitel obchodu, nahlásil. Možná tak učinil proti své vůli. Možná si to odůvodnil tím, že už se o tom stejně doslechlo dost lidí, a že když teď začal obchodník mluvit, nic mu nezabrání, aby to pověděl každému. Navíc mu to ten obchodník sdělil telefonicky a většina telefonů byla napojená na společné linky. Každý mohl naslouchat zajímavým hovorům, a všichni to dělali. Historka se určitě rozšíří a donese se až k Němcům, a pak bude sám ten úředník prvním, kdo na to doplatí.

	V každém případě jakmile majitel obchodu zavěsil, zavolal úředník do Tromsø. Jak se přitom cítil, se už kromě něho samého nikdy nikdo nedozví.

	Napřed se spojil s policejní stanicí, ale bylo ještě příliš brzy ráno, a tak strážník ve službě jen sepsal hlášení a řekl, že ho šéfovi předloží o půl desáté. Také zavolal jednomu svému příteli na Ribbenesøy, aby se ho zeptal, jestli tam neviděl nějaké cizince a jestli je v Toftefjordu opravdu nějaká loď. Jeho přítel sám nic neviděl, právě mu ale telefonoval ten majitel obchodu a všechno mu o tom řekl. Pak úředník, který měl možná pocit, že se všechno děje na jeho vkus až moc rychle, zavolal na policejní ústředí. Zase ho odbyli. Řekli mu, ať si sežene vlastní člun a jede se podívat do Toftefjordu sám, aby si pravdivost té historky ověřil.

	Ta představa ho ani v nejmenším nelákala, a tak zatelefonoval svému zástupci a řekl mu, aby to udělal on. Zástupce si šel půjčit člun od souseda, protože ale ještě nesnídal, dal si s ním hrnek kafe, než vyrazí. Mezitím dostal úředník lepší nápad, znovu zavolal svému příteli na Ribbenesøy a požádal ho, aby se zašel podívat po souši, jestli v Toftefjordu někdo je. Jeho kamarád prohlásil, že už je moc starý, aby se v takovou časnou hodinu někam drápal. Poslal tam ale jednoho chlapce, a ten o něco později toho dopoledne, aniž by o něm posádka Brattholmu věděla, vykoukl zpoza kopců na hřebeni a zahlédl v Toftefjordu vrcholek stěžně. Neodvážil se jít blíž, ale rozběhl se domů, kde celou historku potvrdil.

	Jakmile se to onen úředník doslechl, zavolal znovu na policejní ústředí. Teď už jim mohl říct s jistotou, že loď opravdu viděli. Snad s ním budou souhlasit, že nemá žádný smysl, aby to šel prošetřovat sám a neozbrojený. Myslel, že by o tom měli povědět gestapu. Na ústředí ale zavěsili, aniž by mu dali nějakou definitivní odpověď, a tak se ještě to dopoledne s gestapem spojil sám.

	Když člověk čte tenhle příběh se všemi projevy neuvěřitelné neschopnosti a fraškovitosti, zdá se jasné, že celá norská policie takhle kličkovala schválně. Určitě doufali, že když to hlášení o hodinu dvě pozdrží, pomůžou těm cizincům v Toftefjordu, ať už to byl kdokoli, v tichosti zmizet. Jenže muži na Brattholmu neměli o zradě ani ponětí, takže veškerá snaha o pomoc vyšla nazmar. Prý právě v okamžiku, kdy u Toftefjordu zahlédli německou loď, vplouvaly do fjordu dvě veslice, aby Brattholm varovaly. V jedné pravděpodobně seděli ti dva rybáři, kteří jim měli schovat náklad, kdo ale připlouval v té druhé, nikdo neví. Každopádně už bylo příliš pozdě. Obě se zastavily, když se k nim přiblížila německá loď, a muži v nich vytáhli udice a předstírali, že rybaří.

	Lidé v Tromsø o boji vůbec nevěděli, dokud se tam německá loď nevrátila. Pak spatřili, jak na břeh vyvádějí vězně. Několik mužů nesli na nosítkách. Během pár hodin se ta šeptaná zpráva rozšířila po celém městě a několik stovek občanů se začalo bát o své bezpečí.

	Tromsø se pyšní tím, že je největším městem v Arktidě a metropolí nesmírně rozlehlé oblasti. Přesto není příliš veliké: odpovídá zhruba průměrnému anglickému trhovému městu. Leží tak daleko od ostatních měst, že je soběstačné víc, než je zvykem. Bylo by přeháněním tvrdit, že tam každý zná každého, určitě ale všichni znají ty nejprominentnější obyvatele. Hlavní zájmy představuje rybářství, velrybářství a obchod s polárními kožešinami, a dále běžné podnikání malého mořského přístavu. Během okupace rozvrátily jeho prostý a mírumilovný život požadavky německého velitelství a obyvatelstvo rozdělily propasti politického přesvědčení. Našlo se tady pár zrádců, kterými všichni ostatní pohrdali a ignorovali je, a vytvořila se zde nová forma společnosti, v níž na penězích příliš nezáleželo, protože všechny sjednocovala nesmiřitelná nenávist k Němcům, jakou v Anglii nebo Americe nikdy nezakusili.

	V době, kdy poblíž přistál Brattholm, se už město samo zorganizovalo, aby mohlo co nejlépe bojovat s důsledky okupace. Aktivní odpor nepřicházel bez přímé podpory z Anglie v úvahu – v severním Norsku bylo nejspíš víc Němců než Noru. Některé věci se ale zvládnout daly, přinejmenším bylo možné podniknout přípravy na konec okupace. Osm předních občanů se spojilo a vytvořilo organizaci, která měla shromažďovat zpravodajské informace a sestavit plány na převzetí správy města a okolních oblastí v den německé porážky. Očekávali tento den měsíc co měsíc po celých pět let, každé Vánoce věřili, že přijde na jaře, a každé jaro se těšili na podzim. Vysílali posly do Švédska a byli ve spojení s ambasádou svobodných Norů ve Stockholmu a prostřednictvím Stockholmu i s norskou vládou v Londýně. Dostali od nich vysílačku a nainstalovali ji v podkroví státní nemocnice ve městě.

	Kromě toho, že občas vysílali rádiové depeše, pokud Němci podnikali něco, co vypadalo obzvlášť zajímavě, dělali možná tu nejdůležitější věc, kterou organizace tohoto typu dělat může, totiž pomáhali obyvatelům, kteří se dostali do vážných potíží. Mnozí lidé by se možná Němcům postavili, kdyby se jim naskytla vhodná příležitost nebo by je k tomu nutily okolnosti, ale v počátečním období to raději vzdali ze strachu, co by se stalo s jejich manželkami a dětmi, kdyby je zatkli. Když však věděli, že je tady někdo, kdo se postará, aby jejich rodiny nehladověly, pokud by je samotné uvěznili nebo odvlekli do Německa, posilovalo to jejich vůli k odporu. Organizace v Tromsø měla tuto záležitost zajištěnou obzvlášť dobře. Finance mohla čerpat od bohatých lidí a podniků ve městě. O rodinu člověka, který trpěl v rukou Němců, bylo bez dalších diskusí postaráno. Když zasáhla krize v podobě zajetí posádky Brattholmu, právě potají rozdělovali týdně dva tisíce liber vdovám, sirotkům a rodinným příslušníkům místních lidí, jež Němci zajali nebo kteří byli nuceni uprchnout ze země.

	Nikdy se neplánovalo, že by sabotážní organizace, kterou měl založit oddíl z Brattholmu, byla v jakémkoli kontaktu s touto již existující, spontánně vzniklou zpravodajskou a podpůrnou skupinou. Tyto dvě věci se v Norsku vždy držely odděleně – kdyby se Němcům podařilo prolomit jednu skupinu, aby nepronikli nezbytně i do té druhé. Jenže jména oněch dvou mužů v Tromsø, která Eskelandovi a jeho skupině jmenovali jako hlavní kontakty, zněla Thor Knudsen a Daare Moursund. Tyto dva vybrali bez jejich vědomí, jen proto, že byli známí jako vlastenci, oba však ve skutečnosti patřili mezi osm vůdců Tromsøské organizace.

	Jakmile se Jan od Einara v Bjorneskaru doslechl, že jsou někteří z jeho druhů naživu a v rukou gestapa, bylo mu jasné, že by měl Knudsena a Moursunda varovat. Bez jakýchkoli dokladů se do Tromsø pochopitelně nemohl vypravit sám, a tak požádal Einara, aby to udělal za něj. Einar souhlasil, jestli tam ale opravdu šel, není známo. Pokud ano, pak dorazil příliš pozdě, protože oba muže už mezitím zatkli.

	Tato dvě zatčení uvedla Tromsø do stavu nervozity a temných obav. Oba muže ve městě dobře znali. Knudsen byl šéfredaktorem jedněch ze dvou zdejších novin a Moursund vedoucí kanceláře pobřežní plavební společnosti. Právě Knudsen byl oním člověkem, který rozděloval peníze organizace na tajnou charitu. Do této ilegální činnosti se zapojilo i několik dalších jeho kolegů z redakce, především editor Sverre Larsen, a vlastník, Larsenův otec, kterého Němci kvůli jeho názorům vyhodili z vlastních novin. K těm zatčením došlo zcela nečekaně. Nikdo nevěřil, že by Knudsen nebo Moursund věděli o tom, že se Brattholm blíží, ale bylo až příliš zřejmé, že muži na Brattholmu znali ta dvě jména a že na ně gestapo právě v tom okamžiku vyvíjí nátlak. Kolik dalších jmen asi ještě znají? Podrobí Němci Knudsena a Moursunda mučení? Té noci nebyl v Tromsø jediný muž, považující se za vlastence, který by nevěděl, že každou chvíli může nadejít i jeho hodina. Ti, kdo měli k oběma zatčeným nejblíž, šli domů, aby připravili své ženy na rozloučení, o němž bylo zbytečné předstírat, že nebude poslední. Chystali se na náhlé pánovité zabušení na dveře a ochromující bolest, kterou bude třeba snášet mlčky.

	Mezitím Němci povolali do města onoho majitele obchodu a jeho přítele úředníka a zdvořile je pohostili. Ani jeden z těchto poněkud prostých mužů neměl šanci odolávat vyslýchání, v němž bylo gestapo tak pozoruhodně zdatné, ať už používalo mučení, hrozby nebo lichotky. Je velice nepravděpodobné, že by dokázali utajit cokoli z toho, co věděli, i kdyby si to snad přáli. Němci jim poděkovali, poblahopřáli ke skvěle odvedené práci a odměnili je penězi, jídlem, cigaretami a dvěma tucty lahví brandy. Dá se předpokládat, že oba muži hned tehdy ve městě poznali hloubku hněvu, který vůči nim pociťovali jejich sousedé. Dárky od Němců měly nejspíš trpkou pachuť.

	Dalšími zatčenými se stali překvapivě ti dva rybáři, kteří slíbili, že schovají náklad. Nikdo nikdy nezjistil, kdo je Němcům udal. Obchodník to popíral. Existuje možnost, že jejich jména vytáhli z posádky nebo že ty dva muže chytili, když veslovali do Toftefjordu, a že se pak při výslechu sami prozradili. Bylo kruté, že sebrali právě tyto dva muže, kteří ani nevěděli, že náklad pochází z Anglie.

	Stav napětí v Tromsø neměl příliš dlouhého trvání. Než ale skončil, byl skutečně nesnesitelný a jen stěží by se dal vydržet moc dlouho. Den po prvních zatčeních vyrazili všichni ti lidé, kteří měli důvody očekávat, že přijdou na řadu jako další, za svou prací jako obvykle, protože kdyby dělali cokoli jiného, sami by tím na sebe přitáhli podezření. Bylo třeba sepsat články a vytisknout noviny, pokud mám uvést jeden příklad za všechny. Jen těžko však mohli předstírat, že všechno běží jako normálně, nebo se myšlenkami i pohledy vyhýbat zavřeným okenicím velké šedé budovy gestapa ve středu města, kde, jak věděli, může každou chvíli zaznít i jejich jméno.

	Třetího dne pronikla na veřejnost informace, že muži z Brattholmu jsou mrtví a že Knudsena a Moursunda deportovali. Nejspíš bude působit cynicky, když řeknu, že zdejší obyvatelé vyslechli zprávu o smrti těch lidí s úlevou, a je pravda, že pomyšlení na barbarské skutky, které byly spáchány v jejich městě, je hluboce zasáhly, jenže ti muži si možná vlastně sami přáli, aby jejich konec přišel rychle.

	Co se s nimi přesně stalo, vešlo ve známost teprve poté, co válka skončila, když jejich těla exhumovali, aby je křesťansky pohřbili, a když jejich popravčí postavili před soud.

	Z dvanácti mužů, kteří se účastnili expedice, pouze Jan utekl a jeden muž padl během bojů v Toftefjordu. Zbylých deset dopravili Němci do Tromsø živých, i když několik jich utrpělo zranění. Osm jich, spoutaných dohromady, zastřelili na okraji města a naházeli do společného hrobu. Zbylé dva mučili až téměř k smrti a pak je přemístili do katolické nemocnice, kde nakonec zemřeli.

	Detaily těchto poprav známe, není to ale nic, o čem by chtěl člověk psát nebo číst. Dva muže určili k mučení, protože doufali, že promluví. Zastřelení zbylých osmi však provázela zvěrstva, která byla naprosto bezúčelná. Země, které se i přes svou civilizovanost uchylují k popravám, vyvinuly postup, kdy je popravčí četa vybavena jedním nebo dvěma slepými náboji. Tím se tak nějak drží při životě lidi, kteří pracují jako popravčí. Ovšem metoda, kterou Němci použili v Tromsø, byla naprostým opakem. Všechno bylo provedeno za nejpřísnějšího utajení, takže v žádném případě nešlo o to využít krutosti jako odstrašujícího prostředku pro ostatní. Důvod, proč popravu provedli tak sadisticky, mohl být jediný – pro pobavení katů. Němci z toho udělali přímo nechutnou orgii.

	Není známo, jestli snad některý z těch mučených mužů prozradil svým trapičům jména Knudsena a Moursunda. Nikoho by nepřekvapilo, pokud ano, a nikdo by neměl právo jim to vyčítat. Stejně tak je ale možné, že Němci už o aktivitách těch dvou věděli dříve a že je zatkli na základě pouhého podezření, že jsou do záležitosti s Brattholmem zapletení. Oba zemřeli v koncentračních táborech v Německu a stejně tak i oba rybáři, Andreasson a Kristiansen.

	Takže jednání onoho majitele obchodu, který hrál o svou bezpečnost, a jeho přítele úředníka, který, jak tvrdil později, konal jen svou povinnost, stálo patnáct životů. Angličan, jenž nikdy nežil pod nadvládou Němců, však nemá právo pronášet soudy o tom, co provedli. Jejich vlastní spoluobčané je soudili tvrdě. Během těch pár okamžiků paniky oba jednou provždy ztratili klid duše. Po zbytek války jim jejich sousedé dělali ze života peklo a po jejím skončení odsoudil obchodníka norský soud k osmi letům nucených prací a úředníka ke čtrnácti.


Kapitola šestá

	Lavina

	Když tehdy Einar nechal Jana v kuchyni v Bjorneskaru a šel pro svého otce, ležel starý Bernhard Sørensen ještě v posteli. Einar na něj zavolal od úpatí schodiště, a když se otec probudil a zeptal se, o co jde, řekl: „Pojď sem, tati. Chci s tebou mluvit.“ Nebyl si jistý, jestli by o tom měl říkat i matce.

	Bernhard, kterému bylo v té době dvaasedmdesát, sešel ze schodů, aby zjistil, co mu chce Einar říct, a manželku nechal nahoře. Když vše vyslechl, vrátil se do ložnice a začal se oblékat. Paní Sørensenová se ho zeptala, kam se chystá.

	„Musíme s člunem na vodu,“ řekl starý muž. „Je tady jeden člověk, co chce na druhou stranu průlivu.“

	„Ale teď, uprostřed noci?“ divila se.

	„No jo,“ prohlásil.

	„Venku je hrozné počasí.“

	„Tím líp. Sjedem ke Glomma a napříč to vezmem po větru. No tak, neboj se přece. Nutně se potřebuje dostat na druhou stranu, víš. Je to jedna z těch věcí, co se o nich nesmí mluvit.“

	Když byl hotov, zanechal ji bez dalšího vysvětlování tradiční roli žen za války. Strávila doma neklidnou noc čekáním na Bernharda, za něhož byla provdaná už padesát let.

	On sám si to ale užíval. Janovi se moc nelíbilo žádat od muže jeho věku, aby ho převezl přes průliv za takové noci – samý vítr a sníh. Tam a zpátky to znamenalo odveslovat deset mil. Bernhard se ale jeho obavám jen vysmál.

	Když byl ještě mladík, vesloval kvůli rybolovu každý rok k Lofotenským ostrovům a zpátky, a to dělalo dvě stě mil. O nastupující generaci neměl valné mínění. „Za mejch časů,“ říkával, „bejvaly lodi dřevěný a chlapi ze železa, a co máme teď? Železný lodi a spoustu dřevěnejch chlapů. Představ si,“ vykládal, zatímco kráčeli k přístřešku pro čluny u kraje vody, „zrovna tuhle odvezli jednoho mladíka odsaď do špitálu, že je nemocnej. A víš, co mu bylo? Že má plíseň na nohách. Jojo,“ chichotal se, „odvezli ho do nemocnice, že má plíseň na nohách. Já měl plíseň přes sedmdesát let. Vzchop se, hochu. Přes průliv to je jako nic. Vyfouknem těm ďáblům jednu dušičku přímo pod nosem, co ty na to?“

	Dobrá nálada starého pána byla nakažlivá a Jana navíc plnila radostí vyhlídka na to, že se dostane na pevninu. Zprávy o osudu jeho přátel mu nezpůsobily až tak hluboký šok. Jako všichni, kdo se podílejí na operaci takovéhoto typu, ani oni si nedělali při odjezdu z Anglie příliš velké naděje, že přežijí, a smrt ztrácí svou moc zraňovat, když ji zpola očekáváte. Kromě toho je Jan pokládal za mrtvé už od chvíle, kdy je viděl ležet na pláži v Toftefjordu. Spíše jím otřáslo, když se dozvěděl, že je zajali živé a že žili ještě další tři dny, protože ať se na to díváte z kterékoli strany, bylo by pro ně lepší, kdyby padli v boji.

	Když ovšem odhlédneme od emoční stránky, skrývala v sobě tato událost i drobné ponaučení. Hitler osobně právě vydal rozkaz, aby byl zastřelen každý, kdo by se jakkoli podílel na podobných partyzánských akcích, ať už má na sobě uniformu nebo ne.9

	Všichni to věděli ještě předtím, než vypluli z Anglie, jestliže měl ale tento rozkaz působit jako odstrašující opatření, oni ho naopak přijali jako kompliment. Pokud Jan věděl, tohle bylo poprvé od vydání onoho rozkazu, kdy nějakou posádku zajali, a pořád v sobě choval jakousi podivnou víru, že mu uniforma může poskytnout jistou ochranu. Sám byl pořád oblečený jako námořník, když se teď ale nad tím zamyslel, působilo by dost absurdně, kdyby se pokoušel přejít Norsko v tak nápadném ustrojení. Měl by se převléknout; to se ale snadno řekne. Vyměnit si u Pedersenových spodní prádlo, to nebyl žádný problém, jenže požádat někoho, aby mu věnoval kompletní civilní oděv, když nemohl poskytnout nic na oplátku ani nabídnout žádné peníze, to už bylo něco jiného. Když se nad tím ale pořádně zamyslel, tak velký rozdíl by v tom stejně zase nebyl. Němci věděli, že je pořád na svobodě, a on se rozhodně nemohl vydávat za místního civilistu bez civilních dokumentů. Pokud se bude držet Němcům z očí, na jeho uniformě nesejde, a jestli se dostane do jejich blízkosti, bude muset bojovat bez ohledu na to, jaké šaty má na sobě. Na střední vzdálenost může uniforma znamenat nevýhodu, ale na druhou stranu, říkal si v duchu, je v ní aspoň teplo.

	Ovšem v okamžiku, kdy nasedli do člunu a chopili se vesel, dostala ho ta uniforma do nepříjemné situace, protože Einar i Bernhard ho pochopitelně považovali za školeného námořníka, a on měl pocit, že by měl nabídnout pomoc při veslování. Už to dělal dříve, ale jen na jezerech při chytání pstruhů, a když se teď pokusil o jeden z těch těžkých záběrů na širém moři, jež se rozlévalo kolem Bjorneskaru, podařilo se mu jen srazit vrcholky vln a postříkat starého pána, který seděl na zádi. Musel se vytasit s neuspokojivou omluvou, že je moc unavený, a Bernhard, kterého nejspíš nepřekvapilo zjištění, že námořnictvo už není, co bývalo, to vzal za něj.

	O Němcích hovořil Bernhard zásadně jako o ďáblech. Ďábel je v norštině jedna z mála opravdových nadávek, on ji ale pronášel jaksi nedůrazně, takže to znělo spíš mile. Vypadalo to, jako by se nedokázal přimět pronést slovo Němec. „Vidíš ten výběžek tamhle?“ řekl Janovi. „To je Finkroken. Tam je těch ďáblů sedmdesát. Mají takový ty zatraceně velký kanóny a světlomety. Těm se zdaleka vyhnem. A tamhle před náma, to je Sjursnes. Tam stojej hlídkový čluny. A taky je tam celá rota těch ďáblů. Ty si ale nedělej žádný starosti. Tentokrát tě, chlapče, nedostanou. Podfouknem je. Projedem mezi nima.“ Radostně se zasmál a opřel se do masivního vesla.

	Jan byl víc než rád, že může nechat na Einarovi a Bernhardovi, aby ho dostali na druhou stranu průlivu. Tohle byla už druhá noc po sobě, co nespal, a celou tu dobu se na moment nezastavil. Byl příliš unavený, aby si vůbec všímal sněhových poryvů a kapek mořské vody hnaných větrem, prudkých vln, které se na ně sápaly ze tmy na pravoboku, nebo světlometů, jež donekonečna pročesávaly průliv a občas, když paprsek přejel přímo přes ně, se jevily jako oslepující světelné oko obklopené svatozáří. Einar a jeho otec byli přesvědčeni, že dokud bude padat sníh, Němci je neuvidí, a nedělaly jim starost ani hlídkové čluny, přestože proplouvali přímo jejich rajónem. „V takovouhle noc se žádní ďáblové na moře nepouštějí,“ prohlásil starý pán. „Není mezi nima jedinej námořník.“

	Janovi to bylo jedno. Pevninu měli už jen kousek před sebou a Einar mu dal věci, po kterých v tom okamžiku prahl nejvíc na světě: lyžařské boty a lyže. Během hodiny dá člunům i moři definitivně vale a vstoupí do prostředí, kde se cítil jako doma. Byl si jistý, že na zasněžených kopcích, s lyžemi na nohou, nechá každého Němce daleko za sebou. Bude se moci pustit, kam se mu zachce, aniž by byl na někom závislý. Dokonce i švédské hranice se nacházely jen šedesát mil daleko, dvoudenní cesta, pokud všechno půjde dobře – a Němci ztratili jeho stopu. Stačilo by mu jednou se pořádně prospat, říkal si, a pak bude zase svým vlastním pánem.

	Byly asi tři hodiny ráno, když Bernhard a Einar přistáli s člunem na jižním břehu. Jan s díky vyskočil ven. Zbylí dva si nemohli dovolit čekat. Pokud mají využít cestou domů příhodného větru, budou muset veslovat těsně pod dělostřeleckou baterií těch ďáblů na Finkrokenu. I kdyby je snad Němci zahlédli, předpokládali, že se z toho dokážou vylhat, pokud nebudou moc daleko od domova, bylo by ale lepší nepokoušet štěstí. Takže jakmile stál Jan i s lyžemi na břehu, popřáli mu hodně štěstí, odrazili a zmizeli – další dva, které si mohl připsat na seznam náhodných známých, jimž vděčil za svůj život.

	Podél vody kousek odtud se nacházelo několik malých farem rozmístěných v intervalech asi dvou set yardů. Jejich vlastníci pásli ovce a dobytek na úzkém pruhu úrodné půdy mezi mořem a horským úbočím a na živobytí si přivydělávali rybolovem. Sørensenovi znali každého, kdo tady žil, a řekli mu, že může bez obav zajít do kteréhokoli z těch domů. Konkrétně zmiňovali muže jménem Lockertsen. Bydlel na farmě nazývané Snarby, která byla o něco větší než ostatní, a vlastnil třicet stop dlouhý motorový člun, který se mohl hodit.

	Jan by rád vyrazil na cestu okamžitě, aniž by navazoval další kontakty. Už tak se cítil provinile za tu spoustu lidí, které zatáhl do vlastních problémů, a kromě toho tahle série krátkých setkání, provázených vždy maximální mírou nervového vypětí a emocí, byla sama o sobě vyčerpávající. Nejradši by přespával ve stodolách, aniž by o tom komukoli řekl, a každé ráno zase znovu vyrážel do kopců. Než ale bude ve stavu, aby mohl začít žít tímto životem, musel si za každou cenu dopřát jeden dlouhý spánek, a té noci už mohl počítat jen s pár dalšími hodinami, než se na farmách začnou probouzet. Zdráhavě si hodil lyže přes rameno a vyrazil vzhůru k domu, který stál nejblíž. Tiše se kradl kolem budovy, až našel dveře, a zkusil kliku. Povolila. Shodou okolností narazil právě na Snarby.

	Paní Lockertsenová později tvrdila, že to byla první noc od začátku okupace, co zapomněla zamknout dveře. Za normálních časů přirozeně nikdo na klíče ani nepomyslel – vždyť se tady u dveří žádný cizinec neobjeví, jak je rok dlouhý. Ale teď, když člověk mohl z předních oken Snarby pokaždé zahlédnout nějakou tu německou hlídkovou loď, se v noci cítili lépe za pořádným zámkem. První, co ji napadlo, když ji vzbudily tápavě kroky v kuchyni, bylo, že na pobřeží přistáli nějací němečtí námořníci. Zatřásla manželem a pošeptala mu, že v domě někdo je. Muž chvíli naslouchal, pak se vyhrabal z postele a šel se podívat, co se děje.

	Lockertsen byl velký a statný muž, připomínal polárního medvěda. Byl o hlavu větší než Jan a vypadal, že by ho dokázal zvednout ze země a rozmáčknout, a nejspíš měl sto chutí to opravdu udělat. Tvářil se hodně podezíravě. Jan mu pověděl svůj příběh a pak ho ještě zopakoval, ale pokaždé přicházel Lockertsen s novými pochybnostmi a novými otázkami. Zkrátka mu odmítal uvěřit a Jan nedokázal pochopit proč. Jenže věc se měla tak, že byl natolik ospalý, že sotva věděl, co říká. Jeho vysvětlení bylo zmatené a nepřesvědčivé, a díky tomu, jak je podával, vypadalo jako rychle vymyšlená lež. Jediné, v čem měl zcela jasno, bylo, že nesmí říct, odkud přišel. Vytrvale opakoval, že ho sem někdo přivezl z Ringvassøy, odmítal ale sdělit, kdo to byl, a nedokázal vysvětlit, proč to nechce povědět. Lockertsenovi nejspíš připadala jedna námořnická uniforma jako druhá a jediné námořnictvo v průlivu patřilo Němcům. Zdálo se daleko pravděpodobnější, že je to německý dezertér. Dokonce i ten palec do toho výkladu zapadal. Všichni přece slyšeli o sebepoškozování.

	Jejich diskuse se takhle vlekla dobrou hodinu a skončila jen proto, že Jan už nebyl schopen v ní pokračovat. Začínal mluvit pomalu a zastřeně. Nutně se potřeboval vyspat. Mrzelo ho a zlobilo, že mu ten muž nevěří. Jenže byl k smrti unavený. Předtím přecenil své síly a teď mu nezbylo dost energie, aby se odsud dostal. Ať si ho ten chlap třeba udá, jestli chce, stejně už s tím nemohl v podstatě nic dělat. Položil se na předložku před kuchyňskými kamny. Ještě slyšel, jak Lockertsen říká: „Tak dobře. Můžete tady zůstat do půl šesté.“ A pak Jan upadl do hlubokého spánku.

	Lockertsen strávil zbytek noci tím, že přecházel sem a tam po kuchyni a snažil se tomu všemu přijít na kloub. Co chvíli se zastavil a pohlédl na to bezbranné, záhadné stvoření spící na podlaze v jeho domě. I jeho napadala spousta stejných pochybností, jaké trápily toho majitele obchodu, a v jeho případě je ještě posiloval fakt, že ten cizinec přišel z míst, kde, jak věděl, byli Němci. Jenže Lockertsen byl muž jiného kalibru. Měl odvahu. Jenom se rozhodl, že z Jana dostane pravdu, i kdyby to mělo být násilím. Nebude podnikat vůbec nic, dokud si nebude jistý.

	V jednom okamžiku, zatímco Jan spal, klekl si na kolena na předložku a jal se mu prozkoumat kapsy. Nenašel v nich ale nic, co by mu poskytlo nějaké vodítko; Jan se přitom ani nehnul.

	Bylo řečeno, že Jan může spát do půl šesté, a tak s ním přesně v tu dobu zatřásl a probudil ho. Výsledek ho překvapil. Jan, podvědomě neustále plný vypětí, vyskočil na nohy, vytáhl pistoli, a než se Lockertsen stačil pohnout, držel ho na mušce.

	„Jen klid, jen klid,“ řekl Lockertsen poplašeně. „Všechno je v pořádku.“ Jan se rozhlédl kolem sebe, a když viděl, že je kuchyně prázdná, usmál se a omluvil se mu.

	„Nemůžete tady ležet celý den,“ prohlásil Lockertsen. „Manželka bude chtít vařit. Už jsem se ale rozhodl.

	Můžete jít nahoru na půdu a prospat se tam. Pak uvidíme, co s vámi.“

	Jan vděčně souhlasil, a když se uprostřed dne probudil podruhé, tentokrát osvěžený a schopný vyjadřovat se jasně, Lockertsenova nedůvěra vůči němu se pomalu rozplynula. Paní Lockertsenová a jejich dcera ho krmily a obskakovaly a Lockertsen sám se začal chovat přátelštěji, zeptal se ho, kam má namířeno. Jan odpověděl neurčitě: „Přes hory,“ a Lockertsen se nabídl, že ho část cesty odveze v motorovém člunu, jestli mu to pomůže.

	Jan měl opravdu jen dost nejasnou představu, kam půjde. Tou dobou už podvědomými úvahami dospěl k rozhodnutí, že vyrazí do Švédska. Věděl, že musí sdělit Londýnu, co se stalo. Na velitelství očekávají, že se každou chvíli ozve vysílačka jeho oddílu, a na Shetlandách už nejspíš vyhlížejí vracející se Brattholm. Během týdne či dvou ji odepíší jako ztrátu, a když se nedočkají žádného hlášení, budou nejspíš předpokládat, že celý oddíl zmizel na moři. Pokud jim to neřekne sám, nikdo se nikdy nedozví, že je naživu, a oni dříve či později, možná už na podzim, vyšlou další jednotku. Byla by od něj vážně hloupost, kdyby se snažil splnit úkol sám, když nikdo v Anglii neví, že je tady. Vše, čeho by případně dosáhl, by mohlo kolidovat s plány druhé skupiny. Z jeho pohledu jediná správná věc, kterou mohl udělat, bylo dostat se do Švédska, odletět zpátky do Anglie a připojit se k druhému oddílu, až vypluje.

	Dojet do Švédska by mělo být jednoduché. Pokud poputuje pořád na jih, musí se tam nakonec dostat. Jenže nikdo, koho zatím potkal, neměl mapu, dokonce ani tu nejobecnější, takže si mohl svou cestu naplánovat pouze na základě vzpomínek. V tuto chvíli se nacházel na samém konci jednoho z mysů mezi velkými Qordy, které se zařezávají hluboko do severských pohoří. Na západ od něj ležel Balsfjord a na východě Ullsfjord a pak Lyngenfjord, největší ze všech, padesát mil dlouhý a tři míle široký. Všechny mysy mezi těmito fjordy jsou vysoké a strmé. Zejména ten mezi Ullsfjordem a Lyngenfjordem je proslulý svou horskou scenérií – jedná se o masu rozeklaných vrcholků neskutečné krásy, která se po obou stranách příkře zvedá z moře. S výjimkou pobřeží jsou tyto mysy nejen neobydlené, ale zcela opuštěné, nanejvýš v létě a v době míru je navštíví pár horolezců a Laponců, kteří hledají pastviny pro své soby. Podél břehů moře se nacházejí roztroušená obydlí a silnice, pokud je na jejich vybudování dost místa.

	Volbu trasy zjednodušoval Janovi fakt, že Tromsø leželo na západ od něj, a čím dále by šel tímto směrem, tím hustší by byla německá obrana. Kromě toho se musel rozhodnout, jestli se bude držet u fjordů a využívat cest, pokud je najde, nebo jestli se zcela zřekne jakékoli šance na setkání s člověkem, ať už přítelem či nepřítelem, tím, že se bude držet v kopcích.

	Lockertsenova rada byla jednoznačná. Na pobřeží fjordů mu hrozilo riziko, že se setká s Němci, což by bylo nepříjemné, vypravit se ovšem sám přes hory v tuhle roční dobu je zcela jednoduše nemožné a sebevražedné, a zkoušel by to jedině blázen.

	Důkladně to téma několikrát probrali. Jan si vyslechl všechno, co Lockertsen navrhoval, přičemž měl v úmyslu jako obvykle využít jen těch rad, které mu vyhovovaly. Nakonec mu Lockertsen řekl, že ho v noci zaveze svým motorovým člunem tak daleko do Ullsfjordu, jak to jen půjde, a vysadí ho na protějším břehu, na východní straně. Tam se nacházela silnice, která se táhla podél postranního fjordu jménem Kjosen a potom horskou soutěskou až k Lyngenfjordu. Pak pokračovala ke špici Lyngenfjordu a odtud vedla současně letní i zimní cesta, která mířila k hranici. Pravda, silnice samotná mu možná nebude moc k užitku. Procházela několika malými vesnicemi ve fjordu, kde budou mít Němci určitě posádky. Za fjordem bude letní cesta pochopitelně pohřbena pod sněhem a ta zimní, která křižovala zamrzlá jezera, bude jistě zablokovaná a hlídaná Němci. Aspoň však představovala linii, jíž se bude moci držet, a vedla podél hor.

	Janovi se příčilo pomyšlení, že by se měl znovu vydat na moře, jenže svezení, které se mu nabízelo, by mu zkrátilo cestu o dvacet mil, a tak je přijal. Když se setmělo, rozloučil se s paní Lockertsenovou a její dcerou a sešel znovu na pobřeží. Lockertsen s ním odvesloval k motorovému člunu, který kotvil u bóje. Připojil se k nim i jeden soused. Na palubě bylo rybářské náčiní; Lockertsen se sousedem měli v úmyslu ho použít, až Jana vysadí, aby získali pro svou cestu nějakou záminku. Nastartovali člun a znovu vyrazili do nebezpečných vod průlivu.

	Jan je přiměl, aby se drželi blízko břehu – kdyby je zastavila německá loď, mohl by skočit přes palubu a na pevninu doplavat. A tak se kradli průlivem ve stínu hor. Nepřihodilo se ale nic, bezpečně proklouzli do Ullsfjordu a v časných ranních hodinách vysadili Jana na břeh na molu v ústí Kjosenu.

	Ani Lockertsenova varování, ani mapy a fotografie, které si nastudoval, dokonce ani proslulost Lyngenských Alp nedokázaly Jana plně připravit na pohled, který se mu naskytl, když se vylodil v Kjosenu. Noc ještě neskončila, ale obloha před ním na východě už bledla. A byly tam hory, slabé stíny na obloze v místech, kde byla skála obnažená, lehká záře tam, kde byla pokrytá sněhem. Jeden vrchol vedle druhého se tam tyčily v nehybném vzduchu před úsvitem, dokonalé a vznešené. Ve srovnání s jejich majestátem se nepřátelství Němců zdálo být čímsi bezvýznamným.

	Spatřil silnici táhnoucí se podél lesklé stužky fjordu. Byla to první silnice, kterou za celou cestu zahlédl. S euforickými pocity si nasadil lyže a obrátil se směrem k hranici. Chřupavé svištění lyží po zmrzlém sněhu a fičení mrazivého vzduchu představovaly nejúžasnější ze všech možných slastí. Uvědomoval si nebezpečí posádek v osadách podél cesty a věděl, že ta největší z nich leží jen pět mil před ním, ale tady a teď mu připadalo absurdní krčit se strachy před Němci. Rozhodl se pořádně sebou hodit a projet městečkem, ještě než vyjde slunce nebo se vzbudí lidé.

	To město se jmenuje Lyngseidet. Leží v úzké soutěsce mezi Kjosenem a Lyngenijordem. V době míru sem zajíždějí výletní lodi cestou k Severnímu mysu. Občas v létě je náhle zaplaví davy turistů. Lidé z města prý potom urychleně vysílají náklaďáky do Tromsø pro zásoby kožešin a suvenýrů, a Laponci, kteří tady tráví léto, se navlečou do svých nejlepších šatů a pózují pro fotografie. V době války zatížili Němci město větší posádkou, než bylo obvyklé, protože právě v tomto bodě se hlavní silnice napojuje na trajekt přes Lyngenfjord.

	Jan předpokládal, že na obou koncích městečka najde silniční zátaras a nejspíš i hlídky umístěné v jeho středu, s lyžemi na nohou si byl ale jistý, že dokáže vylézt nad silnici a zátaras objet; spoléhal na to, že se hlídkám vyhne za pomoci své rychlosti a tmy.

	Zátaras se objevil před ním, tak jak předvídal. Nacházel se kousek před vrcholem fjordu Kjosen. Přes cestu se táhla závora a vedle ní stála bouda, ve které nejspíš sídlila stráž. Sjel z cesty a vyrazil do strmého kopce nalevo. Jak předpokládal, na lyžích to bylo docela snadné, trvalo mu to ale déle, než očekával, protože narazil na ploty z ostnatého drátu, které ho zdržely. Navíc měl vázání na jedné lyži uvolněné a musel se na chvíli zastavit, aby ho spravil. Když se dostal zase dolů na silnici pár set yardů za zátarasem, byl už jasný den.

	Pokračoval po silnici co nejvyšší rychlostí. Věděl, že do města to nemůže být víc než dvě nebo tři míle, takže by tam měl dorazit během deseti až patnácti minut. Riziko vzrostlo, ale stálo to za to. Kdyby se zastavil a někam se schoval, promarnil by tím celý den – představoval si, jakou vzdálenost by mohl ještě do večera urazit. Před sebou měl menší zatáčku v místech, kde silnice obcházela velkou skálu, a za ní už zahlédl střechy domů. Vybral zatáčku slušnou rychlostí.

	Padesát yardů před sebou spatřil zástup německých vojáků. Táhli se přes celou silnici. Nebyl čas zastavit nebo se obrátit a nebylo kam se skrýt. Musel pokračovat v cestě. Další a další Němci přicházeli od budovy po jeho levici: dvacet, třicet, čtyřicet. Na zlomek sekundy zaváhal, ale setrvačnost ho unášela dál směrem k nim. Neozvalo se nic, žádná výzva k zastavení. Muži drželi v rukou ešusy, nože a vidličky. Uniformy měli rozepnuté. Když se vřítil mezi ně, rozestoupili se, aby mu udělali místo, a on jim na moment hleděl přímo do tváří, viděl jejich ospalé oči a cítil zatuchlý, upocený pach časného rána. A pak je nechal za zády. Docela jasně si uvědomoval vlajku a nápis NORWAY na rukávech, až měl pocit, jako by se mu propalovaly do ramenou. Uháněl dál po silnici a každou sekundou, každým yardem očekával rozruch, povyk a výkřiky. Když se v příští zatáčce ohlédl přes rameno, zjistil, že ten průvod stále postupuje přes silnici směrem k domu na opačné straně a že se nikdo z vojáků nedívá jeho směrem. O chvilku později jim zmizel z očí.

	Silnice vedla do kopce skrz březový lesík, a jak dusal po sněhu, ani neměl čas si tím lámat hlavu. Po další míli dorazil na vrchol kopce. Pod ním se otevíralo údolí a Jan spatřil přímo před sebou město, štíhlou věž kostela, širé vody Lyngenfjordu za ní a silnici, která se vinula dolů z kopce a mizela mezi domy. Znovu se opřel do holí a vjel do klikatých zatáček mezi ploty kolem silnice. Věděl, že dole, ve středu města, narazí na rozcestí. Levá odbočka vedla kousek cesty podél Lyngenfjordu k moři a pak končila, pravá mířila ke špici fjordu a dál k hranici. Rychlou jízdou minul první domy. Po pravé straně, kousek od břehu, stál kostel. Za ním vykukovalo dřevěné molo a u plotu kostelního dvora, kde se silnice rozdělovala, postával hlouček lidí.

	Chvíli trvalo, než mu došlo, co se tam děje. Dva nebo tři z nich byli vojáci a jeden civilista, který stál čelem k nim. Za nimi se přes silnici táhla další závora a jeden z vojáků obracel v ruce nějaké papíry.

	Ještě asi pět sekund a skončil by mezi nimi u silničního zátarasu. Po pravici měl bránu, která vedla do garáže na čísi zahradě a byla otevřená. Zarazil se, obrátil, rychle projel branou, kolem garáže a vzhůru strmě se svažující zahradou, a zamířil k několika zakrslým břízkám za ní. Z křižovatky zazněly výstřely, a když minul garáž a opět se ocitl v zorném poli vojáků, ještě dvakrát nebo třikrát po něm vypálili, jemu se ale podařilo dostat až ke stromkům a vyrazil vzhůru po úbočí kopce.

	Když měl Němce za patami v Toftefjordu, to se bál, teď ho ale pronásledování plnilo příjemným vzrušením. Jako každý správný Nor byl pyšný na své lyžařské schopnosti a věděl, že nepřítel nemá šanci ho dohonit. Stoupal pořád výš a výš, pochvaloval si lyže a byl nadšený, jak mistrovsky je ovládá, zatímco z údolí pod ním zaznívaly ze stále větší dálky bezradné výkřiky. Když se ohlédl, spatřil dvě desítky vojáků deroucích se daleko za ním vzhůru v jeho stopách. Minul linii stromů a pokračoval dál přes otevřenou sněhovou pokrývku nad nimi.

	Tady nahoře jej přivítaly sluneční paprsky. Slunce stoupalo nad kopce na protější straně Lyngenfjordu. Voda dole pod ním se v jeho dráze jasně třpytila a v mrazivém ranním vzduchu bylo vidět celou horní část fjordu. Na východní straně a u špice fjordu zahlédl podivné kopce s plochými vrcholky ohraničující velkou náhorní plošinu, přes kterou vede hranice. Daleko za koncem fjordu, patnáct mil odsud, leželo údolí zvané Skibotten, kde začíná cesta k hranici. Skutečnost, že před sebou viděl trasu, po níž se chystal vydat, jen znásobila radost, kterou už tak cítil, když se dostal pryč z údolí a z pobřeží. Skoro ho potěšilo, že se dostal do situace, která ho přinutila zariskovat a vyrazit do kopců. A když pohlédl na fjord, rozprostírající se v celé své nádheře dole pod ním, v duchu se mu opět vybavila mapa. Vedla po ní tečkovaná linie, jak si teď vzpomínal, která se táhla paralelně se silnicí a pobřežím. Ta čára označovala letní cestu táhnoucí se podél přední strany hor, a i když to byla stejná mapa jako ta, jež zachycovala Ringvassøy, a ta trasa tam byla nejspíš zanesena jen podle informací z doslechu a neprozkoumaná, pokud bylo možné projít tudy v létě, určitě to zvládne i teď na lyžích ve sněhu. Přinejmenším se tady neskrývá žádná neschůdná strž, a dokud má fjord na dohled, nemůže se ztratit.

	Když vystoupal asi tři tisíce stop, udělal si přestávku, aby si odpočinul a rozhlédl se kolem sebe. Pronásledovatelé už to vzdali nebo zůstali natolik pozadu, že je neviděl ani neslyšel, a tady nahoře všude vládla krása, klid a mír. V té výšce už se ocitl téměř na stejné úrovni se vzdálenou plošinou a tu a tam mohl za fjordem zahlédnout záblesky na míle se táhnoucí ploché, ničím nepřerušované sněhové pokrývky. Jenže na jeho straně se hned nad ním tyčily daleko vyšší hory. Stál na úbočí hladkého kuželovitého kopce s laponským jménem Goalesvarre a jeho vrchol měl ještě patnáct set stop nad sebou. Za ním se v labyrintu vrcholků a ledovců tyčil do výšky více než šesti tisíc stop hlavní masiv Lyngenských Alp.

	Teprve když si odpočal, měl čas nechat si v klidu projít hlavou to fantastické setkání s četou německých vojáků. Zpočátku mu přišlo neuvěřitelné, že si ho nevšimli a nechali ho projet. Když se nad tím ale zamyslel znovu, uvědomil si, že je to typické pro kteroukoli armádu. Bylo to stejné jako při prohledávání Ribbenesøy – člověk by čekal, že německá armáda bude zatraceně výkonnější než která jiná, ale nebyla, nebo alespoň ne vždy. Dovedl si docela dobře představit některou britskou či norskou četu, nebo třeba i americkou, odsunutou na takový bezútěšný post, kde nemají na práci nic jiného než hlídat silnici a přívoz, u kterého se nic neděje. Zatímco část mužů držela hlídku u silničního zátarasu, ostatní se, mírně řečeno, zdaleka nevyznačovali přílišnou ostražitostí, a těsně po budíčku neměli pomyšlení prakticky na nic jiného než na snídani. Když přijel po silnici člověk v nezvyklé uniformě, nejspíš si řekli, že ho určitě pustil strážný, takže to byl čistě problém toho strážného. Důstojníci už o cizinci stejně budou vědět, ať je to kdokoli. Nikdo ze sebe nechtěl dělat pitomce tím, že by pokládal všetečné otázky. A sama ta uniforma, uvažoval Jan, pro ně v cizí zemi nic neznamenala. Nejspíš ani nikdo z nich nevěděl, že slovo NORWAY je anglické, stejně jako byste nečekali od anglického vojáka, že bude znát německý výraz pro Norsko. Co se jich týkalo, a pokud je to vůbec zajímalo, mohl to být docela dobře pošťák nebo inspektor z hygieny na objížďce, tak daleko ve vnitrozemí bylo cokoli pravděpodobnější než setkání s nepřátelským námořníkem na lyžích. Dříve či později by se o tom některý z nich nejspíš zmínil svému nadřízenému, a ten by vyzpovídal desátníka z hlídky, až by ho příště uviděl, a do večera by ta informace možná doputovala až k uším velitele čety, který to určitě nebude chtít hned nahlásit. Strávil by spoustu času vyslýcháním svých mužů, aby sám sobě dokázal, že to opravdu nebylo nic důležitého.

	Jenomže to setkání s hlídkou u zátarasu v Lyngseidetu už bylo samozřejmě méně šťastné. Ti si určitě uvědomili, že má prsty v něčem ilegálním, protože jim ujel, a měli dost přesnou představu, kam zamířil. Incident určitě nahlásí, přinejmenším na velitelství praporu. Přemýšlel, jestli si všimli uniformy nebo zda si na velitelství dají dvě a dvě dohromady a pochopí, že člověk, kterého viděli v Lyngeidetu, je tentýž, který jim unikl v Toftefjordu. To záleželo na tom, kolik dalších lidí je v téhle oblasti na útěku, ať už k tomu mají jakýkoli důvod. V nejhorším případě to znamenalo, že znovu zachytili jeho stopu, a pokud se domnívají, že to stojí za to, mohli by do míst, kterými musel projet, vyslat nějaké hlídky navíc. Napadlo ho, jak moc jim asi jde o jeho dopadení.

	Každopádně nejlepší bude, jako vždy, využít rychlosti – přemísťovat se větším tempem, než jaké si vůbec dovedou představit. A teď k tomu měl taky prostředky, protože lidé, kteří toho o lyžování moc nevědí, často ani nedokážou uvěřit, jakou vzdálenost může zkušený běžec na lyžích urazit během jediného dne. Němci v tomto oboru moc zběhlí nebudou, ledaže by to byli Bavoři, ale i ti, co lyžují v Alpách, znají vlastně jenom sjíždění svahů a jízdu vlekem či dokonce po železnici. Přespolní běh na lyžích, z kopce i do kopce, je především norskou aktivitou. Norský lyžař, který je třeba na dovolené nebo někam cestuje, považuje padesát mil denně za samozřejmost.

	A tak Jan vyrazil sebevědomě a do jisté míry i zvesela, jak se na ten běh těšil. Představoval si, že zůstane v asi třech tisících stopách, bude sledovat obrys fjordu a držet se v dohledu vody. Jenže žádné horské úbočí, dokonce ani po straně fjordu, není zcela pravidelné a schůdné. Ujel po svahu Goalesvarre jen pár mil, když se před ním vynořilo postranní údolí, které zasahovalo hluboko do hor. Když se k němu přiblížil a ono se před ním otevřelo, spatřil v něm hladký sněhový povrch ledovce. Ledovou kru měl dokonce i pod sebou. Místo aby se led snažil překročit, sjel přímo dolů na dno údolí pod jeho úroveň a znovu vystoupal na protější straně.

	Za údolím čekal další problém. Tato strana fjordu byla čím dál strmější, až se nakonec měnila v kolmý sráz. Aby útes překonal, mohl přejet přes vrchol, ten se však tyčil příliš vysoko. Zato napravo od něj, směrem k vnitrozemní, objevil průsmyk, který mu přišel jako rozumnější trasa než letní cesta. Vypadalo to, že zhruba po nějakých pěti mílích se vrací zpátky k fjordu. A tak zamířil přímo k průsmyku a velice brzy ztratil fjord z dohledu.

	Tou dobou už muselo být kolem jedenácté dopoledne a on od chvíle, kdy vystoupil z člunu v Kjosenu, urazil něco kolem dvaceti mil. Jelo se mu dobře a všechno vypadalo slibně. Jenže těsně předtím, než dorazil k průsmyku, se počasí opět změnilo.

	Přišlo to od vysokých kopců po pravici, napřed bílé chuchvalce mraků, které vypadaly jako vlajky na nejvyšších vrcholcích. Pak občasné poryvy větru a nakonec potemněla obloha. Slunce zmizelo za mraky, sněhová pole ztratila jiskřivou zář, najednou byla monotónní a šedivá, a vzduch se okamžitě prudce ochladil. A pak začal padat sníh, zpočátku zlehka, ale pak každou minutou hustěji, jak vítr sílil a mraky sestupovaly. Bouře se přihnala stejně náhle jako na Ringvassøy a obklopila ho neproniknutelnou bílou vířící stěnou.

	Stalo se mu to už dřív a nezavdávalo to žádnou příčinu ke znepokojení, protože všechny ty nečekané bouře, které zažil v posledních pár dnech, byly krátké a skončily stejně rychle, jako začaly. Bylo to jenom mrzuté, obzvlášť teď, na lyžích. Dokud měl na nohou holínky, bouře jeho rychlost nijak zvlášť neovlivnily. V těch se stejně sotva vlekl. Jenže teď mohl využít výhody rychlosti. Viděl sotva na pět yardů před sebe a i docela mírný sráz hrozil pádem. Potřeboval mít možnost se kdykoli zastavit a na svazích, které by jinak sjížděl plnou rychlostí, se teď musel krotit a sestupovat opatrně. Nebylo to jen pomalé, ale také dvojnásob únavné.

	Přesto pokračoval dál a stále doufal a čekal, že se mraky prosvětlí. To by znamenalo, že bouře polevuje a že už během příštích pár minut znovu zazáří slunce a sněhová mračna to odnese k fjordu.

	Jenže žádné takové znamení nepřicházelo. Naopak, vítr stále zesiloval. Už teď to bylo horší než všechno, co zažil předtím. Jak míjely hodiny, musel si přiznat, že to není jen tak obyčejná bouře. Nemělo smysl spoléhat se, že co nevidět skončí, spíš to vypadalo, jako by měla trvat celé dny. Což znamenalo, že bude potřeba najít nějaký úkryt, a aby ho našel, bude se muset znovu dostat k fjordu.

	Než však zdráhavě dospěl k tomuto rozhodnutí, začala o sobě bouře dávat vědět ještě důrazněji. Svrchní vrstva sněhové pokrývky se pozvolna sesouvala, napřed ve vlnkách a spirálách, a pak v celých mračnech, která ho nutila zavírat oči a zakrývat si ústa rukou, aby mu větrem hnaný sněhový poprašek nepronikal do hrdla a plic. Jakmile se začal pohybovat sám povrch, na kterém stál, nezbývalo nic stabilního, na co by mohl zaměřit pohled. Když zůstal stát, sníh rychle zanesl stopy, které po sobě zanechal, a pak už mohl hádat jen podle větru, kudy šel. Každé drobné stoupání, které se mu postavilo do cesty, představovalo ohromný problém. Každý svah, k němuž zespodu vzhlížel, se ztrácel v převalující se mlze pár stop nad jeho hlavou; mohl být úpatím vysoké hory nebo třeba jen drobným pahorkem. Ze svahu nedokázal poznat, jestli je vysoký pět stop, nebo tisíc. Věděl jen, že někde v jeho blízkosti povrch klesá strmými roklinami dolů k vodám fjordu tři tisíce stop pod ním, a že jinde se zvedá tři tisíce stop nad něj k vysokým útesům, jež viděl ve světle úsvitu.

	Řídil se podle větru, který si držel po pravici. Celou pravou stranu těla měl pokrytou jinovatkou, slepila mu vlasy i týden starý vous, a pravačka mu začínala trnout. Snažil se držet stejného směru, kterým mířil, když bouře udeřila, protože věřil, že ho přivede do níže položených oblastí. Po několika hodinách ale začal pochybovat i o větru. Několikrát by přísahal, že urazil padesát yardů přímou čarou, a přesto vítr, který měl předtím po pravici, na něj teď útočil zepředu. Zdálo se, jako by foukal z výše položených hor, možná se hnal údolími, která neviděl. Zůstal bez pohnutí stát, aby ho otestoval, a opravdu, aniž by se sám pohnul, vítr změnil směr. Bez větru, který by ho naváděl, byl ztracený.

	V jednu chvíli se zastavil a pokusil se zakopat do sněhu, aby tam vyčkal, až bouře opadne, protože ztratil veškerou naději, že cestu ven z hor najde. Jakmile se ale skrčil do malé prohlubně, kterou si vyhrabal, chlad na něj zaútočil s takovou zuřivostí, že mu bylo jasné, že pokud tu zůstane, zmrzne. Často četl o tom, že když si za blizardu lehnete a usnete, už nikdy se neprobudíte. Teď věděl, že je to pravda – ani by to netrvalo moc dlouho. Zvedl se, nasadil lyže a probíjel se dál. Teď už mu bylo vcelku jedno, kudy postupuje, hlavně že se pohyboval, protože si netroufal zastavit. Ke konci dne už bloudil zcela bezcílně a ztratil veškeré ponětí o čase a prostoru.

	Těžko říct, jestli to bylo ten samý den nebo až ten další, kdy si prvně uvědomil, že se hora plynně svažuje. Jel z kopce. Tou dobou už měl vymyšlený postup, jak sjíždět svahy, což mu nejspíš zachránilo život. Když narazil na prázdný prostor, sebral trochu sněhu, umačkal z něj tvrdou kouli a hodil ji před sebe. Občas zaslechl přes zvuk větru její dopad, a pak pokračoval dál, častěji ale zmizela, aniž by vydala jakýkoli zvuk, a tehdy se obrátil a zkusil jinou cestu. Jak se teď opatrně sunul ze svahu dolů a házel sněhovými koulemi, viděl po své pravé i levé straně skalní stěny. Nacházel se v korytě jakéhosi vodního toku. Věděl, že ho možná, a dokonce pravděpodobně, dovede k vrcholu zamrzlého vodopádu a pak mu hrozí vážné riziko, že stoupne na jeho led dřív, než si ho stačí všimnout. Konečně tady ale měl něco, čeho se mohl držet a co ho nakonec dovede k moři. Kradl se dolů s nekonečnou obezřetností, při každém kroku zkoumal, zda nenarazí na skrytý led. Zahlédl malé keříky a pochopil, že se dostává do nižších poloh. A potom se přímo pod ním objevil jakýsi hranatý objekt, který se temně rýsoval ve sněhu. Radostně sjel těch posledních pár yardů až k němu, protože se domníval, že je to dům. Jenže nebyl. Šlo o izolovaný kus skály. Pod ním se ale skrývala dutina, něco jako jeskyně, a on se do ní vmáčkl. Musel se plazit po břiše, protože nebyla dost vysoká, aby mohl lézt po čtyřech. Jakmile se tam uložil, skrytý před větrem a sněhem, okamžitě usnul.

	Ta skála je první identifikovatelné místo, na které Jan při své cestě natrefil. Tyčí se v úzkém údolí zvaném Lyngdalen. To leží jen asi deset mil přímou čarou od Lyngseidetu, kde stál onen silniční zátaras, jenže nikdo neví, kde všude či jak daleko Jan byl, než tam dorazil.

	U té skály se dopustil chyby, která se mu málem stala osudnou. Přesně v těch místech se údolí prudce stáčí. Když se k ohybu přiblížil ze severního svahu, údolí se tam rozvětvovalo dvěma směry, jedno rameno vedlo mírně doleva a druhé stejně mírně vpravo. Koryto řeky směřovalo nalevo, a tudy se táhlo údolí bez jakýchkoli úskalí přímo až k Lyngenfjordu, který ležel pět mil odsud. Po pravici se údolí zlehka zvedalo k úpatí nejvyšší hory v severním Norsku, Jaeggevarre, šest tisíc dvě stě stop vysoké. Za jasného počasí je volba jasná – vždyť Jaeggevarre ční vysoko nad horní částí údolí a uzavírá je příkrou baštou tři tisíce stop vysokou a tři míle dlouhou. Ovšem za bouře, kdy nejsou hora ani stěny údolí vidět, představuje to místo past. V tomto bodě údolí téměř uzavírá velká moréna. V létě ji řeka obtéká roklinou. Jenže v zimě je rokle plná sněhu a dno údolí bezprostředně před morénou se nesvažuje po proudu, ale naopak doprava. Když se Jan probudil a vylezl z pukliny pod skálou, bouře stále běsnila. Neviděl nic než tu část před morénou, a tak když si nasadil lyže, vyrazil z kopce dolů směrem doprava, pryč od Lyngenfjordu, pryč od šance na pomoc či bezpečí, přímo do samotného srdce těch nejvyšších hor.

	Tou dobou už začínal trpět důsledky nepříznivého počasí a nedokázal určit, jak dlouho jej bouře zdržela ani zda je noc či den. Když je lidské tělo vyčerpáno dlouhodobou námahou, která se pohybuje na samé hranici jeho sil, a obzvláště pokud jsou jeho smysly otupené chladem, ztrácí mozek nejdříve ze všeho přesné ponětí o čase. Incidenty, které se ve skutečnosti odehrávají zcela izolovaně, začnou splývat dohromady, současnost a události bezprostředně předcházející nejsou zřetelně odděleny, ale stávají se součástí jakési nejasně definované přítomnosti plné fyzického utrpení. U osoby silného charakteru zůstává naděje v budoucnost nedotčená ještě dlouho poté, co se minulost a současnost propojí. Teprve když i budoucnost ztratí pevné obrysy a naděje začne uvadat, je smrt na dosah.

	Janova mysl už byla tou dobou jistě otupená a zmatená, ale zatím neměl nejmenší pochybnosti o budoucnosti a stále uvažoval dost jasně, aby dokázal rozumně využívat svých zkušeností s lezením po horách. Teď, když našel, jak byl přesvědčen, dost velké říční údolí, nečekal žádné problémy, pokud bude sledovat jeho koryto až k moři. Ohromilo ho a vyvedlo z míry, když zjistil, že se podloží před ním znovu zvedá. Přijel k čemusi, co považoval za zamrzlé jezero, i když ve skutečnosti je to jen ploché dno údolí, a pustil se podél domnělého břehu, přičemž vysokou skalní stěnu si držel po pravé ruce. Když dorazil na konec, očekával, že najde pokračování toku, jenže namísto toho se nad ním tyčil strmý svah, jehož vrchol nedohlédl. Pustil se tedy kolem jezera zpátky, až se vrátil k té moréně, odkud vyrazil, a tady už podruhé minul zasněženou rokli. Ať hledal, jak hledal, nedokázal najít žádný výjezd. Vypadalo to, že se nachází na dně kotliny s jezerem po levici, jak kroužil pořád dokola, a nedotčenými zasněženými svahy po pravici. Nezbývalo než vzdát se naděje, že dál pojede z kopce. Bude muset znovu začít stoupat.

	Při volbě směru, pokud nebyla náhodná, se tehdy nejspíš řídil světlem. I za té největší oblačnosti a sněžení má člověk občas dojem větší temnoty v místech, kde se poblíž něj nachází strmá skalní stěna. Boky Lyngdalenu možná vrhaly obzvlášť temné stíny, a stejně tak i ostrá zákruta svažující se do úzkého údolí dolů po proudu. Zato Jaeggevarre v druhém rameni údolí leží víc vzadu, a tím směrem stálo světlu v cestě méně překážek. Snad Jan dospěl k závěru, že tam je jih nebo že tam opravdu najde níže položené části údolí. Každopádně začal stoupat tudy. Postupoval diagonálně a celou dobu doufal a očekával, že se svah zmírní a on najde nějaké známky toho, že dál se terén opět svažuje. Velice brzy ztratil údolí z dohledu, ale i když lezl pořád dál a dál, na vrchol nedohlédl. Nacházel se na zasněženém úbočí, které se mu při jeho omezeném vidění zdálo nekonečné. Po levici se ztrácelo v nedohledných hlubinách a vpravo splývalo s mraky nad hlavou. Před ním i za ním to vypadalo úplně stejně – stopy jeho lyží mizely jen pár sekund poté, co je tam zanechal. Byl to svět sám o sobě, závratně nakloněný na stranu, naplněný úporným větrem, s rozplizlými, nejasně definovanými okraji, a on uvízl jednou provždy v jeho středu.

	Najednou se zasněžený svah s bleskovou rychlostí rozštěpil z jednoho konce na druhý a sníh pod jeho nohama povolil. Jan spadl na bok. Zoufale se snažil něčeho zachytit, ale všechno kolem se pohybovalo, sníh se řítil na něj a kutálel ho po svahu. Cítil, jak padá a padá, stále rychleji, přestože se pokoušel bojovat s těmi burácejícími masami sněhu, které ho zaživa pohřbívaly. Škubaly a kroutily jeho bezmocným tělem, otloukaly ho a dusily, dokud neztratil vědomí. Ochable se řítil v srdci laviny, která vyvrhla jeho tělo až dole na dně údolí. Zůstal tam nehybně ležet ještě dlouho poté, co ozvěna toho hřmění odezněla do ticha.


Kapitola sedmá

	Sněžná slepota

	Příští léto se našly mezi mohutnými bloky tajícího sněhu, které byly tím jediným, co z laviny zbylo, zpřelámané zbytky Janových lyží. Ležely u paty ledopádu bezejmenného ledovce pod východní stěnou Jaeggevarre. Dá se uhodnout, co se tehdy stalo. Jan se pustil do svého posledního výstupu po stěně údolí, jenže, aniž by o tom věděl, ten ledopád překročil. Když člověk vidí aspoň kousek před sebe, vyhlíží sníh na ledu jinak než sníh na skále, pokud ale nedohlédnete dál než na jeden či dva yardy, nedokážete poznat, co se pod ním skrývá. Sníh na strmém ledovém srázu byl tou roční dobou velice nestabilní, nejspíš by se sám zřítil během jednoho či dvou týdnů, a Janova váha a údery lyží docela stačily, aby se uvolnil. Jizva po lavině se táhla od vrcholku až na dno ledopádu. Jan musel spadnout z výšky přinejmenším tři sta stop.

	Když spustíte lavinu, s největší pravděpodobností to pro vás bude mít fatální následky, Jana ale nezabila. Štěstěna k němu byla opět mimořádně laskavá. Nikdo pochopitelně neví, jak dlouho tam ležel v bezvědomí, když ale přišel znovu k sobě, hlava mu trčela ven ze sněhu, takže mohl dýchat, zato zbytek těla měl zasypaný, což ho možná uchránilo před smrtí umrznutím, a jedinou kost v těle neměl zlomenou. Už jen fakt, že přežil, byl daleko víc, než měl vůbec právo očekávat, takže další důsledky pádu lze jen stěží považovat za smůlu. Jednu lyži ztratil a druhá byla na dvou místech zlomená, malý batoh s veškerým jídlem zmizel a navíc se uhodil do hlavy a nedokázal si vzpomenout, kam se to snažil dostat. Vyhrabal se ze sněhu, vstal, sundal si zlomenou lyži, nechal ji tam a vyrazil pěšky pryč. Byl dočista ztracený, neměl ani žádný plán nebo aspoň tušení, kam má vlastně namířeno, dokonce nedokázal ani souvisle uvažovat, protože utrpěl otřes mozku.

	Po té lavině ztratil Jan veškeré ponětí o čase a sotva si dokázal uvědomit realitu toho, co se děje kolem něj. Ani na moment neustával v chůzi, jak mu ale tělo pomalu omrzalo a v žilách chodidel a dlaní se tvořil led, který se mu kousek po kousku vkrádal do rukou a nohou, jeho myšlenky začaly stále více ovládat sny a halucinace. Jak dlouho toto utrpení trvalo, víme – od chvíle, kdy projel Lyngseidetem, strávil v horách čtyři dny a čtyři noci. Bouře trvala téměř tři dny, pak sněžení ustalo, mraky se zvedly a v horách se vyjasnilo. Jenže o tom neměl Jan ani tušení, protože tou dobou už mu oslnivá záře sněhu spálila oční sítnici a on oslepl.

	Jen si ho zkusme představit, jak ve tmě i za denního světa, v mlhách bouře i v průzračném vzduchu, který přišel po ní, klopýtá kupředu, aniž by cokoli viděl. Vůbec se nezastavoval, protože byl posedlý představou, že kdyby si lehl, usnul by a zemřel. Celou tu dobu se pohyboval v závějích, které mu sahaly po kolena nebo až po pás, a ke konci svého putování už padal tak často obličejem do sněhu, až se vlastně dalo říct, že se spíš plazil, než šel.

	Chodil naprosto bezcílně. To víme díky tomu, že se jeho stopy později na jaře našly na různých místech. Většinu doby se nejspíš zdržoval v údolí Lyngdalen, ale přinejmenším jednou vystoupal tisíc stop vzhůru po jeho úbočí a pak zase po stejné trase sešel dolů. Z cesty ho dokázaly vychýlit i ty nejmenší překážky. Když čelně narazil do balvanů, které tam trčely ze sněhu, zase se obrátil, a místo aby balvan obešel a pokračoval stejným směrem, pustil se někam docela jinam. Na dně údolí rostly zakrslé břízky, a on mezi nimi bloudil sem a tam celé dny, stále znovu a znovu křižoval vlastní stopy a vrážel do těch stromků, takže se do nich zaplétal a ony mu rozdíraly obličej a ruce a trhaly oblečení. V jednu chvíli chodil pořád dokola kolem jednoho keříku, až vyšlapal ve sněhu hlubokou pěšinku, která se tam dala najít ještě v létě. Můžeme se jen dohadovat, ale nejspíš myslel, že kráčí ve stopách někoho jiného.

	On sám z toho ale nevěděl skoro nic. Protože byl slepý, věřil, že mlha a sněžení pokračují, a nedokázal by spočítat, kolik nocí a dní tam strávil. Jediné, co vnímal z reality, byla bolest v nohách, pažích a očích, zima, hlad a nekonečná dusivá sněhová stěna před ním, skrz kterou si musel prorazit cestu.

	Na jedné hoře, kam dorazil, byly stovky lidí. Pochodovali bosky; měli nohy celé omrzlé a báli se, že se jim zlomí, protože byly tak křehké.

	Uvědomoval si, že je to přelud, a násilím se z něj vymanil, protože se děsil toho, že usne. Když na něj ovšem promluvil Per Blindheim, bylo to reálnější než sama realita, a on se radostně točil dokola a volal: „Pere, Pere,“ do tmy, protože neviděl, kde je. Per mu ale neodpovídal, teď mluvil pro změnu na Eskelanda. Někde si spolu povídali a byla s nimi i spousta dalších, Jana ale neslyšeli. Vykřikl tedy hlasitěji: „Pere! Eskelande!“ a rozběhl se za nimi, ze strachu, že by se s ním mohli v té tmě minout. A pak stáli tak blízko a on byl hrozně vděčný, že je zase s nimi. Oni se ale bavili mezi sebou, stejně vesele jako vždycky, a na něj vůbec nepromluvili. Volal je znovu a znovu, aby jim řekl, že nevidí, ale ať dělal, co dělal, neslyšeli ho. Nevěděli, že je tam. A pořád se mu vracelo, že jsou všichni mrtví. Jenže spolu přece mluvili, než je ztratil, a byla to jen jeho vina, že ho neslyšeli. Začínal věřit, že ten sen je skutečnost, a že on je tím, kdo je mrtvý. Ve vzpomínkách se mu pořád vracelo jakési vyprávění o smrti. Připadalo mu pravděpodobné, že opravdu zemřel.

	Jenže ve stejném okamžiku, kdy se mu to zdálo tak jasné, si uvědomoval, že je to přelud. Jan byl stále pevně rozhodnutý, že nezemře, a aby k tomu nedošlo, musel pokračovat v chůzi, pořád dál a dál, dokud se něco nestane – cokoli. Vlastně si pak ani nevybavoval, v co to tehdy přesně doufal.

	Jak procházel lesy, narazil ve sněhu na padací dveře, popadl je za železný kruh a pokusil se je otevřít. Byl ale hrozně slabý a ten kruh byl pro něj příliš těžký. Mrzelo ho to, protože uvnitř cítil teploučký oheň, ale musel to vzdát. Jenže pokaždé, když se k těm dveřím otočil zády a chystal se odejít, vyklouzl někdo z lesa, otevřel je, vlezl dovnitř a zase je zavřel, než měl Jan čas ho zastavit. Bylo to nefér, že jeho drželi venku v chladu a ve tmě, zatímco oni si užívali světel a veselí uvnitř. Vždycky počkali, až se zase obrátí, a pak byli příliš rychlí, aby stačil zareagovat. Určitě ho sledovali a čekali na svou šanci.

	Stejné to bylo, když narazil na tu horu s okny, až na to, že tentokrát je vůbec neviděl vcházet dovnitř. Když oni ale všichni vylezli ke dveřím na vrcholu tak snadno. Jemu nikdo nepomohl, a ať se snažil, jak chtěl, vždycky znovu sklouzl dolů, takže byl jediný, komu se to nepodařilo. Možná to ovšem nebyla ničí chyba, třeba vysvětlení spočívalo v tom, že ho neviděli. To by bylo logické, pokud byl mrtvý. Jenže on křičel: „Jsem pořád naživu a sám tady venku ve sněhu, celé je to omyl!“ Okna zmizela a hora se proměnila v malou hromadu sněhu, na kterou se ochable snažil vyškrábat.

	A docela stejné to bylo, když přišel k tomu dřevěnému srubu. Jako hlupák se nekoukal, kam jde, a znovu si ublížil, když do něj narazil. Jakmile ale natáhl ruce před sebe a ucítil hrubé klády, věděl, co to má před sebou, i když mu to neřekli, a začal si po hmatu hledat cestu podél zdi a kolem rohu. Doufal, že ho nezahlédnou dřív, než najde vchod. Cesta ke dveřím mu připadala hrozně dlouhá, nakonec je ale našel a nahmatal petlici. Tentokrát však povolila a on vpadl dovnitř.


Kapitola osmá

	Marius

	Hanna Pedersenová se svými dvěma syny, Ottarem a Johanem, právě večeřela, když se dveře najednou zprudka rozlétly, do místnosti vklopýtala jakási děsivá postava a poslepu tápala ke stolu. Vyskočili a vyděšeně se odtáhli. Žena divže nezačala ječet, zakryla si ale ústa rukou a kvůli dětem ten impulz potlačila. Podařilo se jí zašeptat: „Ottare, zaběhni pro strýce,“ a starší chlapec vyklouzl z místnosti.

	„Co chcete?“ zeptala se. „Kdo jste?“ Jenže Jan nedokázal souvisle odpovědět a nakonec se zhroutil na podlahu. To už přemohla hrůzu i odpor natolik, že se k němu opatrně přiblížila a prohlédla si ho pozorněji, aby zjistila, jestli to není někdo, koho zná.

	To se dalo poznat jen stěží. Jak tam tak ležel nehybně na podlaze, člověk by myslel, že je to mrtvola, kterou někdo vykopal ze sněhu. Byl celý obalený ledem, zmrzlou hlínou a zaschlou krví. Vlasy i vousy měl úplně ztuhlé mrazem a obličej i dlaně celé opuchlé a bezbarvé. Chodidla se proměnila v obrovské koule ztvrdlého sněhu a ledu. Oči měl pevně zavřené, zkřivené bolestí ze sněžné slepoty. Pokusil se znovu promluvit, jenže žena ničemu z toho, co říkal, nerozuměla. Šílená strachy vzala menšího chlapce a rozběhla se ke dveřím, kde narazila na svého bratra.

	Jmenoval se Marius Grønvold. Žil v sousedním domě, a když vyslechl chlapcovo rozčilené, vystrašené vyprávění, běžel zjistit, co se přihodilo. Protáhl se kolem sestry, aby se na Jana podíval sám. Stačil mu jediný pohled, aby pochopil, že ať už je ten člověk kdokoli, musejí rychle něco podniknout, mají-li mu zachránit život. Měl ještě další dvě sestry, které žily poblíž, Gudrun a Ingeborg, a tak poslal děti, ať je přivedou. Obě rychle přiběhly a všichni společně začali pracovat na tom, aby přivedli Jana zpátky k životu. Přiložili na oheň, krmili ho po lžičkách horkým mlékem, vysvlékli ho z nejhorších šatů, zabalili do pokrývek a uložili na postel. Marius vytáhl ostrý nůž, opatrně mu rozřezal boty a po kusech mu je sloupal z nohou. Ponožky mu taky musel rozřezat a sundat po proužcích. Pod nimi se ukázala děsivě vyhlížející chodidla a nohy v pokročilém stadiu omrzlin, s prsty mrazem pevně spojenými v jednolitý ledový blok. Každý tam znal pravidla první pomoci při omrzlinách – třít tělo sněhem. Všechny tři sestry tedy okamžitě zahájily pokus o záchranu jeho nohou, uchopily ledově chladné končetiny do rukou a mnuly prokřehlé svalstvo. Jan tomu nevěnoval pražádnou pozornost, protože v nohách vůbec nic necítil. Zdálo se, že sklouzl do spánku nebo bezvědomí.

	Když začal led na kabátě tát, Marius si ke svému úžasu všiml, že je to nějaká uniforma. A taky postřehl, že je Jan ozbrojen pistolí. To znamenalo, že se jedná buď o Němce, nebo nějakého norského nacistu, případně o někoho natolik aktivního v boji proti okupantům, že jeho přítomnost v domě je jako dynamit. Ať už Jan přežije nebo ne, Marius prostě musel vědět, co je zač – všechno, co podnikne ve snaze ho zachránit, případně aby se zbavil jeho těla, pokud se to nepodaří, bude záviset na jeho odpovědi. Zeptal se Jana, odkud přišel, a když se sklonil, aby slyšel, co se mu pokouší říct, zachytil jméno Overgaard, což je místo u konce fjordu. Věděl, že lže, protože zahlédl Janovy stopy, a ty přicházely z opačného směru. Už jen samotný fakt, že se snažil lhát, byl uklidňující, protože nacista by měl příliš velkou moc, aby cítil potřebu něco takového dělat.

	Marius už se doslechl o Toftefjordu a teď začínal mít jisté podezření, jaká je skutečná pravda. Poslal ženy pryč z místnosti, a když se za nimi zavřely dveře, řekl: „Dobře mě poslouchejte. Pokud jste dobrý člověk, přišel jste mezi dobré lidi. Takže mluvte.“ Jan mu pak přerývaným šepotem všechno pověděl. Marius ho vyslechl a okamžitě se rozhodl. „Nebojte se,“ řekl, „postaráme se o vás. Teď se prospěte.“ Když se ho Jan zeptal, jak se jmenuje, řekl, že Hans Jensen, což je asi totéž jako v Anglii John Jones. Na otázku, kde je, mu Marius odpověděl po pravdě – ve vesničce Furuflaten, v místech, kde se údolí Lyngdalen setkává s Lyngenfjordem. Za ty tři dny od laviny se Jan při všem tom bloudění posunul jen o sedm mil dál. Marius mu taky oznámil, že je osmého dubna, pozdě odpoledne.

	Když dospěl k závěru, že se dozvěděl pravdu, a uklidnil se, zavolal Marius své sestry zpátky a šeptem jim vše vysvětlil. Ženy se znovu pustily do práce, tentokrát však na Jana pohlížely s lítostí, a také se zoufalými obavami o sebe a děti. Nikdo se o tom nesmí za žádnou cenu dozvědět, prohlásil Marius, a slyšely, jak totéž opakuje pořád dokola i chlapcům.

	Když se ubezpečil, že ho děti pochopily, vrátil se zpátky k posteli, a zadíval se do smrtelně bledé tváře na polštáři. Snažil se uvažovat dopředu. Už také začínal přicházet na kloub některým podivným událostem, které se odehrály od té bouře. Němci nečekaně prohledali všechny domy ve Furuflatenu. Jeho vlastní dům i dům jeho sestry prozkoumali od sklepa až po půdu. Tvrdili, že hledají rádia, všichni ale byli přesvědčeni, že je za tím něco víc, protože kvůli rádiím to tam důkladně propátrali už dřív. A v posledních pár dnech začaly na fjordu vůbec poprvé hlídkovat motorové čluny, což do té historky o rádiích moc nezapadalo. Teď už Marius věděl, co hledali. Objekt vší té aktivity ležel vydaný mu na milost v posteli dětí jeho sestry.

	Janovi zřejmě muselo pořád přát štěstí, když ho přivedlo právě k těmhle dveřím. Marius Grønvold byl velice neobvyklý člověk. Tou dobou to byl stále ještě svobodný mládenec, malý, silný a podsaditý muž něco málo přes třicet s obličejem sedláka, ovšem mimořádně bystrý a s velkým rozhledem. Jeho tehdejší zaměstnání tomuto kontrastu dokonale odpovídalo – řídil malou farmu a taky psal pro noviny v Tromsø. Jeho koníčky byly politika a norská literatura. Dobře znal norské klasiky a dokázal recitovat ve verších nebo v próze celé hodiny, a taky to často dělal, pro pobavení své i ostatních, kteří měli chuť mu naslouchat. Už tehdy náležel k předním členům místní liberální strany a byl na nejlepší cestě stát se nejprominentnějším občanem v těchto končinách. Dalo by se říct, že byl přesně ten typ člověka, který je už od narození předurčen pro pozici starosty nebo předsedy okresní rady. Vzhledem k jeho politickým názorům a lásce k norské historii a kultuře se rozumělo samo sebou, že patřil k místní skupině hnutí odporu v Lyngenfjordu, jež byla pobočkou organizace v Tromsø.

	Hovořit o hnutí odporu na místě jako Lyngenfjord je možná poněkud zavádějící. Existovala tady organizace, ale vlastně nemohla skoro nic podnikat. Když Norsko napadli Němci, nebyl čas zmobilizovat nebo vycvičit lidi v těchto odlehlých severních oblastech. Celá bitva byla vybojována a prohrána, než měli vůbec šanci se do ní zapojit. I potom žili téměř zcela odříznuti od světa mimo německou sféru vlivu. Rádia jim zkonfiskovali a noviny, které četli, Němci cenzurovali. Pokud se kdy vůbec něco doslechli o boji vedeném z Anglie, šlo o příležitostně šeptané útržky utajovaných informací, předávané od úst k ústům a pocházející od někoho, kdo měl schované rádio nebo se mu dostal do ruky výtisk ilegálních novin. Přesto lidi jako Marius nenáviděli zotročení své země stejně hluboce jako všichni ostatní – možná dokonce silněji, protože sami neudělali nic, aby se tomu pokusili zabránit. Tížilo je vědomí, že nebyli vojáky, když bylo vojáků tak zoufale zapotřebí, a že zatímco jiní podnikali odvážné činy, oni jen marně hledali způsob, jak otestovat vlastní odvahu. Jejich organizace byla ve skutečnosti spíš jakýsi vlastenecký klub. Ani jeden z jejích příslušníků neměl žádné vojenské znalosti, aspoň ale mohli mezi sebou svobodně hovořit, a tak navzájem posilovat své odhodlání, a pomáhat si, aby nepodlehli víře, že Němci válku třeba nakonec vyhrají a okupace bude trvat už navěky. Navíc věděli, že se mohou jeden na druhého obrátit o materiální pomoc, pokud ji budou někdy potřebovat.

	Takové bylo pozadí Mariových úvah, zatímco ošetřoval Janovy nohy, krmil ho a udržoval v teple. Problém, který Janův příchod představoval, nebyl jen otázkou jedné noci v úkrytu a trochy jídla. Jan si nejspíš stále ještě myslel, pokud vůbec dokázal myslet, že až se pořádně vyspí, zvedne se a půjde dál. Ovšem všichni, kdo ho viděli, hned poznali, že zůstane upoutaný na lůžko několik týdnů a že chůze je to poslední, čeho by byl schopen. Jak si to Marius převracel v hlavě, nedokázal si představit, že by problém, před nímž stál, mohl skončit jinak než zatčením. Furuflaten představoval malou kompaktní komunitu pár stovek lidí, navíc ležel na hlavní silnici, takže tudy dnem i nocí projížděly konvoje německých náklaďáků, a ve zdejší škole se usadila četa Němců. Když vyhlédl z okna sestřina domu, viděl na silnici německé hlídky. Dokonce i koupit pro něj trochu jídla navíc bylo téměř nemožné. Tím hůře si dokázal představit, jak by ho mohl dostat znova do tak dobrého fyzického stavu, aby se Jan dokázal opět vypravit na cestu. V duchu ale Marius nikdy ani v nejmenším nezapochyboval, že se o jeho záchranu pokusí, protože to pro něj byla výzva. Konečně tady měl něco, co mohl udělat on a jedině on. I kdyby se mu už nikdy nenaskytla možnost vykonat cokoli jiného, čím by napomohl válečnému úsilí, teď se vždy bude moci ohlédnout za tímhle, a byl rozhodnutý, že se bude ohlížet s uspokojením, ne s hanbou. Děkoval bohu, že mu seslal tuto šanci, jak dokázat svou odvahu.

	Jan byl neklidný a nervózní. Neustále upadal do spánku, který tak nutně potřeboval, jakmile se mu ale začal poddávat, zase se pln úzkosti probouzel. Šlo o symptom jeho špatného duševního stavu. Připadal si strašlivě bezbranný, protože neviděl. Bál se zrady, kdyby ale dokázal jasně uvažovat a mohl pohlédnout do Mariovy čestné ustarané tváře, bez nejmenších pochyb by mu uvěřil.

	Marius o něj pečoval s čímsi velice podobným lásce – se stejnými pocity, jaké má člověk vůči kterémukoli bezbrannému tvoru, jenž u něj hledá ochranu. V duchu už mu svoji pomoc slíbil, a to těmi nejlepšími slovy, jaká dokázal vymyslet, a rozčilovalo ho, že se mu nepodařilo utišit Janovy děsy. Snažil se najít nějaký způsob, jak ho uklidnit a přesvědčit o svém přátelství, a tak z náhlého impulzu, když ženy neposlouchaly, uchopil Janovu ruku a řekl velice důrazně a jasně: „Pokud přežiju já, pak přežiješ i ty, a jestli tě mají zabít, zemřu první, abych tě chránil.“ Jan na tento slavnostní slib neodpověděl, ale jeho upřímnost zapůsobila. Potom se uvolnil a upadl do hlubokého spánku.

	Spal tak tvrdě, že ho neprobralo ani masírování rukou a nohou. Nohy na tom byly nejhůř. Marius i jeho sestry na nich střídavě pracovali celou noc a ještě další den, jak se snažili obnovit v nich krevní oběh. Záhy přišli na jednoduchý test, jak zjistit, nakolik jsou omrzlé – píchali do nich jehlami, začali u kotníků a postupně se propracovávali vzhůru. Na počátku byly nohy necitlivé až po kolena. Nad nimi jehla vyvolávala cukání, i když ani tohle Janův spánek nenarušilo. Jak mu ale nohy třeli hodinu za hodinou, vracely se kousek po kousku k životu a reakce se projevovala stále níž a níž. Během první noci ani následujícího dne se Jan vůbec neprobudil. Když se mu ale nakonec vzpamatovala i chodidla, probral se s palčivou bolestí v místech, kde je měl předtím zmrtvělá. Hanna Pedersenová mu dala trochu jídla a Jan pak znovu upadl do spánku.

	I když to vypadalo, že je jejich úsilí úspěšné, Marius a jeho sestry měli pořád strach, že možná existuje nějaká lepší léčba na omrzliny, o níž nikdy dřív neslyšeli. Tak se stalo, že když se Marius obrátil na organizaci poprvé, bylo to proto, aby požádal o lékařskou radu. Nejprve se vypravil do Lyngseidetu – během dvacetiminutové jízdy autobusem urazil celou vzdálenost, která Janovi zabrala čtyři dny. Přijel sem se záměrem promluvit si s ředitelem státní střední školy, který se jmenoval Legland. Existovaly dva důvody, proč jel navštívit právě jeho – jednak byl členem organizace s přímým kontaktem na vedení v Tromsø, a za druhé většina lidí v Lyngenfjordu měla ve zvyku chodit za ním, když si nevěděli rady nebo se dostali do potíží. Pan Legland byl jakýmsi patriarchou, kterého měli všichni sousedé v úctě. Ti inteligentnější z nich byli v podstatě všichni jeho žáci, protože tou dobou to byl už starý pán a jeho škola sloužila celému okresu. Právě jeho zásluhou získal Marius ještě jako chlapec lásku k literatuře a považoval ho za nejchytřejšího člověka, jakého znal. Kromě toho to byl vlastenec ze staré nekompromisní školy Bjørnsona a Ibsena. Pro něj bylo obsazení Norska barbarskou potupou, novým temným věkem. Budovu jeho školy v Lyngseidetu zrekvírovali Němci jako ubytovnu pro své jednotky – stala se symbolem toho, jak tyranie zadupává národní kulturu.

	Když Marius vyhledal tohoto moudrého starého pána a pověděl mu svůj příběh, schválil všechno, co Marius a jeho rodina udělali, a odsouhlasil i to, co navrhoval dál. Rozumělo se samo sebou, že taky podá pomocnou ruku. V jádru všech těch nápadů, se kterými Marius do té doby přišel, se skrývala obrovská obtíž a nezbytnost zachovat Janovu přítomnost v utajení před lidmi z Furuflatenu. Nešlo o to, že by ve vsi žil někdo skutečně nedůvěryhodný, jenže se tam hodně klevetilo. Jakmile by tahle vzrušující informace někudy prosákla, rozlétla by se po celém Furuflatenu rychlostí blesku, a pak by už bylo jen otázkou času, kdy se o tom dozví i Němci. Nikdo by jim to neřekl, protože ale žili přímo ve středu vesnice, ve škole, měli slušnou představu o tom, co se tam děje. Stačilo, aby měli oči stále otevřené – na takovém místě se tajemství zachovávalo jen velice obtížně. Domy se rozkládají daleko od sebe po obou stranách řeky, jež teče z Lyngdalenu, a podél silnice, která vede v blízkosti pobřeží. Nerostou tam skoro žádné stromy, a když se postavíte do středu vesnice, máte výhled prakticky na každý dům i většinu pozemků mezi nimi. Němcům, kteří dávali pozor ve škole nebo hlídkovali na silnici, by stačilo jen pár sousedských návštěv v Mariově domě navíc, ať už inspirovaných zvědavostí nebo nabídkou pomoci, aby jim došlo, že se děje něco neobvyklého.

	Vzhledem k této situaci by představovalo velké riziko pozvat do domu doktora, aby se na Jana podíval. Mariův dům stál z celé vesnice nejvýše v údolí a nejdál od silnice. Doktor by musel na silnici vystoupit z auta a urazit na lyžích půl míle, to celé mezi domy, a jakmile by odjel, všichni by se tam pochopitelně seběhli a starostlivě se vyptávali, kdo je nemocný. Kdyby došlo k nejhoršímu, museli by to zkusit, ale za současných okolností nepotřebovali nic než radu a nějaké léky, pokud tedy vůbec existovaly medikamenty, které by byly k něčemu.

	To znamenalo poslat vzkaz do Tromsø. Kdyby se zeptali místního doktora nebo si nechali vyrobit lék v místní lékárně, museli by říct, pro koho to chtějí, a zasvětit do tajemství dva nebo tři další lidi. V Tromsø ale mohli všechno vyřídit bez toho, aby někdo přesně věděl, odkud přicházejí.

	Naštěstí byla silnice do Tromsø stále volná; jakmile totiž začne jarní tání, stává se na dva nebo tři týdny neprůjezdnou. Vyslat soukromé vozidlo by bylo problematické, protože řidič by musel u každého zátarasu uvést důvod své cesty. Lidé si ale všimli, že s autobusem si Němci nikdy moc velkou hlavu nedělají. Pokud to byl některý z těch, které tam zajišťovaly pravidelnou dopravu, takže jej Němci znali od vidění, obvykle jej nechali projet, aniž by obtěžovali řidiče otázkami. Jeden místní řidič byl členem organizace. Když ho Marius a Legland požádali, aby pro ně tu záležitost obstaral, souhlasil. Vyřadil z provozu jeden vůz autobusové společnosti a vyrazil v jiném sehnat náhradní součástku na jeho opravu.

	Příjezd tohoto muže do Tromsø byl pro vedení organizace prvním signálem, že Toftefjord vůbec někdo přežil. Legland poslal řidiče za Sverrem Larsenem, tím novinovým editorem, jehož pravou ruku, Knudsena, Němci deportovali. Jeho vzkaz byl pochopitelně pouze ústní. Larsen řidiče neznal a organizace byla ještě pořád ostražitější a nervóznější než obvykle. Larsen se odmítl nějak závazně vyjádřit a řidiči řekl, aby se vrátil téhož dne o něco později. Jakmile ale muž odešel, začal si prověřovat jeho důvěryhodnost přes velitelský řetězec organizace, a než se vrátil, stačil se Larsen ujistit, že nejde o žádného německého agenta, jímž klidně mohl být. Navíc už se mezitím stihl poradit s lékařem a jedním lékárníkem o omrzlinách. Oba mu řekli, že se nedá dělat nic jiného, než co už ve vsi podnikli, pouze tišit bolest. Lékárník mu dodal sedativum. Jan dostal první dávku ještě toho večera.

	Mezitím vystěhoval Marius Jana z domu své sestry a schoval ho v koutě vlastní stodoly. Věděl, že pokud přijdou Němci prohledat jeho farmu, bude docela jedno, kam ho ukryje, stodola byla ale alespoň bezpečnější před náhodnými návštěvníky a rodinnými přáteli. Ti představovali neustálý zdroj obav. Jan přišel do domu jeho sestry v sobotu. Za hezkých jarních nedělí mají lidé ve Furuflatenu ve zvyku namísto procházky vyrazit na lyžích kousek vzhůru údolím, a tu neděli bylo ono údolí plné Janových stop, které by každého nakonec zcela jednoznačně dovedly až ke dveřím Hanny Pedersenové. Cesta pěšky tady byla zvláštností a otisky bot namísto stop po lyžích byly přesně tím, co by vyvolalo mezi lidmi řeči. Aby předešel dotazům, vyrazil Marius v neděli brzy ráno ven na obhlídku farmy, přičemž lyže nechal doma, a vlastní stopy promíchal s těmi Janovými. Vymyslel si nějakou historku, kterou by vysvětlil, proč udělal něco tak výstředního. Byla to chabá výmluva, ale dost dobrá, aby zaplašila jakoukoli domněnku, že ty stopy tam zanechal někdo cizí. Lidé si budou prostě myslet, že se pán domu zbláznil.

	V této fázi byli do případu zasvěceni pouze členové rodiny Grønvoldových – Marius, jeho tři sestry, dva malí chlapci a Mariova matka. Hannin manžel byl na rybách, což znamenalo pro Maria o starost navíc, protože neměl v rodině dalšího muže, se kterým by si promluvil. Jeho sestry ani na moment nepolevovaly ve snaze Jana svou péčí uzdravit, jenže na dálném severu se muži žen na názor moc často neptají. Marius navíc nemohl přehlédnout, že Janův náhlý příchod jim všem způsobil těžký šok. Hlavně jeho matka na tom nebyla ani zdaleka dobře, a jemu dělalo vážné starosti, že to pro ni bude znamenat příliš velkou zátěž. Pro postarší ženu to opravdu muselo být hrozné, vědět, že je její rodina tak hluboko zapletená do něčeho, co jim všem vynese trest smrti, pokud se to provalí. Zpočátku měla dokonce v jednom okamžiku sto chutí se proti celé té věci vzepřít, i když pochopitelně neměla žádnou jasnou představu, co jiného by měli dělat. Jan už ale mezitím pověděl Mariovi o svém tatínkovi a sestře v Oslu a Marius jí celou věc vyložil z pohledu Janova otce. „Představ si, že bych se dostal do potíží v Oslu,“ řekl, „a ty by ses pak doslechla, že mi tam lidi odmítli pomoc.“ Když jí to vysvětlil takto prostě, dokázala celý problém lépe pochopit. Přimělo ji to uvažovat o Janovi jako o lidské bytosti, norském chlapci, který je velice podobný jejímu vlastnímu, a ne jako o cizinci z války, kterou nikdy tak docela nepochopila. Nakonec dala Mariovi svůj souhlas i požehnání. Přesto se dá pochybovat, jestli se někdy zcela vzpamatovala z nervového vypětí několik let po Janově příchodu – protože to napětí neskončilo okamžikem, kdy Jan odešel. Až do úplného konce války přetrvávalo riziko, že Němci díky nějaké smolné náhodě objeví, co ona a její děti provedly. V tomhle na hlavu postaveném světě okupace se dostávalo odměny farizejovi a dobrého samaritána měli za zločince. Lidé, kteří jednali v souladu s nejprostší křesťanskou etikou, byli odsouzeni k životu ve strachu, jakým za normálních okolností trpí jen neodhalený vrah.

	Oba chlapci představovali další starost. Posílat je každý den do školy, když věděli, co dospělí provádějí, znamenalo zatížit je příliš velkou odpovědností. Řada dětí se často dokáže v záležitostech života a smrti chovat stejně tajnůstkářský jako starší člověk, pokračovat v tom ale delší dobu je vyčerpávající.

	Jan ležel ve stodole skoro týden. Čtyři dny se neprobral z bezvědomí víc než zpola, což bylo jedině dobře, protože se stejně nemohl hýbat. Když se nakonec přece jen probudil z drogového opojení, chodidla, ruce i oslepené oči ho hrozně bolely. Už se mu ale rozhodně dařilo lépe. Ke konci týdne se mu začal vracet zrak. Napřed vnímal světlo, když se otevřela vrata stodoly, a pak rozeznával obličeje lidí, kteří ho přicházeli nakrmit. Tou dobou už to taky vypadalo, že se mu nohy nakonec uzdraví, i když pořád ještě měly daleko k tomu, aby se na ně dokázal postavit nebo dokonce aby mohl chodit. Nejdůležitější ze všeho ale bylo, že jeho mozek překonal otřes a vrátila se mu schopnost jasně uvažovat i smysl pro humor – už zase byl sám sebou. S Mariem postupně zjišťovali, že toho mají hodně společného. Jejich zkušenosti i zázemí mohly být v rámci jediného národa sotva odlišnější – jeden arktický farmář a venkovem odkojený filozof, druhý technik z města; jeden odříznutý od války, druhý zcela pohroužený do vojenského výcviku. Jan však nemusel nikdy chodit daleko pro žert a Marius, i když to byl seriózně založený člověk, se hrozně rád bavil. Naslouchal Janovým historkám o Anglii a válce s lačností hladového, před kterého prostřou nečekanou hostinu, a když mu Jan vyprávěl o spoustě absurdních aspektů života v armádě, vyvolávalo to u něj záchvaty smíchu. Když se Marius smál, vypadalo to, jako by neměl nikdy přestat. Byl to podivný nakažlivý smích, který rozesmával i Jana; Marius, který dřepěl ve ztemnělé stodole na seně vedle něj, se kýval v záchvatu smíchu a otíral si slzy, které mu tekly po tvářích. Oba se pak museli navzájem napomínat, aby byli zticha, aby je nezaslechl někdo zvenčí.

	I přes tyto okamžiky, kdy si Marius jeho společnost užíval, však Jan po dobu svého pobytu na farmě stále představoval velice vážné riziko. Spouštěli poplach pokaždé, když zahlédli, jak se někdo z vesnice šplhá na kopec, nebo když Němci ve školní budově podnikali cokoli neobvyklého. Jakmile bude schopen cesty, musí ho odtamtud dostat, a Marius už vymyslel, kam ho schová.

	Protější břeh Lyngenfjordu je strmý a neobydlený. Kdysi tam stávala farma – jediná na úseku dlouhém osm mil. Ta ale kdysi dávno vyhořela a nikdy ji znovu nepostavili. Jeden malý dřevěný srub však ohni unikl a stál tam pořád. Nacházel se čtyři míle od nejbližšího domu, ať už po pobřeží nebo přes vodu, a pokud Marius věděl, nikdo tam nikdy nechodil. Jestli se dalo pro Jana najít bezpečné místo, tohle vypadalo nejpravděpodobněji. Ta farma se jmenovala Revdal.

	Dostat ale Jana tam za vodu, na to už Marius sám jen za pomoci svých sester nestačil, protože by ho musel odnést až k lodi a pak ho z ní zase na druhé straně vynést. A tak začal v této fázi do věci zapojovat i další členy organizace z vesnice. Vybíral je podle zásady, že do celé záležitosti nesmí nikdy zatáhnout dva muže z jedné rodiny, aby se v případě, že se něco přihodí, kompletně nerozpadla i další rodina kromě jeho vlastní. Nakonec zasvětil do tajemství tři své přátele: Alvina Larsena, Amanduse Lillevolla a Olafa Lanese. Všichni se navzájem znali už od doby, kdy byli děti. Když jim o tom, každému zvlášť, pověděl, všichni mu nadšeně slíbili pomoc.

	Dohodli se, že celý přesun provedou v noci 12. dubna. Během čtrnácti dnů od událostí v Toftefjordu se noci dost výrazně zkrátily – až nepříjemně, pro cokoli nelegálního. Aby se vyhnuli katastrofě, bylo potřeba první část cesty pečlivě naplánovat a provést bez nejmenšího odkladu. Od Mariovy stodoly ke břehu to bylo půl míle.

	Marius tam žil celý svůj život, naplánovat cestu z vlastního domu tak, aby ho při ní nikdo nezahlédl, však pro něj znamenalo zcela novou zkušenost, stejně jako pro většinu zákona dbalých lidí. Bylo to mimořádně obtížné. Jana budou muset přenést na nosítkách a obě strany údolí mu při volbě trasy dost omezovaly možnosti, protože byly příliš strmé, aby se po nich dalo vylézt. Jenže na druhou stranu, na ten trojúhelník zlehka se svažující půdy mezi nimi byl dobrý výhled z domů a cestičky, které jej křižovaly, vedly ode dveří ke dveřím. Měli před sebou dvě hlavní nebezpečí, německou posádku ve škole a stráž, která hlídkovala na silnici. Co ale dělalo Mariovi snad ještě větší starosti, byla představa, že narazí na sousedy a bude se muset zastavovat a podávat nekonečná vysvětlení. Přenášet v tajnosti uprostřed noci člověka na nosítkách přes vlastní vesnici, to je něco, co člověk nemůže vysvětlit jen tak jedním dvěma slovy.

	Marius provedl průzkum, při kterém se zaměřil na svůj dům z tohoto nezvyklého úhlu pohledu. Ukázalo se, že existuje jen jediná možná cesta, a tu představovalo říční koryto. Řeka, která se jmenuje Lyngdalselven podle údolí, se táhne středem vesnice a zhruba dvě stě yardů od mořského břehu protéká pod silničním mostem. Má dvojí koryto, jedno asi padesát stop široké, které zadržuje běžný letní tok, a další daleko širší záplavové, jež se naplní pouze během jarního tání. Tehdy v půlce dubna tát ještě nezačalo a celá řeka byla zamrzlá. Záplavové koryto má břehy asi patnáct stop vysoké a Marius zjistil, že pod nimi, na suchém dně řeky, se může člověk docela dobře skrýt cizím pohledům. Byl v tom jen jeden háček. Nejblíže ke korytu stála právě ona škola, kde bydleli Němci – tři nebo čtyři kroky od horního okraje břehu. I tak se ale zdálo, že to je jediná cesta. Když vyhlédli z oken školní budovy, mohli vojáci sledovat téměř každý kousek ústí údolí. Jediné místo, kam neviděli, bylo dno říčního koryta přímo pod jejich okny.

	Když se onoho dohodnutého večera začalo smrákat, shromáždili se všichni ve stodole. Dva muži měli spolu s Mariem nést nosítka. Jeho sestra Ingeborg se dobrovolně přihlásila, že půjde před nimi, aby kontrolovala, zda je cesta volná. Další muž měl vylézt na vrchol vysoké morény na opačné straně řeky, odkud mohl sledovat hlídku na silnici. Veslici opatřenou plachtou už dopředu vytáhli na pláž u ústí řeky. Jana zabalili do přikrývek a připoutali k podomácku vyrobeným nosítkům a vzali s sebou batoh plný jídla a petrolejový vařič, které mu nechají v Revdalu. Nervózně čekali, až se dlouhý soumrak prohloubí natolik, že bude dost velká tma, aby mohli vyrazit. Už bylo po jedenácté, když Marius prohlásil, že nastal správný čas.

	Byla to vysilující cesta. Jednak nemohli použít lyže. Pustit se dolů strmými svahy mezi keři potmě, na lyžích a s nosítky by mohlo skončit jedině katastrofou, přinejmenším pro muže na nosítkách. Jenže tahat se s tou tíhou pěšky v hlubokém sněhu bylo vyčerpávající i na tak krátkou vzdálenost. Napřed slezli přímo do koryta řeky, a když se dostali na dno, aniž by spustili poplach, položili Jana na pár minut do sněhu a odpočinuli si. Muž pověřený hlídkou se od nich oddělil, překročil řeku a vylezl na svou vyvýšenou pozorovatelnu. Ingeborg vyrazila napřed, aby se podívala, co se děje u školy, a aby prošlapala cestičku ve sněhu. Panovalo tam velké ticho, ale foukal lehký jižní větřík, který hučel v telefonních drátech a rozechvíval holé větvičky keřů. Nebylo to moc, ale pomohlo to zastřít zvuky jejich vlastních pohybů. Když znova popadli dech, sklonili se k nosítkům, zvedli je a vyrazili korytem směrem ke škole.

	Ta se brzy objevila v dohledu. V některých oknech bylo rozsvíceno a po ušlapaném sněhu pod nimi se rozlévaly nažloutlé kužely světla. Jeden z nich se táhl přímo přes říční koryto, ale těsně pod ním, hned u zdi budovy, vrhal strmý břeh stín, který připomínal jakýsi temný tunel. Když se k tomu místu muži s nosítky přiblížili, přikrčili se, jak to jen s jejich břemenem šlo. Oči přitom upírali na Ingeborginy stopy před sebou, aby snad nezakopli, a jen s obtížemi odolávali nutkání vzhlédnout ke světlům nad sebou. Když dorazili k plotu u hřiště, přisunuli se co nejblíž ke břehu koryta. Při pohledu vzhůru mohli po své pravici spatřit okraj střechy a kužel světla ozařoval pár drobných keříků nalevo od nich, táhl se ale jednu nebo dvě stopy nad jejich hlavami. Vojáci ve škole nevydali ani hlásku a muži si intenzivně uvědomovali slabé vrzání a křupání sněhu pod nohama. Ticho působilo zlověstně. Budilo v nich představu léčky. Během třiceti sekund však nechali školu za zády a padesát stop před nimi se vynořila silnice.

	Tohle bylo místo, kterého se báli. Se školou za zády a silnicí před sebou se neměli čtyři muži kam skrýt. Teď všechno záleželo na štěstí – jak dlouho budou muset čekat na hlídku a jestli kolem neprojede auto s rozsvícenými reflektory. Ingeborg, která ležela ukrytá za keřem po straně silnice, odkud sledovala hlídku, se teď ale vrátila zpátky k nim a ukázala doprava, kus dál za most. Právě tudy potřebovali, aby hlídka procházela, po nejdelším úseku trasy. Ve stejném okamžiku se objevila drobná jiskérka světla na vrcholku morény – muž, který tam hlídal, škrtl sirkou, a to byl signál, že je hlídka skoro na konci své obchůzky a brzy se obrátí nazpátek. Bylo to teď nebo nikdy – museli bez prodlení vyrazit. Vyškrábali se na silnici. Na pár sekund je bylo možné zahlédnout, temné stíny proti sněhu, ze školy, z celé trasy obchůzky i z desítek domů okolo. A pak zase zmizeli na druhé straně mezi keři, které jim poskytovaly štít až k pobřeží. Nejhorší část cesty měli za sebou.

	Když stáhli loď po pláži na vodu a Jana nacpali na palubu, pár set yardů potichoučku veslovali a pak napnuli lugrovou plachtu a vyrazili na cestu, s větrem z pravoboku a kurzem nastaveným ke vzdáleným obrysům hor na opačné straně fjordu, pod nimiž se nacházel revdalský srub.


Kapitola devátá

	Opuštěná farma

	Revdal nebyl příliš prostorný, ale první dva dny, které tam strávil, byly ty nejšťastnější a nejpoklidnější z celé jeho cesty, krátký pobyt v iluzorním ráji – pokud je možné použít slovo šťastný vzhledem k jeho duševnímu rozpoložení, případně slovo ráj o místě jako Revdal. Srub byl deset stop dlouhý a sedm stop široký a pod hřebenem střechy jste se mohli postavit vzpřímeně. Byl postavený z klád a měl dveře, okna tam však chyběla. Když se dveře zavřely, jediné světlo dovnitř pronikalo skulinami ve zdech a střeše, která byla pokrytá zeleným drnem. Na jedné straně stál dřevěný kavalec a zbytek vnitřního prostoru zabíralo harampádí, které zřejmě někdo kdysi dávno zachránil z vyhořelé farmy. Byl tam malý, nahrubo přitesaný stůl, pár kusů dřevěného pluhu, nějaké dřevěné náčiní (k čemu má sloužit, to Jan nepochopil), a taky zdobený rám bez skla nebo nějakého obrázku. Všechno bylo vyrobeno ze dřeva a nenatřeno, dokonce i závora a panty na dveřích, a bylo to ošoupané léty používání a vybělené a zkřehlé věkem.

	Když ho tam nesli z lodi, měl možnost letmo obhlédnout okolí srubu. Stojí asi deset yardů od pobřeží, na malé mýtině, která se zvedá k lesu plnému drobných pokroucených stromků, pevně se přidržujících hory. Na pasece zahlédl kůly a dráty, podle nichž to vypadalo, že sem pořád někdo chodí kosit a sušit seno, které je tady na severu ceněnou plodinou. Nic ale nesvědčilo o tom, že by se tam někdo objevil v předchozích osmi zimních měsících, a bylo velice nepravděpodobné, že se tam někdo ukáže dřív než v červenci, tedy za další tři měsíce. Pod vysoko čnícími masami sněhu a skály se zdála ta osamělá, opuštěná malá chata bezvýznamná a ztracená, dokonce drobnější, než byla ve skutečnosti. Zdálky ji mohl člověk považovat za balvan, ze tří čtvrtin skrytý pod sněhem. Nebylo tam žádné přístaviště, které by k ní přitahovalo pozornost, jen pustá pláž. Cizinec by mohl proplout fjordem desetkrát a ani by si jí nevšiml.

	Uložili Jana na kavalec a jídlo a petrolejový vařič rozložili na stůl v jeho dosahu. Marius chvíli otálel a přemýšlel, jestli by snad nemohl pro Jana udělat ještě něco, ale nebylo co. Slíbil, že ho přijde zase zkontrolovat v noci za dva nebo za tři dny, a Jan mu poděkoval. Pak vyšel Marius ven, zavřel za sebou dveře a nechal Jana samotného ve tmě. Jan pár minut napínal uši, doufal, že uslyší skřípění lodi na pláži, až s ní budou odrážet, uvnitř srubu však panovalo naprosté ticho. Když získal jistotu, že jsou pryč, rozprostřel kolem sebe svůj skrovný majetek a uvelebil se na tvrdých prknech stařičkého kavalce. Připadalo mu, že snad ani nemůže být spokojenější. Měl všechno, po čem toužil: čas, trochu jídla a samotu. Mohl tam ležet, jak dlouho chtěl, aniž by pro někoho představoval velké břemeno, dokud se jeho nohy nedají zase do pořádku. Záhy upadl do spánku.

	Už od té laviny dokázal spát zdánlivě bez omezení a v Revdalu kromě jídla ani nebylo proč se probouzet. Občas, když ho probral hlad, pronikalo dírami ve střeše denní světlo, jindy ne, a tehdy sahal po sirkách a jedl při mdlé modravé záři petrolejového vařiče. Jestli byl ale venku den nebo noc, už ho vůbec nezajímalo.

	Pokud byl zrovna vzhůru, snil s otevřenýma očima. O Oslu před válkou, o své rodině, fotbalovém klubu doma, kde byl předsedou, dobrodružstvích, kterými byly naplněny ty tři roky od chvíle, co odešel z domova, o svých přátelích ve výcvikovém táboře ve Skotsku i o vlastních ambicích a nadějích pro dobu, až bude po válce. Urazil dlouhou a velice zvláštní cestu z rodného domu a otcovy dílny na výrobu nástrojů až k tomuhle kavalci, tomuto srubu a pustému arktickému pobřeží – v tu chvíli ho ale ani nenapadlo, že by tady taky mohla skončit. Jednoho krásného dne se zvedne z postele, vyjde ze dveří a začne zase úplně od začátku. A mezitím plynul čas, a to bylo jediné, na čem záleželo, protože čas, jak pevně věřil, byla jediná věc, která mohla vyléčit jeho nohy a dát mu sílu, aby zdolal těch pětadvacet mil do Švédska.

	Marius, teď už zpátky ve Furuflatenu, však nebyl tak optimistický. V duchu si vyčítal, že tam nechal Jana docela samotného – byl by daleko raději, kdyby ho schoval někam, kde by na něj mohl dohlížet dnem i nocí. Utěšoval se ale myšlenkou, že to dělal spíš kvůli své rodině než sobě samému, a navíc že bylo i v Janově zájmu, aby zůstával na místě, které Němci s největší pravděpodobností prohledávat nebudou. Byl stejně jako Jan přesvědčený, že za čas se dá zase do pořádku, domníval se ale, že by to taky mohlo trvat velice dlouho. A na rozdíl od Jana věděl, jak obtížné bude jej průběžně zásobovat za vodou v Revdalu třeba jen těmi nejzákladnějšími životními nezbytnostmi. Marius by na něm nikdy ničím nešetřil, ani časem, ani vlastní bezpečím, ani penězi, i když se jeho úspory tenčily. Měl ale velké obavy, že udržet vše v tajnosti, což bylo dost obtížné už teď, se stane nemožným, pokud to bude pokračovat příliš dlouho. Jestli si lidé všimnou, že jezdí dvakrát nebo třikrát týdně v noci s lodí do neobydlené části fjordu, neexistovalo žádné věrohodné vysvětlení, které by jim mohl nabídnout. Kromě toho tady vždycky hrozilo, že Němci provedou nějakou nečekanou akci, která mu ty cesty úplně znemožní. Mohli by ho přijít zatknout, a pro případ, že by se něco takového stalo, bude muset najít někoho, koho by s celou záležitostí nikdo nespojoval, kdo by ale mohl převzít jeho závazky, až bude pryč. Jinak by tam Jan nakonec taky mohl umřít hlady. Vzhledem k tomu, že taková situace mohla nastat prakticky kdykoli, bylo třeba sestavit plán, jak dostat Jana přes hranice, kdyby se ještě nedokázal postavit na vlastní nohy.

	Marius znovu zašel za panem Leglandem a vedli spolu dlouhý rozhovor. Shodli se na tom, že v Revdalu je nejen bezpečněji, ale navíc se tam Jan nachází i v lepší pozici pro pokus o překročení hranice. Kdyby k ní vyrazil přímo z Furuflatenu, musel by překonat několik údolí a hlavní silnici. Z Revdalu však člověku stačilo jen vyšplhat o tři tisíce stop výše a stál přímo na plošině. Jakmile by se ocitl tam nahoře, neležela už před hranicí žádná silnice a vlastně ani žádná obydlí a na lyžích se tam dalo dojet přímou čarou. Pokud by ovšem Jan potřeboval cestou pomoc, musela by přijít z některé osady na opačné straně fjordu.

	Marius se možná cítil zklamaný při pomyšlení, že bude muset předat Jana někomu jinému, musel ale připustit, že kdyby došlo na útěk k hranici, nebyl by mu moc k užitku. Jednak nikdy nebyl nahoře na plošině, a kromě toho nikdo neměl tušení, jak dlouho by mohla taková cesta trvat. Určitě to nebude méně než čtyři dny, a kdyby byl pryč z domu tak dlouho, všichni by se o tom dozvěděli. Zato na opačné straně hor stála přinejmenším jedna osada, kde neměli žádnou německou posádku. Muži odtamtud určitě plošinu znali, nebo aspoň její nejbližší část, a pro ně by bylo daleko snadnější na pár dní zmizet.

	Když Marius s tímto závěrem neochotně souhlasil, pan Legland slíbil, že upozorní své známé na opačné straně, že bude možná potřeba doprovodu k hranici. Dohodne místo setkání a heslo, pro případ, že by tuto operaci bylo třeba spustit ve spěchu.

	Osada, kterou měli na mysli, se jmenuje Mandal. Leží v hlubokém údolí, které zasahuje dvacet mil do nitra plošiny, a obývá ji nějakých šest či sedm stovek lidí. Je daleko izolovanější od světa než Lyngseidet nebo Furuflaten. Nevede k ní žádná silnice ani horský průsmyk, který by sem umožňoval přístup po pevnině. Dá se tam dostat jedině pěším výstupem přes hory, což je v zimě vždy nebezpečné, nebo desetimílovou plavbou po moři z Lyngseidetu. I tam ale měla organizace své kontakty.

	Jakmile začali uvažovat o Mandalu, vrátilo je to zpátky k problému, který už dřív oběma působil jisté starosti, k otázce peněz. Pokud budou muset do celé záležitosti zapojit i Mandal, bude stát celá Janova záchrana víc, než by pan Legland nebo Marius dokázali sehnat, ať už z vlastních kapes nebo ze zdrojů svých sousedů. Máme tendenci nemyslet na to, že k podobným aktivitám je zapotřebí peněz, ale je to tak – nebo tomu tak alespoň bylo v severním Norsku. Lidi jako Marius si ochotně zkrátili příděly, aby Jana nakrmili, vzdali se nějaké té přikrývky z vlastní postele a věnovali mu své šaty, jenže dříve či později bude určitě potřebovat něco, co nikdo z nich nemá. Pak nebude moc na výběr: buď budou muset jít za někým, kdo by jim to zdarma mohl dodat, a zasvětit ho tudíž do celého tajemství, anebo to koupit. Věci, které bude Jan potřebovat s největší pravděpodobností, prosté životní nezbytnosti, byly na příděl. A spousta věcí, jež bude potřebovat možná, se nedaly sehnat vůbec, leda na černém trhu. Člověk ochotný prodávat na černém trhu byl pochopitelně tou poslední osobou, která by měla o Janovi vědět. Jediný bezpečný způsob, jak získat vše potřebné, bude zaplatit jakkoli přemrštěnou cenu a nikomu nic nevysvětlovat. Jan měl už teď poslední zbytky brandy a cigaret, které Marius dokázal sehnat, a potřeboval jich víc – přesněji, potřeboval brandy, aby ho v zimě držela při životě, a cigarety byly zase jediný luxus, který si mohl dopřát. Pokud se do záležitosti zapojí i Mandal, vyvstane navíc problém s motorovou naftou pro čluny. V Mandalu měli telefon, jenže všechny linky byly napíchnuté. Jediný způsob, jak dát lidem v Mandalu o Janovi vědět, bude sehnat motorový člun a zajet tam. Ale pokud majitel člunu nebude schopen uvést pro svou cestu rozumný důvod, bude palivo taky třeba sehnat na černém trhu.

	A další otázka: jak zaplatit lidem za čas, který na tuhle práci obětují. Marius byl svým vlastním pánem a mohl si klidně udělat volno, aby na Jana dohlédl, a stejně tak i ostatní z Furuflatenu. Jenže spousta lidí tady v okolí, obzvláště na místě jako Mandal, žila z ruky do úst, a kdyby vynechali na pár dní práci, v podstatě by to pro ně znamenalo méně jídla pro jejich manželky a děti. Možná by jim ani tohle nezabránilo, aby pomohli, ale zásada organizace zněla, že by nikdo neměl utrpět vážnou finanční újmu jen proto, že jej o něco požádají. Stát svým vojákům platil a organizace se hodlala chovat stejně. Pokud by někoho požádali, aby dopravil Jana do Švédska, rozhodně by mu museli vynahradit příjem za ty dny, kdy bude pryč. Ať tak či tak, celá operace bude možná stát daleko víc, než na co zdroje Lyngseidetu a Furuflatenu stačily.

	Naštěstí musel jet pan Legland do Tromsø a slíbil Mariovi, že se o finanční otázku postará. A tak do města už podruhé pronikly zprávy o tom, co se děje v Lyngenfjordu. Legland zašel za Sverrem Larsenem, jehož otec, ten propuštěný majitel novin, byl jeho dávným přítelem. Dorazil v sobotu večer a Larsenovi pověděl celý příběh od začátku až do konce, vynechal jen veškerá jména osob a míst. Spočítal, že na nutné výdaje, které dokázal momentálně předvídat, potřebuje shromáždit kapitál ve výši sto padesát liber. Bez nich, nebo bez jistoty, že je dokáže rychle shromáždit, by se ani neodvážil někoho požádat, aby vyrazil k hranici.

	Larsen přijal jeho žádost bez jakýchkoli připomínek. Tohle bylo přesně to, zač byli obchodníci v Tromsø připraveni zaplatit. Sehnat ale v sobotu večer tolik peněz v hotovosti představovalo náročnou účast celé organizace. Kdyby přišel Legland v době, kdy byly banky a kanceláře otevřené, zabralo by to jen pár minut. Za daných okolností Larsen vytáhl všechny peníze, které měl právě doma, a pak vyrazil na obchůzku svých přátel z organizace. Do nedělního rána je shromáždil všechny, v rozličných částkách a od spousty různých lidí, a pan Legland je odvezl domů s vědomím, že se jeho starosti o finance pro tu chvíli uklidnily. Jak se ale nakonec ukázalo, byl to jen naprostý zlomek nákladů na záchranu Janova života. Než celá akce skončila, vyžádala si 1650 liber na hotovosti, a to bez práce a potřeb, které zdarma poskytly stovky lidí. Celou touto sumou přispěly firmy i jednotlivci v Tromsø, pro které Jan představoval symbol boje proti Němcům.

	Marius dodržel svůj slib, že přijde Jana znovu zkontrolovat. V noci dva dny poté, co z Revdalu odjel, opět vyrazil na cestu a dovesloval na protější stranu fjordu. Vezl s sebou novou zásobu jídla a pár lahví mléka. Jan ležel pořád v posteli, přesně tak, jak ho tam nechali. Byl veselý a odpočinek mu udělal dobře. Bavil se tím, že vytahoval mech, jímž byly utěsněny spáry mezi prkny ve stěně srubu, balil ho do novinového papíru a vyráběl z nich cigarety. Marius se zapřísáhl, že do příště mu sežene na kouření něco lepšího. Mezitím mu uvařil kousek ryby, a když ji Jan snědl, oba si prohlédli jeho nohy. Zdálo se, že se lepší, a tak při probírání situace vycházeli z toho, že Jan už zanedlouho bude schopen znovu se postavit na lyže.

	Už dřív se dohodli, že by Jan neměl o organizaci nic vědět. I když jeho budoucnost teď vypadala o maličko světleji než před týdnem, on i Marius v hloubi duše věděli, že dokud nedokáže chodit, šance, že nakonec skutečně unikne zajetí, jsou v reálu mizivé. A tak si Marius dál říkal Hans Jensen a Jan neznal jméno nikoho z lidí, s nimiž se setkal, ani neměl ponětí o aktivitách v Lyngseidetu nebo Tromsø. Musel se smířit s tím, že neví, kdo mu pomáhá, a jen za to být vděčný.

	Té noci mu však Marius, aby mu pozvedl náladu, pověděl, že požádali lidi v Mandalu, aby byli v pohotovosti pro případ, že bude potřeba jejich pomoci. Vyložil mu geografii okolních hor a plošiny, aby si ji Jan pevně uložil do hlavy, kdyby museli v rychlosti podniknout nějakou akci. Ze srubu v Revdalu do údolí Mandalu to není přes hory nijak zvlášť daleko – podle mapy jen asi pět mil, i když cesta tam vyžaduje vyšplhat tři tisíce stop na úroveň plošiny a pak zase slézt dolů. Kdyby Jan potřeboval pomoc, až ta chvíle nastane, přijede Marius do Revdalu, doprovodí ho nahoru a zařídí, aby z druhé strany dorazili lidi z Mandalu, kteří Jana na vrcholu převezmou a půjdou s ním na jih přes plošinu až k hranici.

	Vědomí, že někdo detailně naplánoval, jak ho odsud dostat, Jana povzbudilo a Marius ho té noci opouštěl v dobré náladě a zcela smířeného s dalšími dvěma dny samoty a tmy.

	Jenže sotva pár hodin poté, co Marius odešel, začaly Jana bolet nohy. Zpočátku to nebylo nic hrozného, jen lehké zesílení bolesti, kterou zažíval celou dobu od chvíle, kdy mu nohy rozmrzly. Přišlo to a odešlo, a několikrát si toho časného rána dokonce myslel, že se mu to jen zdálo. Než však dírami ve stropě začaly dovnitř pronikat sluneční paprsky, byl si jistý, že se něco děje. Když světlo ve srubu dosáhlo svého maxima, vyhrabal se z pokrývek a povolil obvazy na chodidlech. Pohled na ně ho vyděsil. Od předchozí noci, kdy tam s ním byl Marius, se viditelně změnily. Teď mu prsty tak nějak zešedly, a i když nohy celkově bolely víc než předtím, konečky prstů měl zmrtvělé a studené, jako by mu v nich mravenčilo. Zkoušel si je třít, jenže tím se bolest ještě zvýšila, navíc se mu z nich začala odlupovat kůže. Poraněný prst se mu mezitím začal hojit, ale jizva teď získala nezdravě tmavou barvu.

	Znovu se zabalil do přikrývek, neklidně ulehl a přemýšlel, co to znamená. Nevěděl, v čem je chyba nebo co by měl udělat, aby to nějak zastavil. Poprvé od chvíle, kdy potkal Maria, si začal připadat osamělý. Předtím se to zdálo tak snadné, když říkal, že počká další dva dny o samotě, ale teď toho litoval. Hrozně moc tam chtěl mít někoho, s kým by si mohl promluvit o svých nohách. Věděl, že těch třicet šest hodin, co ještě musí vydržet, než snad Maria zase uvidí, se potáhne velice pomalu.

	Ukázalo se to ale ještě nekonečně horší, než očekával. Bolest narůstala s děsivou rychlostí hodinu za hodinou. Spánek vůbec nepřicházel v úvahu, mohl tam jen tak ležet, zírat do tmy a počítat minuty, než Marius dorazí. Přitom přesouval nohy v zoufalé snaze najít pozici, která by jim ulevila. Bolest mu stoupala nohama ve vlnách a občas měl pocit, že mu spaluje celé tělo jakýmsi plamenem; když pak ustoupila, zůstal ležet celý zpocený, roztřesený a bez dechu.

	Za úsvitu druhého dne, když se udělalo dost světla, si znovu sundal obvazy. Po té probdělé noci ho to, co spatřil, ani nepřekvapilo. Prsty měl černé a nateklé, prosakovala z nich nechutně páchnoucí tekutina a nemohl s nimi už vůbec pohnout.

	Byl šokovaný a zmatený a neměl nikoho, na koho by se mohl obrátit o radu nebo útěchu. Když dosahovala bolest vrcholu, dokázal stěží vůbec uvažovat. Když pak povolila, ležel tam a přemýšlel, co udělá Marius – jestli ho odveze zpátky do Furuflatenu, nebo jestli se najde nějaký doktor, který by podstoupil to riziko a přijel do Revdalu. Taky ho napadlo, jestli s tím doktor vůbec něco zmůže, aniž by ho odvezl do nemocnice. Domníval se, že má buď otravu krve, nebo gangrénu. Ať už to bylo jedno nebo druhé, představoval si, jak se mu to šíří nohama výš a výš. Kdyby byl v nemocnici, dali by mu injekce a zastavili by nemoc dřív, než by pronikla do celého těla. Vůbec ho ale nenapadalo, co by se s tím dalo udělat tady v Revdalu, bez jakéhokoli lékařského vybavení. Přemítal, jestli by měl souhlasit s převozem do nemocnice, pokud by se mu taková možnost naskytla, ale velice rychle dospěl k závěru, že ne. V nemocnici by ho Němci nakonec určitě dopadli a spousta lidí by se kvůli němu mohla dostat do problémů. Věděl, že pokud bolest nepřestane, bude nejspíš v pokušení, aby na to přistoupil, a tak přijal hned na místě pevné a konečné rozhodnutí, pro případ, že by už toho potom nebyl schopen. Do nemocnice nepůjde za žádných okolností. Uvažoval, co nejhoršího by se mohlo přihodit, aby pak jeho odhodlání v žádném případě neochablo, a nic horšího než smrt ho stejně nenapadalo. Veškeré naděje vkládal v Maria. Marius bude vědět, co podniknout – buď ho vezme k doktorovi, nebo přivede doktora do Revdalu. Případně, pokud nebude moci udělat ani jedno z toho, zeptá se na radu, sežene léky a přijde ho léčit sám. Tahle myšlenka držela Jana při životě celý druhý den.

	Nakonec přece jen nastal večer. Tenké proužky světla uvnitř srubu začaly blednout a padla tma, po které celý den toužil. Marius určitě neusedne k veslům dřív, než se setmí, takže musí napřed uplynout hodina a půl, než bude moci očekávat jeho příchod. Už dlouho předtím ale Jan vleže naslouchal, zda za dveřmi neuslyší kroky a veselý pozdrav, kterým se mu Marius vždy ohlásil, než vstoupil dovnitř, aby bylo jasné, že přichází přítel. Noc se nekonečně pomalu vlekla až do prvních ranních paprsků, ale Marius se neobjevil.

	Tehdy začalo období, na které si Jan později zachoval ty nejděsivější vzpomínky. Bylo to poprvé, kdy úplně ztratil naději, že se ze všeho dostane živý, i když se zatím ještě docela nesmířil s představou, že umře. Přinejmenším si nechtěl připustit, že bude umírat vleklou, pomalou, bolestivou smrtí, která se zdála být tím jediným, co mohl očekávat. Zpočátku každou noc s nadějí čekal, že uslyší Maria, jak ale noci postupně míjely a nic se nedělo, naděje v jeho srdci zvolna pohasínala. Po pěti dnech už mu nezbývalo než uvěřit, že Maria a všechny, kdo o něm věděli, zatkli a zastřelili, a že zůstal zcela zapomenutý světem, odsouzený ležet tam v té opuštěné chatě, dokud ho nezabije otrava krve nebo neumře hlady. Revdal, který vybrali, protože vypadal bezpečně, se proměnil v past. Z jedné strany se nad ním hrozivě tyčila pustá hora, z dalších jej obklopovalo moře a míle neobydleného pobřeží táhnoucí se v obou směrech. Už nevěřil, že se ještě kdy zvedne, přejde ke dveřím, otevře je a vyjde na čerstvý vzduch, aby opět vyrazil na cestu. Věděl, že ho vlastní nohy už nikdy nedonesou do nejbližšího přátelského domu, a taky věděl, že pozbyl tolik sil, že už tam nikdy nedokáže doplavat nebo se třeba jen doplazit.

	Ve své osamělosti si přál, aby se dokázal modlit, a jak tam tak ležel a čekal na smrt, ujasňoval si své náboženské přesvědčení. Jenže jako tolik mladých lidí jeho generace ani on nebyl zvyklý odříkávat modlitby. Rozhodně to nebyla jeho chyba. Dostalo se mu technického, přírodovědného vzdělání, v němž nezbývalo mnoho prostoru pro náboženství. Díky tomu měl ve svých šestadvaceti letech materialistický názor na život. Ze všech sil se snažil žít v souladu s křesťanskou etikou, ale nic, co se kdy naučil, mu nemohlo pomoci uvěřit v nějakého personifikovaného boha, který na něj v Revdalu dává pozor. Nepohrdal takovou formou víry a plně si uvědomoval, jakou útěchu by mu dokázala poskytnout, jenže nikdo, kdo uvažuje rozumně a střízlivě, nemůže měnit své přesvědčení podle okolností. Jestliže žil tak dlouho bez modliteb, nemohl s nimi začít teď, když se ocitl v obtížné situaci. Bylo by pokrytecké, urážka jakéhokoli boha, ve kterého snad věřil. Taky představa posmrtného života mu byla vzdálená. Byl přesvědčen, že všichni, kdo ho znali, s výjimkou jeho otce, bratra a sestry, už na něj zapomněli nebo ho pokládali za mrtvého. Až se přetrhne ta poslední, bolestně slabounká nitka, už zkrátka nebude dál existovat, leda v podobě rozkládajícího se těla na kavalci, kde teď ležel.

	A tak plynul den za dnem a jeden splýval s druhým v okovech bolesti. Jednou si uvědomil zvuk větru a sníh pronikající dovnitř dírami ve stěnách a pode dveřmi. Jindy, když natáhl ruku, aby nahmátl jídlo na stole, zjistil, že je všechno pryč. A i potom, co už se vytratila i ta poslední kapka logicky podložené naděje, se mu každičkého dne, když upadal do dřímoty, zdálo, nebo si to představoval, že slyší venku za dveřmi Maria. Tehdy se mu sevřelo srdce a začal se probírat. Nikdo ale nepřicházel.


Kapitola desátá

	Po bouři

	Ve skutečnosti se Mariovi nic zlého nepřihodilo. Němci žádnou novou akci nepodnikli a ve Furuflatenu panoval naprostý klid. Tím, co mu zabránilo jít se na Jana podívat, byla prostě jen další bouře. Hned po jeho předchozí návštěvě začalo foukat z jihu a ještě před tou nocí, kdy měl v úmyslu znovu zajet na druhou stranu fjordu, nastalo takové vlnobití, že plavbu zcela znemožnilo.

	Zatímco Jan ležel v bolestech ve srubu na východní straně fjordu, užíral se Marius netrpělivostí na té západní a čtyři míle běsnícího moře mezi nimi představovaly nepřekročitelnou bariéru. Nikdo se do Revdalu nemohl dostat. Marius každý den pozoroval šedivé, větrem hnané vlny, protkané vodní tříští, a každý večer za soumraku chodil na pláž ve Furuflatenu, aby se ujistil, že opravdu není žádná šance na plavbu, bylo by ale zbytečné pokoušet se třeba jen spustit loď. Když v noci ležel v posteli, dával pozor, zda neuslyší, jak kvílení větru polevuje.

	Opravdový strach ale necítil. Ani k tomu neměl žádný důvod. Když tam Jana opouštěl, jeho zdravotní stav se zlepšoval. Nemohl mu nechat tolik jídla, kolik by chtěl, ale spočítal si, že jestli si ho Jan dokáže rozvrhnout, postačí to, aby ještě nějakou dobu netrpěl hlady. Věděl, že Jan bude zklamaný a bude se divit, co se stalo, předpokládal ale, že uhodne, že je za vším bouře. Neuvědomil si, že za prkennými zdmi srubu, s tím sněhem nakupeným všude kolem, nemůže Jan slyšet skučení větru. A taky se pořád domníval, že je Jan přece jen námořník a sám si dokáže domyslet děsivé účinky jižní vichřice v těchto vodních úžinách s čistou vzdáleností dvacet mil k návětří.

	A tak i když Maria přirozeně zneklidňoval pocit, že nechává Jana na holičkách, nepodléhal bezprostředním obavám a největší starosti mu během bouře působila narůstající hrozba denního světla. Pokud šlo o pomoc z jeho strany, stávala se Janova záchrana závodem s půlnočním sluncem. Právě začínal poslední týden v dubnu, a už teď vládlo celou noc šero. Dokud trvala bouře, byly ještě noci dost temné, až se ale obloha projasní, zbude jen pár hodin, během nichž se bude moci s lodí vyplížit z furuflatenské pláže, aniž by ho zahlédla hlídka. A pokud odrazí od břehu v době, kdy bude šero nejtemnější, musí se smířit s rizikem, že znova přistane už za denního světla. Během čtrnácti dní už bude celou noc takové světlo, že ho kdokoli s dalekohledem dokáže sledovat celou cestu přes fjord, a jestli tam bude pořád hlídkovat ten německý motorový člun, snadno Maria zpozoruje na míle daleko. Do té doby budou muset Jana za každou cenu přesunout z Revdalu jinam.

	Přesně týden po Mariově druhé návštěvě ve srubu začala bouře projevovat známky blížícího se konce. Toho dne, kdy si on i jeho rodina všimli, že večer možná přijde šance na přeplutí, posbíral všechno, co mohl Janovi nabídnout, a zabalil to do batohu: jídlo, petrolej, lahve s mlékem a pár cigaret. Za soumraku si nasadil lyže a vyrazil znovu k pláži. Tam už na něj čekali jeho dva kamarádi. Moře se pořád ještě trochu vzdouvalo, ale ne natolik, aby byla cesta nebezpečná. Když v těchto pevninou uzavřených vodách utichne vítr, moře se záhy uklidní. Rychle spustili loď na vodu a začali veslovat. Během bouře motorový člun nikdo ani nezahlédl, o to víc se jim ale zdálo pravděpodobné, že této noci opět vyrazí na hlídku.

	Plavba však proběhla v poklidu. Marius byl celý šťastný, protože vezl Janovi pár dobrých zpráv. Právě se dozvěděl, že pan Legland poslal vzkaz řediteli školy v Mandalu a že mu přišla příznivá odpověď. V Mandalu evidentně proběhla nějaká schůze a měli tam spoustu dobrovolníků, kteří budou v pohotovosti, aby vyrazili na vrchol hřebene mezi Mandalem a Revdalem, kde si od nich Jana přeberou. Mandal byl ochoten vzít ho pod svá ochranná křídla a ředitel předpokládal, že ho dokáží doprovodit až na hranici. V té krátké chvíli optimismu, zatímco pluli přes Qord, si Marius představoval, že by Jan mohl být ve Švédsku dřív, než uplyne týden.

	O to byl ten šok, když se dostal do Revdalu, horší. Než otevřel dveře srubu, zavolal: „Haló, ty tam!“ Neozvala se ale žádná odpověď. Šel tedy dál. Uvnitř ho uvítala naprostá tma a pach rozkladu. Celý poplašený zavolal Jana jménem a sklonil se nad kavalcem, protože mu hlavou bleskla myšlenka, že tady byli Němci a Jana odvlekli. Nahmatal ale hromadu pokrývek a pak ke své úlevě uslyšel slabý zvuk, jak Jan otočil hlavu.

	„Co je?“ zeptal se. „Co se stalo?“

	„Strašně to bolí,“ řekl Jan.

	Marius spěšně zavřel dveře a rozžal svítilnu. Pohled, který se mu naskytl, ho vyděsil. Janův obličej byl pod vrstvou špíny a zcuchanými vousy mrtvolně bílý. Pomalu a unaveně otevřel oči, když mu na tvář dopadlo světlo, a slabě se pohnul. Deky kolem nohou měl ztmavlé krví.

	Jan už byl příliš otupělý, aby cítil radost, že Marius dorazil. Už to zažil tolikrát předtím ve snu. Na pár okamžiků se dokonce odmítal probrat z bezvědomí a začít opět projevovat vůli k životu. Když ale Marius uvařil trochu vody a přinutil ho napít se teplého čaje, maličko se vzpamatoval. Tvrdil, že už nic nejedl ani nepil několik dní. Tohle Maria, který se domníval, že tam nechal všeho dost, překvapilo.

	Jenomže před třemi nebo čtyřmi dny veškeré zbytky jídla spadly pod stůl a Jan byl příliš zmatený, aby si uvědomil, co se stalo. Od té doby tam ležel, čím dál tím slabší hlady, zatímco na podlaze vedle něj, těsně z dohledu, pod prkny kavalce, se válel chléb a sušená ryba.

	Když Jan přišel k sobě natolik, aby dokázal mluvit souvisle, chopil se Marius nepříjemného úkolu – jal se mu prohlédnout chodidla. Ještě než je vůbec uviděl, bylo mu jasné, že je to gangréna. Ačkoli je Jan naživu, prsty na obou nohách už mu před nějakou dobou odumřely. Většina krve na přikrývkách pocházela z řezných ran, které si Jan způsobil sám. Před pár dny, když na to měl ještě dost sil, si začal sám operovat nohy kapesním nožem. Protože byl přesvědčený, že se nejspíš jedná o otravu krve, usoudil, že jediné, co s tím může udělat, je odpustit krev, jako to lidé dělávají při hadích uštknutích. A tak si, jak ležel na kavalci, přitáhl nohy k sobě a bodal do chodidel nožem, aby z nich vytekla krev.

	Marius mu nohy omyl, jak to nejlíp šlo, a znovu je ovázal. On i Jan věděli, aniž by o tom padlo jediné slovo, že Jan už do Švédska ani nedojde, ani nedojede na lyžích. Marius si dokonce myslel, že se nedá udělat nic jiného než obě chodidla amputovat. Janovi to neřekl, aby ho nedeprimoval, ten už ale dospěl ke stejnému závěru.

	Té noci tam Marius nemohl kvůli dennímu světlu zůstat dlouho, než ale odešel, slíbil Janovi, že buď přivede doktora, nebo nějak zařídí, aby ho dopravili do Švédska. A že v každém případě se za dva nebo tři dny vrátí. Pak ho opět ponechal samotě. Teď ale, když Jan věděl, že má pořád přátele, kteří se mu snaží pomoci, cítil, že klidně dokáže přečkat další dva dny v tom příšerném srubu. Jen pouhý pohled na Maria mu vrátil vůli k životu. Během následujících dní se mezi jednotlivými prudkými návaly bolesti začal smiřovat s představou, že bude žít jako mrzák.

	Zpočátku v myšlenkách morbidně setrvával u všech těch aktivních činností, o které přijde, ale postupně se začal těšit na prosté radosti, kterých si bude moci dále užívat. Nejvíc ze všeho si v té době přál dostat se zpátky do Londýna a některého slunného dne zajet na invalidním vozíku do Kensingtonských zahrad a sledovat, jak si tam hrají děti.

	Jak Marius vesloval ve světle rozbřesku zpátky přes fjord, uvědomoval si, že právě Janovi něco slíbil, a přitom nemá sebemenší představu, jak to dokáže splnit. Byl ale pevně přesvědčený, že když je člověk ochoten vzdát se pro dobro věci všeho, vždycky se to nějak vyřeší. Neznal žádného doktora, u kterého by měl jistotu, že by riskoval vlastní život cestou do Revdalu. Vlastně ani opravdu nevěřil, že by toho některý lékař moc zmohl, aniž by odvezl Jana do nemocnice, o čemž Jan nechtěl ani slyšet. Ještě méně si v tu chvíli dokázal představit, jak by Jana mohli fyzicky dopravit přes hory k hranici. Jednu nebo druhou z těchto alternativ však musel nějak zařídit, nejen proto, že to slíbil, ale také proto, že jinak by Jan určitě zemřel.

	Jakmile se dostal domů, pověděl všem svým přátelům z organizace o nastalém a napohled nepřekonatelném problému, totiž že Jan je naprosto bezmocný. Pan Legland a ti tři muži z Furuflatenu, kteří pomáhali odnést Jana do Revdalu, to s ním všechno důkladně prodiskutovali. Kousek po kousku dali dohromady jakžtakž proveditelný plán. Vyslali posly do Tromsø, Mandalu a do údolí nazývaného Kaafjord ještě dále na východě. Zprávy o jejich problému se šeptem nesly do širokého okolí, od jednoho důvěryhodného člověka, který by mohl poskytnout pomoc, k druhému. K životu se probral dosud dřímající vlastenecký klub, celý nadšený, že konečně nastala situace, která naplno otestuje jejich výkonnost. Během následujícího večera se začali poslové jeden po druhém vracet a přinášeli hlavním konspirátorům kritické připomínky i nové návrhy a další nabídky pomoci. Plán začal mít reálnou podobu.

	Muž, který odjel do Tromsø, přinesl zpátky zprávu od Sverra Larsena, který sliboval finanční podporu bez jakýchkoli omezení. Posel z Mandalu se vrátil s komplikovanějším, ale skoro stejně příznivým vzkazem. Čtyřčlenná skupina mandalských mužů byla připravena kdykoli vyrazit na plošinu a převzít odpovědnost za to, že udrží Jana naživu. Pokud Marius a furuflatenští muži dokáží dostat Jana tam nahoru a dodat sáně, byli ochotní pokusit se dotáhnout je k hranici. To ale považovali za poslední možnost. Žádný z nich nikdy nezkoušel tahat sáně přes plošinu. Taková cesta mohla trvat dlouho, a pokud by se počasí znovu pokazilo, taky skončit katastrofou. Mimoto žádný z nich neznal švédskou stranu hor a upozorňovali na to, že i když je hranice vzdálena jen dvacet pět mil, člověk, který se v krajině nevyzná, by si mohl snadno zajet další stovky mil do lesů směrem k Baltu, než by našel nějaké lidské obydlí. Pokud by se přihodilo něco takového, cesta by trvala natolik dlouho, že by to nejspíš neprošlo bez povšimnutí, což by znamenalo, že by se nikdo z nich nemohl vrátit zpátky. Museli by odejít do exilu, a to v žádném případě nechtěli, protože všichni měli své rodiny. Přišli ale s lepším návrhem – sehnat Laponce, kteří by tu cestu obstarali za ně.

	Výhoda toho, že by namísto Norů jeli Laponci, byla Mariovi i panu Leglandovi okamžitě zřejmá, stejně jako by byla jasná každému, kdo znal Laponce a jejich zemi. Poznal ovšem někdo v Kaafjordu nebo Mandalu Laponce natolik, aby mohl doufat, že je k takové cestě přesvědčí? Laponci jsou za všech okolností velice svérázní lidé, malý primitivní národ, zcela odlišný od kteréhokoli jiného v Evropě, a během války se vymykali normálu ještě víc než obvykle. Ta konkrétní skupina Laponců, kterou měli na mysli, jsou kočovníci, živí se chovem sobů a od počátku dějin podnikají se svými zvířaty každoročně stejnou pouť. Každé jaro přicházejí do Kaafjordu a Lyngseidetu tytéž laponské rodiny se svými stády, dorazí vždycky kolem pátého května. Léto tráví tady, v Norsku, a zimu ve Finsku nebo Švédsku. Státní hranice pro ně nic neznamenají, protože své cesty podnikali už dávno předtím, než nějaké hranice vůbec existovaly. Bránit jim v jejich migraci by mělo za následek vyhynutí jejich národa, protože sobi nemůžou přežít bez sezónní změny pastviště a Laponci zase bez svých sobů. Němci měli nejspíš sto chutí jim to zarazit, i kdyby jen kvůli pořádku, moudře se o to ale nepokusili. A tak Laponci po celou světovou válku nerušeně putovali mezi Finskem, které bojovalo na straně Německa, Norskem, jež, jak to jen bylo možné, bojovalo na straně Spojenců, a neutrálním Švédskem.

	Jedním z důsledků této unikátní situace bylo, že sami Laponci přirozeně neměli na válce vůbec žádný zájem. Nejspíš ani nikdo z nich neměl představu, o co tady vůbec jde. Nebylo k ničemu apelovat na ně na základě vlastenectví nebo ideologie. K žádné z těchto tří zemí nepřilnuli o nic víc než k jiné a o politice nikdy neslyšeli. Příliš mnoho pro ně neznamenaly ani humanitární důvody, proč Janovi pomáhat, protože nepřikládali lidskému životu velkou cenu. Pokud některý Laponec ztratí schopnost chodit, tak jako Jan, ví, že je k ničemu a od své rodiny očekává, že ho nechá o samotě zemřít.

	Kdyby se ovšem podařilo nějaké Laponce přesvědčit, aby vzali Jana na hranici, bylo daleko pravděpodobnější, že uspějí, než kdyby vyrazila kterákoli skupina Norů. Jednak nemohl nikdo kontrolovat pohyb Laponců, neexistoval žádný časový limit pro jejich cestování. Navíc, i když nevěděli nic o kompasech nebo mapách, znali tu zemi nikoho daleko lépe než kdokoli jiný. Byli schopni přežít ve volné krajině i za toho nejhoršího počasí, a konečně, jejich sobi byli vycvičení, aby tahali sáně, takže dokázali zdolat denně daleko větší vzdálenost, než kdyby je vlekli lidé. Proto Marius, pan Legland i zbytek spiklenců tento návrh uvítali. První vlna migrace sobů měla nastat během týdne. Teď už budou někde na cestě přes hory. Ve vzkazu z Mandalu stálo, že nejlepší lyžař v Kaafjordu je připraven vyrazit po stopách jejich tras k laponské osadě Kautokeino, vzdálené sto mil, aby se pokusil stáda lokalizovat. Odpověděli tedy, že se jim ta myšlenka zamlouvá a že ho prosí, aby okamžitě vyrazil.

	Teď tedy představovalo pro Maria a furuflatenské muže hlavní problém, jak dopravit Jana nahoru na plošinu. Místo setkání se skupinou z Mandalu už mezitím dohodli. Nacházelo se v mělké prohlubni na plošině v půli cesty mezi Revdalem a Mandalem. Dostat se tam z revdalské strany znamenalo překonat napřed dva tisíce stop strmého stoupání a pak mírnější svah přes asi tři míle otevřeného sněhového pole. Samo místo schůzky bylo ve výšce asi dvou tisíc sedmi set stop. Zdolat s ním první část výstupu bude vyžadovat nějaká nosítka a pro poslední etapu by byly nejvhodnější sáně. Rozhodli se, že se pokusí zkombinovat obě funkce tím, že postaví co nejlehčí sáně.

	Všechny ty diskuse i příchody a odchody poslů se děly přímo uprostřed oblasti hlídané německými posádkami ve Furuflatenu a Lyngseidetu. Kvůli postavení sáněk se spiknutí posunulo ještě hlouběji do nitra německého tábora. Nejlepším truhlářem, na nějž si dokázali vzpomenout, byl školník, který dřív pracoval pro pana Leglanda. Školní budovy Němci zrekvírovali a žáky vykázali, aby udělali místo štábu oblastního německého velitelství, ale školník tam nadále pracoval a pořád měl přístup do bývalých dílen. Slíbil, že sáně postaví, a svůj slib opravdu splnil, a to přímo uvnitř samotného německého velitelství. Drzost jeho činu plnila všechny zúčastněné jakousi škodolibou dětinskou radostí. Jedinou nevýhodou tohoto půvabného uspořádání bylo, že truhlář nemohl riskovat natolik, aby sáně taky složil dohromady, protože Němci, kteří procházeli sem a tam, zatímco pracoval, by se určitě začali ptát, na co to má. Při výrobě každého dílu ale pečlivě dodržoval rozměry a zaručil se, že až přijde čas je smontovat, všechno bude sedět. Celý výtvor stál na obyčejných lyžích a měl laťkovou platformu asi stopu vysokou, osmnáct palců širokou a šest stop dlouhou. Následující události prokázaly, jak dobrým řemeslníkem byl. Sáně nejenže sedly dohromady, ale dokázaly odolávat i dlouhým týdnům toho nejtvrdšího možného zacházení.

	Dohotovil je třetího dne poté, co se Marius naposledy zastavil v Revdalu, a stejného dne spiklenci dokončili i všechny plány, pouze lyžař z Kaafjordu se dosud nevrátil ze svého pátrání po sobech. Mariovi tři sousedi, Alvin Larsen, Olaf Lanes a Amandus Lillevoll, byli připraveni vyrazit s ním ještě té noci do Revdalu, aby se pokusili vytáhnout Jana na vrchol hory. Pan Legland zatelefonoval řediteli školy v Mandalu a pečlivě volenými slovy, pro případ, že by linku odposlouchávali, oznámil, že dohodnutý balík bude bezodkladně odeslán. Alvin Larsen měl odpoledne zajet do Lyngseidetu vyzvednout sáně, jenže právě toho rána zablokovala silnici mezi Lyngseidetem a Furuílatenem lavina.

	Naštěstí jej lavina nezdržela příliš dlouho a celkově vzato jejich plánům spíš prospěla. Taky nepřímo zapříčinila incident, který apeloval na, jestli se to tak dá říct, norský okupační smysl pro humor. Místní lidé už tu lavinu čekali. Silnice kousek na sever od Furuflatenu vede podél břehu fjordu pod útesem tisíc stop vysokým, tím, který se Jan pokoušel obejít, když se ztratil v horách. Sníh z roklí na útesu vždycky poslední týden v dubnu spadne a zatarasí silnici. Dochází k tomu s takovou pravidelností, že ve Furuflatenu postavili přívoz pro automobily, který zajišťuje dopravu, dokud nebezpečí v květnu nepomine. Alvin Larsen si předem zajistil člun, jímž by mohl dojet do Lyngseidetu, pokud lavina spadne dřív, než budou sáně hotové. Jenže Němci nebyli tak dobře připraveni a náhlé zablokování hlavní silnice odpoutalo v onom kritickém okamžiku jejich pozornost od všeho ostatního.

	Alvin se bez jakýchkoli potíží dostal do Lyngseidetu a člun přivázal u přístaviště. Na molu stál německý strážný, ten si ho ale ani v nejmenším nevšímal. Alvin vyšel nahoru ke škole a vyzvedl si od školníka jednotlivé díly sáněk, tašku se šrouby a vruty a podrobné instrukce, jak to dát všechno dohromady. Balíky s kusy dřeva, převázané motouzem, a pár lyží vypadaly celkem neškodně. Odnesl je přes vesnici k molu. Když tam ale dorazil, odliv už značně pokročil a jeho člun se nacházel příliš nízko. Bál se to dřevo do člunu shodit, aby se nerozlámalo, ale kdyby slezl dolů, nedokázal by se zase natáhnout až k molu. A tak zavolal na strážného, aby mu pomohl. Voják došel až k němu, odložil pušku a dobrosrdečné podal Alvinovi postupně lyže i ty balíky. Alvin mu zcela vážně norsky poděkoval, nahodil motor a vyrazil pryč.


Kapitola jedenáctá

	Výstup na Revdal

	Toho večera přeplula Mariova plachetnice znovu přes fjord, tentokrát naložená výbavou pro pokus o zlezení hory: sáněmi, stále rozloženými na díly, šedesát stop dlouhým provazem, starým plátěným spacím pytlem a dvěma novými dekami pro Jana, dvěma ruksaky naplněnými náhradním oblečením, jídlem a lahví brandy a čtyřmi páry lyží pro muže, kteří měli tuto výpravu podniknout.

	Výstup na Revdal byl prvním ze dvou horolezeckých výkonů během Janovy záchrany, které se nejspíš řadí ke zcela unikátním. V době míru se často stává, že po nehodě při zlézání hor je třeba zraněného člověka snést nebo spouštět značný kus cesty podél skalní stěny, ovšem jen zřídkakdy, pokud vůbec, nastala někdy předtím nebo potom situace, kdy by někdo táhl zraněného na horu tři tisíce stop vysokou, a ještě za tak náročných podmínek, ve sněhu a ledu. Ti čtyři muži, kteří se o to tehdy pokusili, poháněni vědomím, že na tom závisí Janův život, si ani nepřipouštěli možnost neúspěchu, později ale pokaždé, když vzhlédli s chladnou hlavou ke skalní stěně Revdalu, žasli, jak to vůbec mohli zvládnout.

	Když se toho večera dostali na protější stranu fjordu, kráčeli ke srubu s jistými obavami, co je čeká uvnitř. Báli se, jak se asi na Janovi podepsaly další tři dny izolace. Našli ho ale ve veselejší náladě než posledně. Po fyzické stránce zeslábl; ti ze skupiny, kdo ho neviděli od chvíle, kdy ho tam před dvanácti dny opustili, byli šokováni změnou v jeho vzhledu, protože ztratil hodně na váze a oči i tváře měl zapadlé. Vnímal je už ale daleko jasněji, než když ho viděl Marius, a dokonce nabyl zpátky špetku smyslu pro humor. Řekl jim, že nohy se mu nijak nezhoršily. Prsty na tom pochopitelně hůř ani být nemohly, ale gangréna se nikam dál nerozšířila, alespoň pokud dokázal posoudit. Prohlásil, že to bolí pořád stejně, z jeho chování však poznali, že teď, když už ví, že není sám, dokáže té bolesti vzdorovat. Celkově vzato to ale rozhodně nebyl pacient, kterému by kdokoli z nemocničního personálu dovolil třeba jen na okamžik vylézt z postele. Když tam tak ti čtyři muži na něj hleděli, jak leží ve vlastní špíně, říkali si, jestli je správné vytáhnout ho ven do sněhu a vystavit ho všem těm útrapám, které pro něj chystali. Všichni se domnívali, že ho to nejspíš zabije. S jistotou ale věděli, že je to jeho jediná šance.

	Zatímco dva z nich dávali dohromady sáně, zbylí ho pevně zabalili do dvou dek a pak ho postrkováním a taháním dostali do spacáku. Když byly sáně připravené, zvedli ho z kavalce, kde ležel skoro dva týdny, položili ho na ně a pevně přivázali provazy, takže z něj nebylo vidět o moc víc než oči a nemohl se vůbec pohnout. Vymanévrovali se sáněmi ze dveří a venku je položili do sněhu. Zatímco si přizpůsobovali každý svůj náklad lyží a lyžařských holí, provazů a ruksaků, vybyla Janovi chvilka, aby ještě, bez jakékoli lítosti, věnoval poslední pohled té chatrči, kde čekal na smrt. Pak popadli krátké tažné provazy, které připevnili k saním, a vyrazili. Bylo krátce po půlnoci, na severní obloze nad ústím fjordu však stále prosvítaly poslední sluneční odlesky a dokonce i pod horskou stěnou nepanovala moc velká tma. Bylo asi patnáct stupňů pod nulou.

	První část úbočí hned nad srubem v Revdalu pokrývá hustý porost zakrslých břízek. Svah není natolik strmý, aby se dal nazývat výstupem v horolezeckém slova smyslu, ale v hlubokém sněhu představuje ten nejúnavnější druh stoupání i pro člověka, který s sebou netáhne břemeno. Žádný z těch miniaturních stromků nemá kmen o moc tlustší než paže, rostou tam ale a umírají neudržovaně už od prehistorických dob. Země pod nimi je pokrytá tlustou spletitou změtí uhnilých spadaných kmínků, která neposkytuje žádnou oporu pro nohy. Stromy rostou velice blízko sebe a jsou navzájem propletené zpola spadlými větvemi ohýbajícími se k zemi nebo zlámanými vahou sněhu. Některé stromy uhynuly, ale pořád stojí, podpírané jinými, natěsnanými kolem nich, a ty se lámou a hroutí, pokud se o ně někdo jen zlehka opře rukou. Když je ta vysoká pružná spleť spadaných stromů, ležících jeden přes druhý, zakrytá hladkou klamavou sněhovou pokrývkou, stává se les místem, kudy musí horolezec postupovat velice opatrně. Nemůže se do ní zabořit víc než jednu nebo dvě stopy hluboko, velice snadno by si ale při pádu mohl zlomit nohu.

	Dostat Jana lesem nahoru byla hlavně otázka hrubé síly a nekonečné trpělivosti, ovšem síla a trpělivost byly pochopitelně přesně ty vlastnosti, na které Marius myslel, když vybíral své tři společníky. Alvinu Larsenovi, drobnému a hubenému, bylo sotva jednadvacet, právě ale absolvoval drsnou školu lofotenského rybolovu a pyšnil se dokonalou kondicí. Amandus Lillevoll byl o maličko starší, malý, šlachovitý muž s velkou zásobárnou sil a mimořádně zdatný lyžař. Olaf Lanes byl z nich všech jediný velký chlap. Ramena měl jako býk, a pokud nemusel, nemluvil – prototyp silného mlčenlivého muže. Pokud jde o trpělivost, všichni čtyři se vyznačovali nekonečnou zarputilou houževnatostí, která je pro lidi v Arktidě příznačná.

	Ve strmém lese rychle objevili techniku, která jim poslouží nejlépe. Dva z nich vždy přidržovali sáně přivázané ke stromu, aby jim zabránili sklouznout dolů, a zbylí stoupali před nimi s provazem a proráželi cestu zmrzlým podrostem. Když horní dvojice našla vhodnou opěrnou pozici, obtočili provaz kolem stromu a tahali sáně k sobě, zatímco dolní dvojice je usměrňovala, zastavovala, pokud jim hrozilo, že se převrátí, ze všech sil do nich tlačila a společnými silami je nadzvedávala, když zapadly do závějí. Postupovali velice pomalu. Jen zřídkakdy měli nad sebou dostatek volného prostoru, aby vytáhli sáně o víc než tucet stop najednou, a každá změna opěrné pozice znamenala nové přivazování a nové svinování a odmotávání namrzlého provazu. Čelní dvojice, vyšlapávající pěšinu panenským sněhem, často zapadala do děr ve shnilém dříví pod nohama, a vyškrábat se z těchto skrytých pastí bylo obtížné. Stačili urazit sotva pár set stop, když se začali obávat, že se pustili do něčeho, co nedokáží dokončit – ani ne tak proto, že by na tento úkol neměli podle vlastního názoru dost odhodlání a sil, ale protože měli čím dál tím větší strach, že to Jan nepřežije. Bude trvat dlouho, než se dostanou na vrchol. A navíc narazili na nový problém, na nějž neexistovala žádná odpověď a který nikdo nepředvídal – šlo o prostou otázku, jestli ho táhnout nohama nebo hlavou napřed. Když ho vlekli napřed nohama, měl je pochopitelně vždy daleko výše než hlavu, a na prudkých závějích pak visel hlavou dolů skoro vertikálně. Tohle nemohl vydržet moc dlouho, určitě ne celé hodiny. Když ho ale obrátili a táhli ho nahoru hlavou napřed, nahrnula se mu krev do chodidel a opět u něj vyvolávala prudké krvácení. Jen z jeho tváře poznali, jak velkou bolest se snaží v tichosti přetrpět. Jak však výstup pokračoval, upadal stále častěji do bezvědomí. Zčásti to byla úleva, současně to v mužích ale jen posilovalo jistotu, že Jan moc dlouho nevydrží. Naléhavost situace spolu se slepou vírou, kterou do nich Jan evidentně vkládal, je nutila k zoufalému vypětí sil. Každých pár stop lesa je přivedlo k další překážce, kterou bylo třeba překonat. Bojovali s každou z nich, dokud ji nezdolali, a pak se hned vrhali do další. Ani se neodvážili dát si přestávku, jen doufali, že Jan vydrží, než se dostanou na vrchol, a že muži z Mandalu ho pak dokážou co nejrychleji dopravit rovnou do Švédska.

	Když se konečně dostali z lesa, museli si ve výšce asi tisíce stop odpočinout. Natočili sáně bokem ke kopci, zakopali jednu skluznici, aby stály rovně, a zhroutili se do sněhu vedle nich. Jan byl vzhůru, a tak mu dali hlt brandy a sami cucali kousky ledu a hleděli dolů na cestu, po níž sem doputovali. Stoupání jim zabralo skoro tři hodiny, teď už byl jasný den. První ranní paprsky osvětlovaly vrcholky nad Furuflatenem za vodou a na západním obzoru nade všemi zářil Jaeggevarre. Ve fjordu pod nimi panoval klid a nebylo na něm ani známky po životě. Vzduch ve stínu kopce byl velice chladný.

	Bezprostředně nad linií stromů začínala holá skalní stěna, vpravo ji ale přerušovala strmá rozsedlina se zamrzlým korytem potoka na dně. Pokaždé když pluli přes fjord, hledívali vzhůru k té stěně a rozsedlina jim připadala jako nejpřijatelnější cesta k vrcholku. I teď, když ji měli kousek před sebou, ji stále pokládali za schůdnou. Aby se dostali na její dno, budou muset překonat strmý zasněžený svah asi dvě stě stop vysoký a možná sto yardů široký. Nahoře, kde jej budou muset překročit, byl svah čistý a hladký, ale dole mizel v lese. Ležela na něm pevná krusta a nezdálo se, že by tam hrozilo nějaké zvláštní nebezpečí. Když zase popadli dech, sebrali se a vyrazili to zkusit.

	Tohle bylo poprvé, co se pokoušeli překonat svah se sáněmi, a jak se ukázalo, cesta přes něj byla hotová noční můra, něco jako kráčet ve snu po visutém laně. Tři stáli pod sáněmi a jeden nad nimi. Aby je udrželi rovně a zabránili jim skutálet se po svahu dolů, museli ti tři muži dole nést vnější skluznici, zatímco vnitřní klouzala po sněhu. Jen velice pomalu postupovali po svahu, zapadali nohama do sněhu a přesouvali se vždy po jednom, až se pod nimi závratně otevřel celý svah. Pak už nebylo možné zastavit se nebo vrátit zpátky. Sáně, spočívající na jediné skluznici, se posouvaly až příliš snadno. Dokud je dokázali udržet rovně, šlo všechno dobře, cítili ale, že jestli povolí a ony se nakloní jen o kousíček na některé straně, ať už v hlavě nebo v nohou, ztratí nad nimi kontrolu, vysmeknou se jim a pak bude během zlomku sekundy po všem. Zakopávat se nohama do sněhu na svahu vždycky vyžaduje značnou míru rovnováhy, protože tam není nic, čeho by se dalo přidržet. Náhlému nečekanému náporu by nebyli schopni odolat. Pokud by sáně začaly sklouzávat, sami sebe by mohli zachránit tím, že padnou na obličej a zaryjí se rukama a špičkami nohou do sněhu. Nedokázali by ale zastavit sáně, a než by narazily do stromů dvě stě stop pod nimi, pohybovaly by se už rychlostí, kterou byla hrůza si třeba jenom představit. Možná bylo dobře, že se Jan, který ležel na zádech a byl nehybně připoutaný v jedné pozici, mohl dívat jen vzhůru na oblohu a skalní stěnu nad sebou, a ne na tu propast pod nimi. Než se dostali na protější stranu svahu, byli muži celí zpocení a třásli se námahou a vypětím. U paty rozsedliny, kde se spád zmírnil, se opět vděčně zastavili a sáně ukotvili lyžařskými holemi zaraženými do sněhu, aby si trochu odpočinuli, než se jim navrátí síly. Odtud už Jan viděl rozsedlinu nad nimi.

	Když k ní teď vzhlédli, zdála se jim strmější, než původně čekali. Její stěny byly příkré a na šířku měřila asi třicet stop. Sníh na jejím dně jevil všechny známky toho, že se každou chvíli zřítí v lavině, na západním svahu bylo ale krátce po svítání bezpečno. Rozsedlina se zlehka stáčela doleva, takže ze dna neviděli moc daleko před sebe, protože si ji však předtím prohlédli zezdola z fjordu, věděli, že v ní není žádná vyvýšenina natolik strmá, aby na ní ležel sníh, a že je dovede skoro až ke schůdnějším svahům v horní polovině hory. Určitě to bude obtížné, a možná i nemožné, ale teď, když už došli tak daleko, neměli na výběr.

	Po krátkém odpočinku vyrazili dva z nich napřed a šedesát stop dlouhý provaz vlekli za sebou. Stoupali bok po boku a nohama vykopávali dvě paralelní sady stupínků, po nichž pak bude moci stoupat druhá dvojice. V rozsedlině mohli poprvé využít plnou délku provazu a vedoucí lezci se nezastavili, dokud ho ve sněhu nad sáněmi celý nenatáhli. Pak si vykopali co nejhlubší opěrnou pozici, zapřeli se v ní a sáně trochu povolili, zatímco zbylí dva dole pod nimi je uvolnili z ukotvení. A tím začala první fáze dlouhého a namáhavého tahání.

	V některých ohledech nebylo stoupání do svahu tak obtížné jako snaha překročit jej napříč. Vyváženost saní nebyla tak důležitá – visely na konci provazu jako kyvadlo. Vyžadovalo to ale větší a soustavnější fyzické úsilí. Na každé opěrné pozici ti dva v čele vždycky tahali sáně k sobě, zatímco dva muži pod nimi, postupující v jejich stopách, ze všech sil tlačili. Po překonání dalších šedesáti stop je pokaždé nanovo ukotvili. Nemohli ale spoléhat na to, že lyžařské hole udrží sáně samy, a dokonce i námaha, kterou vynakládali při jejich přidržování, byla natolik vysilující, že si nemohli dovolit pauzu.

	Za ohybem se rozsedlina táhla hladce až k obzoru, který se rýsoval v děsivé výšce nad jejich hlavami, a nebylo na ní nic, co by nabízelo šanci na odpočinek – žádný balvan nebo vystupující kus skály ani žádný zlom ve vertikálních stěnách po obou stranách.

	Někde v horním úseku rozsedliny se Jan v jednom okamžiku přiblížil smrti víc než za celou svou cestu. Všichni čtyři horolezci už tou dobou řešili mimořádně nepříjemné dilema, na které narazí dříve či později každý člověk v horách, když si uvědomí, že přecenil své síly. Když už je moc pozdě vrátit se dolů stejnou cestou, kterou sem přišel, takže mu nezbývá než vítězně vystoupat až na vrchol, nebo padnout. Právě v této fázi, když věděli, že už se jim nikdy nepodaří spustit sáně až dolů, se přihodilo to, čeho se celou dobu děsili. Jeden uklouzl, další ztratil rovnováhu – a ve vteřině sáně vystřelily z kopce dolů. Jenže Amandus se náhodou nacházel přímo pod nimi – sáně ho tvrdě udeřily do hrudníku a přejely přes něj. Nějak se přitom ale stalo, že se do nich zapletl, jeho tělo zafungovalo jako brzda, zastavilo je a ostatní je během chviličky opět dostali pod kontrolu. Pokračovali ve stoupání a Jan ani nevěděl, co se přihodilo, protože byl v bezvědomí. Po zbytek výstupu a ještě dlouho poté trápila Amanda bolest v hrudníku a při zpětném pohledu to vypadá, že si nejspíš zlomil pár žeber.

	Konečně dorazili k čáře obzoru, to ale ještě nebyl vrchol. Rozsedlina končila a oni před sebou spatřili ledopád. Led visel dolů jako hladká průhledná opona. Nebyla sebemenší naděje, že vytáhnou sáně tam nahoru. Ale na úpatí ledopádu je čekal snad ten nejvítanější pohled na světě. Ze sněhu tam vyčníval balvan, na který sáně z posledních sil vyzvedli a zaklínili je. Konečně si mohli odpočinout.

	Celá jejich skupinka se usadila kolem saní a zadívala se k další etapě výstupu. Nejspíš to byla poslední překážka, vypadala ale nejhůř ze všech. Balvan se nacházel ve středu malého cirque, skalního a ledového amfiteátru, který jej obklopoval ze všech stran s výjimkou úzké mezery, kudy se táhly jejich vlastní stopy, až docela zmizely v rozsedlině. Mezera rámovala výhled na vzdálené vody fjordu, třpytící se teď hluboko dole, a sluncem ozářené vrcholky za nimi. Téměř celý okraj amfiteátru byl stejně prudký a neschůdný jako sám ledopád. Hned napravo od něj však vedla možná úniková cesta, vzhůru po úzkém svahu, na jehož vrcholu se nacházel ledový převis. Ostrý úhel svahu naznačoval, že je celý tvořen ledem, stejně jako ledopád, a nikoli sněhem, byla to ale jediná cesta z amfiteátru, která vůbec stála za pokus.

	Jak se ukázalo, byla to jediná část výstupu, jež byla ve skutečnosti o něco snadnější, než vypadala. Tvrdý led by skupinu úplně zastavil, protože nikdo z nich neměl cepín a jediné, co mohli použít k vysekávání schůdků, byly špičky bot a konce lyžařských holí. Když se ale čelní dvojice pustila do svahu, zjistila, že je tvořen tvrdými ledovými krystaly, které pod jejich vahou bez velkých potíží povolovaly a daly se pevně ušlapat. Metodicky postupovali bok po boku vzhůru jako předtím a vykopávali dvě sady stupínků. Svah byl pro šedesátistopý provaz příliš dlouhý, takže se museli zastavit, když ho celý odmotali, a znovu se zakopat, aby vytáhli sáně za sebou. To byl jediný riskantní okamžik. I tentokrát zde však bylo pro samotné horolezce docela bezpečno. Kdyby snad na těch svých schůdcích uklouzli, určitě by sjeli až na dno amfiteátru, tomu se nedalo nijak zabránit, moc by si při tom ale neublížili. Pro připoutaného Jana to však bylo něco docela jiného. Kdyby ho pustili, sjel by dolů daleko rychleji, po zádech a hlavou napřed, a na dně by si určitě zlámal vaz. Riskli to ale, a znovu jim to vyšlo. Druhá dvojice ukotvila sáně asi třicet stop pod převisem. Ti dva vpředu znovu vyrazili vzhůru, a když se při posledních krocích zastavili přímo pod převisem, tloukli do něj svými holemi, až jej po celé délce strhli dolů. Protáhli se mezerou, kterou vytvořili, zvedli se na nohy a rozhlédli kolem sebe. Konečně stáli na zledovatělém, větrem ošlehaném okraji plošiny. Svahy před nimi byly mírné a sníh pevný.

	Jakmile se sáně dostaly přes převis, nasadili si muži lyže a cesta nabrala docela jinou podobu. Na lyžích se cítili daleko jistější než při pěší chůzi a schopnější vypořádat se s jakoukoli novou překážkou, na kterou snad narazí. Problém, který způsob vlečení bude pro Jana méně bolestivý, se nakonec také vyřešil. A pacient se začal se svou obvyklou houževnatostí brzy vzpamatovávat z toho tvrdého zacházení, kterému ho předtím vystavili. Co je ovšem trápilo i nadále, byla otázka času – stoupání jim trvalo o celé hodiny déle, než očekávali, a i když se už teď na schůzku s lidmi z Mandalu opožďovali, zbývalo jim ještě urazit nějakých tisíc stop. Této starosti zůstal Jan, stejně jako tolika dalších, ušetřen. Jelikož od samého začátku cesty stále upadal do bezvědomí a zase se z něj probíral, neměl tušení, jak dlouho jsou na cestě.

	Strach, že se s mandalskými muži minou, je nutil pokračovat bez jakéhokoli odpočinku. Všichni čtyři se připoutali k saním krátkým provazem omotaným kolem pasu a vyrazili nejvyšší rychlostí přes plošinu do vnitrozemí. V otázce trasy už teď měli zcela jasno. Aby se dostali na místo setkání, museli projet mělkou prohlubní, která vedla vzhůru k řetězci drobných jezírek na vodním předělu mezi Revdalem a Mandalem. Prohlubeň byla z opačné strany fjordu, z Furuflatenu, dobře viditelná, a i když žádný z těch čtyř mužů tady nahoře nikdy dřív nebyl, důvěrně znali toto vzdálené místo z dohledu po celý svůj život. Když nechali za zády nebezpečný převis na okraji plošiny, pustili se šikmo doprava mírně se zvedajícím terénem. Na povrchu byl led, tu a tam zakrytý závějemi prachového sněhu navátého větrem.

	Během půl hodiny se prohlubeň na obzoru ocitla na dohled. Dorazili až k ní a vjeli do malého údolí mezi nízkými sněhovými pahorky. Když se toto údolí kolem nich uzavřelo a odřízlo jim výhled na fjord a vzdálené hory za nimi, začali si poprvé uvědomovat hrozivou atmosféru bezútěšnosti, jež dolehla na každého z té hrstky lidí, kteří se kdy v zimě odvážili na tuto plošinu. Její rozlehlost, pustota a osamělost dokáže vyděsit i toho nejotrlejšího cestovatele. Táhne se od Lyngenfjordu až do Švédska a Finska, daleko na východ k hranicím Sovětského svazu a pak dál přes úzké nížiny kolem Pečengy k Bílému moři a nekonečné Sibiři. Údolí, do něhož vstoupili toho časného rána, leží na samotném jejím okraji, a přesto není pravděpodobné, že na tato místa padne zrak některé lidské bytosti, jak je rok dlouhý. Každý, kdo sem snad zavítá, obzvláště pokud je plošina pod sněhem, začne si nepříjemně uvědomovat stovky mil jednotvárné pustiny před sebou, jeden nekonečný horizont za druhým, a všechny stejné, nepředstavitelné množství tichých, ledem uzavřených údolí a holých, ponurých, opuštěných kopců. Lidstvo tady nemá žádná práva. Je to mrtvý svět, kde záležitosti lidské rasy neznamenají nic. Zůstává stále stejný, ať je válka nebo mír, a stále tak nesmlouvavě nepřátelsky k životu, že na něj člověk, který se ocitne v jeho středu, musí myslet jako na zlovolného nepřítele. Takový člověk ví, že je lidské tělo příliš křehká věc, aby se samo ubránilo protivníkovi, který útočí hladem, omrzlinami a sněžnou slepotou. Uvědomuje si až příliš dobře, že by ho ta plošina dokázala zabít, snadno, rychle a neosobně, ať už je to Angličan, Němec nebo Nor, vlastenec nebo zrádce. A právě do této hrůzu nahánějící krajiny se teď tiše vkrádala nepočetná skupina mužů, táhnoucích za sebou pasivní tělo zpola bezvědomého Jana.

	Dohodnout místo setkání nebylo zrovna snadné, protože na plošině se dá jen stěží rozlišit jeden bod od druhého a protože neexistovala žádná mapa, která by zachycovala něco víc než jen její obrysy. Z Furuflatenu však bylo možné zahlédnout na vzdáleném horizontu siluetu osaměle stojícího strmého útesu, a tak z nedostatku něčeho lepšího museli říct mandalským mužům, že se s nimi sejdou u jeho úpatí.

	Dorazili na to místo téměř nečekaně, když stoupali na malý pahorek na dně údolí. Před nimi se rozkládala rovná plocha, přibližně sto yardů napříč, která byla v létě pravděpodobně jezerem nebo bažinou. Za ní se údolí znovu zvedalo k vodnímu předělu, který stále zůstával mimo dohled. Po pravici teď měli onen útes. Nemohlo být pochyb, byl to jediný kus černé, holé vertikální skály v dohledu. Na jejím vrcholku se nacházel tlustý sněhový převis, jako poleva na slavnostním bohatě nazdobeném dortu. Převis zahlédli dalekohledem z druhé strany. V údolí pod útesem, u jeho úpatí, však nikdo nečekal.

	Na moment tam zůstali stát celí ohromení, že by mohly jejich naděje takhle ztroskotat. První, co je napadlo, když viděli prázdné údolí, pochopitelně bylo, že navzdory veškerému vynaloženému úsilí nejspíš dorazili moc pozdě a že muži z Mandalu už odešli. Stačila však jen minuta či dvě, aby si uvědomili, že na dně údolí nejsou žádné stopy lyží. Vůbec nikdo tam nebyl jistě už od chvíle, kdy skončila poslední bouře, a nejspíš celé roky.

	Všichni rychle dospěli k závěru, že se chyba vyskytla v jejich instrukcích ohledně místa setkání a že mandalští muži na ně čekají někde jinde. Shromáždili se kolem sáněk v údolí pod útesem a uspořádali spěšnou poradu. Připadalo jim velice zvláštní, že by ti druzí přehlédli orientační bod, který se ve skutečnosti ukázal být dokonce ještě nápadnější, než čekali. Osvítila je zoufalá naděje, že jsou ti muži možná někde docela blízko, třeba skrytí v některé z těch mělkých klamavých prohlubní v údolí. Někdo navrhl, že by je měli začít volat. Kupodivu k tomu cítili zvláštní nechuť. Připadalo jim neopatrné prolomit to hrobové ticho plošiny. Tak dlouho se chovali tajnůstkářsky, že teď všichni pociťovali týž absurdní strach – že pokud začnou křičet, mohl by je zaslechnout někdo, komu není radno důvěřovat. Samozřejmě si uvědomovali, nakolik je nepředstavitelné, že by mohl být na doslech někdo jiný než lidé, kteří sem přišli ze stejného důvodu jako oni sami. Po chvíli pověrčivého váhání začali všichni společně volat. Jenže jejich křik, tlumený sněhovou pokrývkou, zanikl a nikdo neodpovídal.

	Po tomhle vyrazili každý jiným směrem pátrat po lidech z Mandalu a Jana nechali ležet, kde byl. Hledat skupinu lidí na plošině nebyl až tak beznadějný plán, jak by se mohlo zdát. Nešlo ani tak o to najít přímo je, ale spíš porozhlédnout se po jejich stopách. Pokud by dotyční stáli nehybně na místě, neměli by nejmenší šanci, ale skupina v pohybu po sobě zanechává stopy, které je možné zahlédnout na stovky yardů. A pokud povedou pátrání paralelně s mandalským údolím, ani je nemohli minout, pokud tam tedy vůbec byli.

	Jak tam tak Jan ležel docela sám, připoutaný k saním a s pohledem upřeným na oblohu, měl čas překonat veškeré zklamání, které snad cítil nad nezdařenou schůzkou, a duševně se přichystat na to nejhorší, co se může přihodit. Protože se na samotných přípravách nijak nepodílel, nebyl nejspíš překvapen tolik jako ostatní, že se něco tak očividně pokazilo. Cítil, že by to bylo příliš, doufat, že po tom všem na něj budou tady nahoře opravdu čekat lidé, kteří ho okamžitě dopraví do Švédska. Ve skutečnosti si nikdy vážně nepředstavoval, že bude během příštího dne nebo dvou v bezpečí za hranicí. Kromě toho, po té bolesti, kterou si protrpěl, když ho táhli nahoru, mu sám fakt, že mohl klidně ležet, přinášel tak intenzivní úlevu, že na ničem jiném nezáleželo. V klidu ležet a odpočívat, a možná si i trochu zdřímnout, to bylo jediné, po čem skutečně toužil. Dokonce byl docela rád, že došlo k jistému zdržení a že nemusí okamžitě znovu vyrazit na cestu. A jedna věc mu byla naprosto jasná – ať už se stalo cokoli, už by jednoduše nedokázal snést, aby ho znovu vláčeli dolů, i kdyby mu to mělo zachránit život.

	Jak se muži jeden po druhém zase vraceli, mohl každému z nich vyčíst z obličeje, ještě než vůbec promluvili, že po mandalské skupině není nikde ani stopy. Amandus se vrátil jako poslední. Vyrazil přímo přes vodní předěl až dolů ke kraji postranního údolí vybíhajícího z Mandalu. Právě touto cestou předpokládali, že se muži z Mandalu vypraví. Nevedly však odtud žádné stopy. Aby si to ještě ověřil, obešel vybíhající konec tohoto postranního údolí a vystoupil na holou skalní baštu, která je odděluje od samotného Mandalu. Tady se naklonil z prakticky kolmého, téměř tři tisíce stop vysokého srázu a přejel pohledem Mandal po celé délce. Viděl domy roztroušené na dně údolí. Nebylo mezi nimi ani známky po životě.

	Jan dobře věděl, že ti čtyři muži už s ním zůstali déle, než bylo bezpečné. Museli se vrátit domů, a to rychle, jinak někdo jejich nepřítomnost zcela jistě odhalí, a to by byl jejich konec, a jeho vlastně taky. Marius a ostatní si navíc sami uvědomovali, co se jim Jan stejně rozhodl říct – že nepřichází v úvahu, aby ho znovu vlekli dolů. Trvalo by to neúnosně dlouho, jim na to nezbývalo dost sil, a konečně, tím si byli naprosto jistí stejně jako on sám, Jan by se nedostal zpátky dolů živý.

	Takže rozhodnutí nechat ho na plošině ani nevyžadovalo nějaké sáhodlouhé diskuse. Nedalo se dělat nic jiného. Bylo to hořké rozhodnutí pro všechny, obzvlášť pro Maria, který si kladl osobně za vinu, že ta schůzka nevyšla. Slíbil Janovi, že jakmile se dostane domů, okamžitě předá zprávu do Mandalu a udělá všechno, co bude v jeho silách, aby zajistil, že sem lidi z Mandalu zítra v noci přijdou a najdou ho. Sliboval to však s těžkým srdcem, protože ve skutečnosti nevěřil, že pod širým nebem Jan do dalšího dne vydrží. Předpokládal, že veškeré vynaložené úsilí skončí nezdarem, a jeho naděje na to, že i on sehraje vlastní nepatrnou roli v norské válce, se nikdy nenaplní.

	Začali hledat místo, které by Janovi poskytlo alespoň nějakou ochranu, a našli balvan, vedle něhož vítr vyhloubil ve sněhu díru. Díra byla čtyři stopy hluboká a měla přesné rozměry hrobu. Sundali si lyže, spustili ho dolů, i se sáněmi a se vším, a pak uvolnili provazy, které ho poutaly. Dali mu tu trochu jídla, co měli, a láhev se zbytky brandy.

	Když se poslední z nich vyškrábal z díry, rozestoupili se kolem ní a zadívali se na ten vyčerpaný, zarostlý, vyzáblý obličej, který se na ně zespodu usmíval. Jan řekl, že bude v pořádku, a ze srdce jim poděkoval. Příčilo se jim, co dělají, a zcela nelogicky se za to nenáviděli. Ani Jan, ani Marius, ani nikdo z ostatních však kolem toho nehodlali dělat hysterické výstupy. Jeden po druhém se s Janem rozloučili a poodstoupili, aby si znovu nasadili lyže. Jako poslední odcházel Amandus. Nikdy nezapomněl poslední tehdy pronesená slova, protože byla tak hrozně absurdní.

	„Nemůžeme pro tebe udělat ještě něco?“ zeptal se Jana.

	„Ne, díky,“ odpověděl. „Mám všechno. Kromě teplé a studené vody.“

	Když vyrazili na zpáteční cestu, byli si jistí, že ho tam nechávají napospas jisté smrti.


Kapitola dvanáctá

	Plošina

	Až do chvíle, kdy dostali naléhavý vzkaz od pana Leglanda, válka Mandal nijak zvlášť nezasáhla. Toto místo nebylo pro Němce zajímavé, a tak ho nechali být, takže zdejší poklidný a poněkud primitivní a chudobou naplněný život pokračoval v podstatě stejně jako obvykle. Pro cizince je dost obtížné pochopit, jak mandalští obyvatelé dokážou přežívat, nakrmit rodiny a vychovávat děti na takovém pustém a izolovaném místě. Pochopitelně existují miliony lidí, dokonce i v Evropě, kteří si žijí docela šťastně bez jakékoli silnice, která by je spojovala s civilizací, a najde se mezi nimi dost takových, kteří tomu dokonce dávají přednost. Jenže v případě Mandalu snad nic nehovoří v jeho prospěch. Muži vyrážejí na ryby, jenže jejich molo je daleko od jakéhokoli významného loviště, otevřeného moře či trhů. Také farmaří, jenže jejich půda je osm měsíců v roce pod sněhem a zmrzlá a údolí je obráceno na sever – ze všech ostatních stran je obehnané kopci tak příkrými, že tam slunce svítí, jen když stojí vysoko na obloze. Lyngenské Alpy jen kousek dál na západ přitahují turisty, kteří zajišťují místním každoroční bohatou žeň, jenže Mandal nevlastní žádná pozoruhodná lákadla, která by nabídl návštěvníkům, a tak každý cizinec, který sem přijde, znamená hotovou senzaci.

	Navzdory tomu všemu tam ovšem bydlí něco mezi šesti až sedmi stovkami lidí, a ti by nechtěli žít nikde jinde. Nejsou ani zdaleka bohatí, ale jejich domy a farmy jsou příjemné a úpravné a oni sami rozhodně nepostrádají sebeúctu. Domy jsou roztroušeny po celém údolí na vzdálenosti asi deseti mil od mola a obchodu stojícího u moře. Mají tam cestu, jež domy propojuje, a přinejmenším jedno nákladní auto, které po ní v létě jezdí sem a tam, nikam dál se už ale nedostane. Míli a půl od mola stojí škola, a právě tato škola se stala centrem mandalských snah o Janovu záchranu.

	Zdejší ředitel, pan Nordnes, se tady narodil a prožil celý svůj život. Byl jedním z žáků a následovníků pana Leglanda, což bylo nepochybně důvodem, proč si ho Legland vybral, aby tu záchranu zorganizoval. Znal každého, kdo v údolí žil, věděl skoro o všem, co se tam šustlo, a prakticky všichni zdejší mladí lidé získali veškeré vzdělání právě od něj a stále jej považovali za svého učitele. Sám už byl ve středním věku, ale pro úkol, který vyžadoval mobilizaci mládeže v údolí, neexistovala lepší volba.

	Když obdržel Leglandův vzkaz, nechal si trochu času na rozmyšlenou a pak se obrátil na pár svých bývalých žáků a vysvětlil jim, co se dozvěděl a co od nich potřebuje. Jejich reakce byla nadšená. Navzdory izolovanosti Mandalu a skutečnosti, že většina mandalských obyvatel nikdy nezahlédla jediného německého vojáka, německou loď a dokonce ani letadlo a už celé roky se k nim nedonesly žádné spolehlivé zprávy o vnějším světě, cítili do značné míry totéž, co lidé na západní straně Lyngenfjordu – že zatím nikdo z nich nedostal šanci ukázat, čeho je schopný, aby napomohl válečnému úsilí. Nordnes neměl nouzi o dobrovolníky. Jedinou potíží vlastně bylo, jak zabránit tomu, aby se ty zprávy šířily příliš rychle, a jak omezit počet lidí, kteří se chtěli nějak podílet na tomto nezvyklém dobrodružství. Přesto byl jejich entuziasmus překvapující, protože žádost o pomoc, která k nim dospěla, byla zcela neosobní. Nemohli se opřít o to, že by Jana osobně poznali, a vlastně vůbec netušili, co je to za člověka. Celá ta historka pocházela ze třetí nebo čtvrté ruky. Dokonce ani Legland ho neviděl, a stejně tak ani ten posel. Jediným důvodem, proč si myslet, že si vůbec zasloužil jejich pomoc, byl fakt, že to tvrdil Legland, který navíc Nordnesovi řekl, že ten člověk, jenž se dostal do potíží, přijel až z Anglie.

	Mandalští obyvatelé by za těchto okolností museli být hotoví nadlidé, kdyby hned na začátku neupozornili na to, že dopravit zraněného muže do Švédska není tak snadné, jak to vypadá. Usoudili, že lidé v Tromsø a Lyngseidetu nejspíš nemají reálnou představu, nakolik je to, co po Mandalu žádají, obtížné. Možná se podívali na mapu, viděli na ní dvacet pět mil vzdálenou hranici a představili si nějaký plot se švédskými pohraničníky, kteří se o Jana okamžitě postarají. Zřejmě si neuvědomili, že tam není vůbec nic, jen hromady kamení namísto ukazatelů, rozmístěné na míle od sebe. Takže můžete klidně překročit hranici, aniž byste o tom vůbec věděli, a vnořit se do nekonečných lesů na švédské straně, kde budete bloudit třeba celé týdny, a nezahlédnete jediný dům nebo silnici. Na hranici nestála žádná obranná postavení jednoduše proto, že vzhledem k obtížnosti jejího překročení nebyla ani žádná obrana zapotřebí.

	I když vyjádřili své námitky a zcela správně poukázali na to, že Laponci jsou pro vykonání takové cesty způsobilejší než oni, byli ochotni pokusit se o ni sami, pokud to bude skutečně nezbytné – a v každém případě byli ochotni sejít se s muži z Furuflatenu na navrženém místě a postarat se o zraněného, kterého jim tam předají. Skoro určitě cítili jisté uspokojení, že je někdo požádal, aby tahali kaštany z ohně právě kvůli takovému místu jako Furuflaten, které vždy působilo dojmem, že se nad Mandal vyvyšuje, protože nestojí na silnici.

	Během týdne, který uplynul od příchodu prvního Leglandova vzkazu, v době, kdy zuřila bouře, která uvěznila Jana v Revdalu, se mandalští obyvatelé nedoslechli nic nového. Pokračovali v obvyklých pracích časného jara a jejich počáteční nadšení nejspíš opadlo. Celá ta historka pro ně existovala jen v podobě jediné náhlé návštěvy jakéhosi posla. Postupně dospívali k závěru, že organizace nejspíš přišla na jiný způsob, jak toho člověka přesunout, nebo že zemřel či padl do zajetí, a že se od nich nakonec nebude nic chtít. Znamenalo to pro ně zklamání a připadali si trochu hloupě.

	Taková byla situace, když dorazil po telefonu druhý naléhavý vzkaz. Byl velice tajemný: balík, který pan Nordnes očekává, bude bezodkladně odeslán. Nedozvěděli se z toho nic o tom, co se děje ve Furuflatenu, jestli jsou jim Němci na stopě nebo jestli ten člověk, o kterého se mají postarat, je nějak vážně nemocný. Pochopitelně si uvědomovali, že po telefonu není možné toho říct víc, takhle ale docela tápali ve tmě. Jediné, co se z té zprávy vůbec dalo vyčíst, byla naléhavost; a naléhavost v daném kontextu naznačovala, že Němci mají podezření.

	Co se od nich žádalo, však bylo jasné dostatečně, a tak pan Nordnes shromáždil první skupinu dobrovolníků, aby jim řekl, že jejich úkol je opět aktuální. Všechno to byli muži něco málo přes dvacet, které vybral proto, že ve škole projevovali inteligenci a vynalézavost, a taky že byli v dobré kondici a silní. Nikdy se neuvažovalo o tom, že by na tu plošinu lezl sám, zčásti z toho důvodu, že byl o generaci starší než horolezci, které vybral, a jenom by je zdržoval, ale ještě spíše proto, že byl jedním z nepatrné hrstky lidí v Mandalu, kteří museli být ráno v práci přesně načas. Jeho dobrovolníci stále projevovali ochotu a svorně prohlásili, že můžou ten výstup absolvovat ještě té noci. Zprávy o Laponcích od toho lyžaře, kterého poslali z Kaafjordu, aby je našel, stále nedorazily, alespoň se ale budou moci o toho cizince z Furuflatenu postarat, než se dozvědí, jestli se Laponci už blíží. Všichni se rozešli domů, aby se připravili – převlékli se, navoskovali lyže, sbalili batohy a možná se ještě trochu prospali, než vyrazí.

	A přesně v tom okamžiku někdo zahlédl cizí loď blížící se k Mandalu. Tohle byla velice zřídkavá událost, a tak loď sledovala z domů v údolí spousta lidí, někteří teleskopy a dalekohledy. Jak se blížila k molu, zpozorovali něco, co uvedlo celé údolí do zmatku a znepokojení – na palubě měla skupinu německých vojáků. Když loď přirazila k molu a Němci vystoupili na břeh, několik lidí, kteří byli do tajemství zasvěceni, si nasadilo lyže a rychle vyrazilo ke školní budově, aby varovali pana Nordnese. Jak se novinky šířily údolím, všichni obyvatelé, se kterými se předtím radil, se začali sbíhat do školy, aby probrali nastávající zlověstný vývoj událostí.

	Všichni považovali za samozřejmé, že to má něco společného s připravovanou akcí. Najisto předpokládali, že Němci pronikli do organizace ve Furuflatenu a vědí, že je do toho Mandal zapletený. Nebo možná zatkli některého výše postaveného člena organizace, třeba v Tromsø, a teď plánují simultánní přepad na obou stranách hory. V každém případě by bylo šílené podnikat cestu ještě tu noc, než Němci dají nějak najevo, co mají v plánu. Sám pan Nordnes věděl, že jeho vlastní jméno je zatím v Mandalu jediné, které může kdokoli zvenčí s celou záležitostí spojovat, a udělal jedinou možnou věc – řekl všem ostatním, aby zůstali doma a zachovávali mlčení. Pokud šlo o něj, rozhodl se, že jestli ho zatknou, vynasnaží se ostatní neprozradit, ať s ním budou provádět cokoli.

	Toho večera lidé z Mandalu sledovali každý krok, který Němci podnikli, zdálo se ale, že se do ničeho nějak zvlášť nehrnou. Z druhé vlny čerstvých informací, která se rozšířila po údolí, vysvitlo, že jde jen o šest vojáků a jednoho poddůstojníka. Z toho se dalo usuzovat, že přišli zatknout jen jediného člověka. Pozdější fáma ale tvrdila, že si zabrali jako ubytovnu jeden dům u mola. Nikdo nevěděl, jestli to bylo na jednu noc, nebo navěky, pokud sem ovšem přišli kvůli zatčení, bylo jasné, že k němu nedojde před soumrakem. Té noci, zatímco Marius a jeho skupina táhli sáně na Revdal a prohledávali plošinu, se v Mandalu nikdo s výjimkou Němců pořádně nevyspal. Když Amandus hleděl za časného rána z vrcholu oné skály, ztichlé domy, které viděl hluboko pod sebou, udržovala v tichu nervozita a strach.

	Během noci se však vůbec nic nestalo. Němci zůstali na ubytovně a ráno začali chodit dům od domu a kontrolovat všechny obyvatele Mandalu. Celkově vzato se tím vlastně napětí uvolnilo. Jejich jednání ukazovalo na obecné, vágní podezření vůči Mandalu jako celku, a ne na něco určitého proti konkrétní osobě. Znamenalo to ale, že nikdo nemůže odejít z domu, dokud nebude prohlídka u něj doma dokončená, a soudě podle nesystematického způsobu, jakým Němci pokračovali v práci, mohlo to jakoukoli cestu k hranici zarazit na několik dní. Také jim to prozatím znemožňovalo, aby někdo zajel člunem do Lyngseidetu a zjistil, co se přihodilo. Dokonce i telefonátem panu Leglandovi by si říkali o problémy, v případě, že byl zatčen.

	Celá věc zůstávala po zbytek dne záhadou. Ať se na to Nordnes a ostatní spiklenci dívali z kteréhokoli úhlu, dalo se stěží uvěřit, že po letech bez posádky by náhlý příjezd třeba jen pár Němců právě toho večera, na který plánovali výstup na plošinu, byl pouhou shodou okolností. Jenže nic, co Němci od okamžiku svého vylodění podnikli, nemělo očividně žádnou souvislost se spiknutím, ani nijak nenaznačovalo, že by věděli, co se děje.

	Tohle tajemství se nakonec neobjasnilo nikdy. Až do dnešního dne stále působí neuvěřitelně, že by tam Němci dorazili náhodou, není ovšem žádný důvod si myslet, že měli v tom konkrétním okamžiku jakékoli podezření, že se Jan přesunul na východní stranu Lyngenfjordu. Naposledy ho viděli, když projížděl na lyžích Lyngseidetem, a to bylo už skoro před třemi týdny. Možná ale jen samotný fakt, že jim vyklouzl ze spárů a zmizel, někomu na místním velitelství vnukl myšlenku, že cesty k hranici nejsou hlídané zrovna nejlíp. Třeba je klepl přes prsty někdo seshora. Ta poněkud žalostně malá posádka vyslaná do Mandalu stejně jako motorové čluny, které se zničehonic objevily v Lyngenfjordu, byly možná součástí celkového utažení kleští na hranici, spíše nepřímým důsledkem Janovy cesty než jeho záměrným hledáním. Pokud na to někdo zná odpověď, může to být jedině některý německý důstojník.

	Jedna bezprostřední záhada se však pro pana Nordnese do jisté míry vysvětlila naléhavým vzkazem, který dorazil dosti klikatými cestami toho večera. Pocházel od Maria, a Nordnes se z něho dozvěděl, že Jana nechali na místě předpokládaného setkání na plošině, a jeho že žádají, aby jej tam bezodkladně vyzvedl. Také se z něj, už jen díky tomu, že byl vůbec poslán, dalo vyčíst, že zbytek organizace je v naprostém pořádku a o příjezdu Němců do Mandalu nevědí. Nordnes znovu vyrazil shromáždit svůj tým a zjistit, jestli považují za bezpečné okamžitě vyrazit. Než však došli k nějakému rozhodnutí, začalo sněžit.

	Když si člověk stoupne před školní budovu v Mandalu, může přehlédnout skoro celou cestu na plošinu, po níž měli v úmyslu se vydat. Přesně jak Marius a Amandus předpokládali, táhne se vzhůru oním postranním údolím, které vybíhá z Mandalu na jižní straně. Toto menší údolí se jmenuje Kjerringdal, přičemž slovo kjerring znamená starou ženu, stařenu, jako protiklad k muži z názvu Mandal. Kjerringdal se prudce zvedá v sérii třpytivých oblých sněhových teras a na jaře je skoro celý zavalený lavinami. Existuje tam ale jedna cesta vzhůru, která se vyhýbá trasám lavin a místní lidé ji znají. Končí širokým kuloárem. Při pohledu z Mandalu se okraj tohoto kuloáru rýsuje proti obloze ve výši tří tisíc stop, a dvě míle za oním okrajem se nachází místo, kde ležel Jan.

	Té noci se sněhová mračna seskupila napřed nad výběžkem Mandalu a pak, ještě když je Nordnes a jeho muži studovali a diskutovali o vývoji počasí, se další přihnala z jihu přes plošinu a přetekla přes okraj kuloáru dolů do Kjerringdalu. Každou minutou houstla a blížila se, zastírala terasy jednu po druhé, až se mraky z Kjerringdalu spojily s těmi z Mandalu a začaly vířit kolem vysokého útesu, který obě údolí rozděluje. O pár okamžiků později už je měli nad hlavami a na dno údolí, kde muži stáli, začal hustě padat sníh. Brzy nebylo vidět nic než sněhové vločky.

	Nikomu z nich se nelíbila představa, že tam nahoře, přímo v srdci těch mraků, leží napospas vydaný bezmocný člověk, husté sněžení ovšem skýtalo minimální naději, že se k němu dostanou. Německé posádce by se vyhnuli, výstup na Kjerringdal by i v tomto počasí dokázali absolvovat, bylo ale nemyslitelné, že by našli dohodnuté místo schůzky. Nikdo v Mandalu přesně nevěděl, kde to je. Museli by spoléhat na to, že zahlédnou onen strmý útes, který popisoval vzkaz z Furuflatenu, ovšem začít ho hledat, když neviděli na víc než pár yardů před sebe, by bylo zbytečné a nebezpečné. Nezbývalo než čekat, až sněhová bouře skončí.

	Sněžení pokračovalo po zbytek noci a pak i celé dopoledne. Když příštího dne vyrazili do práce, nedávali už muži na vrcholku hory mnoho nadějí. Možná tehdy zalitovali, že se nevydali nahoru hned tu noc, kdy se Němci objevili. Jak se později ukázalo, mohli to udělat, aniž by je chytili, v té době to ale nikdo nevěděl. Nyní všechno záleželo jen na počasí. Byli připraveni vyrazit okamžitě, jakmile začne sněžení ustávat. Teď už šlo čistě jen o to, zda ten člověk tak dlouho přežije.

	Šance se naskytla třetí noc poté, co se Marius s Janem na vrcholku rozloučili. Toho večera se mraky začaly trhat a místní lidé, kteří dobře znali mandalské počasí, věřili, že se ještě před úsvitem vyjasní. Shromáždila se skupinka čtyř dobrovolníků. Němce sledovali a spočítali si je, aby měli jistotu, že jsou všichni z dohledu v ubytovně na dně údolí. Všechno vypadalo nadějně.

	Výstup na Kjerringdal proběhl bez nějakých vážných potíží, ačkoli i za těch nejlepších podmínek to není v této roční době ani bezpečná, ani snadná cesta. Nordnes je občas zahlédl, jak se plahočí vzhůru údolím a hledají správný kurz, aby se vyhnuli trasám lavin. Po čtyřech hodinách, strávených kompletně na lyžích, dorazili k okraji plošiny. Tou dobou už sněžení ustalo, přesně jak doufali. Pustili se doprava, po rovince přes vodní předěl a pak dál směrem k Revdalu.

	Kus před sebou viděli strmý útes. K jeho úpatí vedla série mírných roklí a zamrzlých jezer. Sjeli do mělkého údolí, kam Marius se svými lidmi dorazili v noci před třemi dny. Na všem ležela silná vrstva čerstvě napadaného sněhu. Údolí vypadalo stejně opuštěné a klidné jako zbytek plošiny. Nebyly tu žádné stopy a ani žádná známka toho, že by tady kdy kdo byl. Prohledali úpatí útesu a celé dno údolí nad a pod ním, nenašli ale vůbec nic. Projeli celou plošinu kolem a volali, ale nepřišla žádná odpověď. Po dvě hodiny pátrali křížem krážem, pak to ale museli vzdát a vydat se opět zpátky ke Kjerringdalu, aby byli doma dřív, než Němci začnou s každodenní prohlídkou domů. Do Kjerringdalu sjeli velice rychle, a než se vesnice začala probouzet, byli zpátky v Mandalu.

	Když probrali noční expedici s Nordnesem, nedokázali dojít k jinému závěru, než že ten člověk, kterého furuflatenští muži tam nahoře nechali, nejspíš někam odešel. Pořád toho o něm věděli velice málo. Doslechli se, že je chromý, neměli ale tušení, jestli přece jen nebyl schopen se odtamtud nějak dostat sám. Nejpravděpodobnější se jim zdálo, že když začalo sněžit, pokusil se znovu sejít dolů na revdalskou stranu, aby tam hledal úkryt. Pochopitelně je také napadlo, že možná zemřel a je pohřbený pod sněhem. Vlastně se domnívali, že každý, kdo by zůstal poslední tři dny na plošině, by musel zmrznout, zavrhli ovšem myšlenku, že snad zemřel někde poblíž místa setkání, protože by přece našli jeho tělo. Nahoře nespadla žádná lavina a navátého sněhu tam bylo jen velice málo, takže by čekali, že se mrtvé tělo na zasněžené planině ukáže v podobě viditelné vyvýšeniny. Dokonce i kdyby se někam zahrabal a pak ho pohřbil sníh, něco by je na to upozornilo. Nebylo tam ale vůbec nic. Jednoduše zmizel.

	Mandal byl v té době prakticky zcela odříznutý od vnějšího světa. Němci se podrobně vyptávali na každého, koho nenašli doma, a očekávali vysvětlení, kde který člověk je a co dělá. Bylo jasné, že dokud neskončí svůj pomalý a lopotný postup od domu k domu přes celé údolí, nedovolí odsud nikomu odejít, takže Nordnes nemohl vyslat posla na druhou stranu fjordu, aby dal panu Leglandovi vědět, co se stalo. Nemohl ani použít telefon. Vždycky býval odposlouchávaný, a teď, když probíhala německá prohlídka, bude napíchnutý nebo jednoduše odříznutý. Navíc byla celá ta záhada příliš komplikovaná, aby se dala probrat bez nějakého předem domluveného kódu, aby jí nikdo nerozuměl. Kdyby měl Nordnes možnost si pět minut promluvit s Mariem, všechno by se tím usnadnilo, jenže takhle mohli docela dobře sídlit každý na jiném kontinentu. A kromě toho v té době nikdo z nich nevěděl, kdo celou záležitost organizuje v druhé vesnici. Jediná komunikační cesta mezi nimi vedla přes Leglanda, a ta byla prozatím zablokovaná.

	Bez pomoci či rady zvenčí mohli mandalští muži udělat jen jedinou věc: zkusit to znovu. Proto podnikla příští noci, už čtvrté od chvíle, kdy Jana nechali na plošině, ten dlouhý výstup druhá skupina. Sami považovali tento pokus za zcela beznadějný, jenže Mandal v osobě pana Nordnese slíbil, že udělá, co bude v jeho silách, a kromě toho, pokud existovala sebemenší šance, že je tam nahoře živý člověk, nikdo z nich by nedokázal v noci klidně spát.

	Když tentokrát dorazili do údolí pod útesem, bylo pořád ještě plné stop po lyžích z předchozí noci. Rozšířili pátrání dále k okraji prudkého srázu nad Revdalem a do nitra plošiny. Každých pár yardů prolamovali tíživé ticho plošiny křikem a pak poslouchali, zatímco jejich hlasy postupně odeznívaly do ticha.

	Jan i muži z Mandalu dostali předem dohodnuté heslo. Nejspíš jako hold Janovu anglickému výcviku se měli mandalští pánové identifikovat slovy „Haló, gentlemane“. Lidé v Norsku se často domnívají, že slovo gentleman se dá použít jako forma oslovení v jednotném čísle, což by skutečně bylo možné, kdyby v anglickém jazyce vládla nějaká logika. Tu noc zaznívaly takové opakované výkřiky po celé plošině, protože ale nikdo z Mandalu ani Furuflatenu angličtinou v nejmenším nevládl, nebyl tam nikdo, komu by to přišlo divné nebo směšné – až na Jana, jenže ten to neslyšel. K ránu se skupina opět stáhla přes Kjerringdal domů, aniž by cokoli objevila. Když sestupovali do údolí, počasí se začalo zhoršovat.

	Druhá výprava jasně prokázala, že nemá smysl pokračovat v hledání bez konzultace s Furuflatenem. Myšlenky na další expedici skončily, když začalo znovu sněžit a během dne se zvedl vítr, který postupně zesílil v blizard. To bylo daleko horší než poklidné sněžení dvou předešlých dnů. V krytém údolí teplota prudce poklesla, viditelnost byla omezená a jakákoli práce pod širým nebem nepřicházela v úvahu. Na plošině, jak mandalští rodáci věděli ze zkušeností celých generací, by žádná pátrací skupina neměla naději najít cokoli. Měli by co dělat, aby dokázali postupovat proti větru a, po velice krátké době, aby se vůbec udrželi naživu.

	Blizard však měl i jeden prospěšný důsledek – německým vojákům komplikoval život ještě víc než ostatním. Nedokázali už dál udržovat pod dohledem celé údolí, dokonce ani v případě, že se odvážili ven do oslepujícího sněhu, a tak mohl pod nečekanou rouškou bouře vyklouznout z údolí běžec na lyžích a přinést zprávy o tíživé situaci Mandalu přátelům v Kaafjordu. Odtamtud po jednodenním odkladu, než našli loď, která by dokázala přeplout fjord i za takového divokého počasí, dorazily ty novinky k panu Leglandovi, a ten okamžitě poslal vzkaz Mariovi.

	Ta zpráva znamenala pro Maria neuvěřitelný šok. Dostihla ho ve Furuflatenu, když byl blizard i po několika dnech pořád ještě na vrcholu. Znamenalo to pro něj jediné – že po všem, čím si Jan prošel a co pro něj riskovali, je mrtvý. Byl to přesně týden, co se s ním Marius rozloučil, když ho uložili do toho sněžného hrobu na plošině. Celou tu dobu, protože se k němu žádné jiné informace nedonesly, považoval za samozřejmé, že ho muži z Mandalu našli. Dokonce se domníval, že už je v bezpečí ve švédské nemocnici. Pro Maria bylo nepředstavitelné, že tam vlastně vůbec nikdo nepřišel, aby ho z té díry zase vytáhl. Jeho vlastní znalosti arktických hor i věkem nabytá moudrost, to vše ho bohužel vedlo k přesvědčení, že týden ve sněhu a bouři, pod širým nebem, by prostě nikdo přežít nedokázal. Chtělo se mu plakat při pomyšlení na žalostně nedostatečnou ochranu, která Janovi zůstala – dvě deky, plátěný spacák, který nebyl ani nepromokavý, a zásoba jídla na maximálně jeden den. Děsila ho představa, co si o něm Jan nejspíš myslel, když si uvědomil, že se blíží jeho konec.

	Když Marius dostal ten smutný vzkaz, nebyl schopen se uklidnit. Roznesl zprávu po všech lidech, jimž se s tím mohl svěřit, těm, kteří mu nejrůznějšími způsoby pomáhali. Všichni byli stejného názoru – je jim hrozně líto, že to muselo skončit právě takhle, ale nakonec každý dělal, co bylo v jeho silách. Nikdo ani jen nenaznačil, že by Jan mohl být ještě naživu. Jenže Marius někde v koutku duše celou tu dobu věděl, že by měl znovu vyrazit nahoru na plošinu, bez ohledu na počasí a na riziko, že ho Němci zpozorují a zatknou, i když už bylo opravdu příliš pozdě, aby ještě něco změnil. Pochopitelně nezapomněl na slavnostní slib, který dal Janovi, a za předpokladu, že je Jan mrtvý, ten slib porušil. Musel tam jít, i kdyby jen proto, aby se přesvědčil na vlastní oči. Nelíbila se mu představa, že by nechal Janovo tělo tam nahoře až do jarního tání, které odhalí jeho ostatky. Napadlo ho, jestli mu Jan třeba nenechal vzkaz, možná napsaný na papíře, který by tání zničilo. Možná ho posedla taková ta myšlenka, co trápí lidi, když v nich smrt přítele probudí výčitky svědomí. Jestli najde jeho tělo, přinese mu to jakýsi pocit smíření. Každopádně, ať už to bylo racionální nebo ne, ať to byl třeba sebevražedný hazard, věděl, že tam půjde.

	Zbývala otázka, kdo půjde s ním. Kdyby vyrazil sám, nebezpečí by se tím ještě značně zvýšilo – dva lidé jsou v horách za blizardu vždy přinejmenším dvakrát bezpečnější. Alvin Larsen a Olaf Lanes, kteří s ním šli předtím, byli zase venku na rybách a bouře je nejspíš donutila zůstat někde u pobřeží. A Amandus Lillevoll trpěl takovou bolestí kvůli zlámaným žebrům, že naprosto nepřicházelo v úvahu, aby tam vylezl znova. Žádní další muži ve vesnici do situace zasvěceni nebyli, pouze ženy – jeho sestry a matka a příbuzné mužů, kteří šli s ním.

	Olaf Lanes měl několik sester a jedna z nich se jmenovala Agnethe. Maria dobře znala a měla ho ráda, a on měl rád ji. Když se dozvěděla, že je rozhodnutý vyrazit ještě té noci, bylo jí naprosto jasné, že pokud nesežene nikoho jiného, půjde sám. A protože mu to nehodlala dovolit, zašla za ním a rozhodně prohlásila, že jde taky. Kdyby totéž řekla kterákoli jiná dívka, nejspíš by její nabídku bez zaváhání odmítl. Určitě to nebyla výprava pro děvče. Jenže Agnethe byla na lyžích stejně dobrá jako kterýkoli muž, navíc byla stejně silná jako hezká a, což bylo možná ještě důležitější, byla toho dne jedinou osobou, která si skutečně uvědomovala Mariovy pocity – a souhlasila s ním, že je správné se na plošinu vypravit. Možná v té chvíli potřeboval pochopení ještě víc než fyzickou pomoc. Ona mu nabízela obojí, a Marius jí za to byl vděčný. A protože vážně neexistovala žádná rozumná alternativa, souhlasil, že ji vezme s sebou.

	Za šera, protože nic víc už tou dobou z krátících se nocí nezbývalo, se ti dva vypravili na poslední plavbu z Lyngenfjordu do Revdalu. Amandus jel s nimi, aby jim pomohl ovládat loď a v Revdalu ji pohlídal. Plavba to byla mokrá a divoká a malým člunem s plachtou smýkaly silné nápory větru z hor. Alespoň ale zůstávali skrytí před pohledy Němců, protože pořád padal sníh. K protějšímu břehu dorazili celí promáčení a promrzlí, ale bezpečně. S lodí přirazili ke břehu asi půl míle jižně od Revdalu. Agnethe a Marius vystoupili.

	Tentokrát se na vrchol hory vypravili jinou trasou. Pro ničím neobtížené lezce se zdála být schůdnější než ta, kterou Marius zvolil pro předchozí výstup, zahrnovala ale i několik úseků jednoduchého šplhání po skále v úzkých komínech, kde by sáně představovaly nepřekonatelnou překážku. Marius o Agnethe celou dobu s láskou a obdivem pečoval, ona od něj ale žádnou pomoc nepotřebovala. Na skále byla hbitější než on a možná i víc toužila vylézt na plošinu a přesvědčit se, zda došlo k nejhoršímu, aby jeho duše opět nalezla klid.

	Prvních dva tisíce stop strmého úbočí zdolali velice rychle. Ovšem na příkré skále byli víceméně v zákrytu. Teprve když se dostali skoro na okraj plošiny, rozpoznali ve větru nad hlavami nový nádech, a když vzhlédli skrz temné šero, viděli, jak přes okraj fouká sníh. Měl podobu tvrdých šedých kuliček, paprskovitě vystřelujících s rychlostí a silou, které je varovaly, že nebezpečná část výstupu teprve začíná.

	Když se dostali přes okraj a zvedli se na hladké rovině za ní na nohy, vítr jim chňapal po šatech, vychyloval je z rovnováhy a trhal jim slova od úst. Vzduch byl natolik plný vířících částeček sněhu, že jim úplně vyrážel dech a měli pocit, jako by se dusili. Oba byli samozřejmě důkladně oblečení ve větruodolných kalhotách a anoracích s kapucemi, sníh bičující je do nezakrytých částí obličeje jim ale působil tak intenzivní bolest, že se nemohli obrátit čelem proti větru bez nějaké ochrany. Marius křikl na Agnethe, sám už o tom zpola přesvědčený, že to, co tady podnikají, je šílenství. Ona ale mezitím rozbalila lyže, které měla předtím svázané dohromady, aby se jí lépe nesly. Shodila je na přelévající se sněhový povrch a sklonila se, aby si zapnula vázání.

	Poslední tři míle odsud k místu dohodnutého setkání museli postupovat proti větru. V opačném případě by bylo pokračování v cestě určitě ještě šílenější, protože hrozilo nebezpečí, že by mohli přecenit své síly a už by se nedokázali vrátit. Stáhli si kapuce tak hluboko do čela, jak to jen šlo, a ústa si zakrývali rukama, aby je chránili před sněhem a mohli dýchat. Marius šel v čele, protože znal cestu, a vyrazil s hlavou hluboko skloněnou, jen vždycky tu a tam vrhl bolestný pohled před sebe. Agnethe ho následovala v těsném závěsu. Ani jeden z nich normálně neviděl ani neslyšel nic kromě kvílení větru a hmat měli otupený zimou. Když jsou smysly ochromené, nelze se vyhnout duševní otupělosti. V tomto stavu postupovali dál a dál yard za yardem do pustiny, aniž by uvažovali dopředu víc než na příští krok a pak na ten další. Pokračovali s bezmyšlenkovitou zarputilostí, navzdory veškerému zdravému rozumu, což často bývá hnací silou mnoha velkých skutků – Marius poháněný neúprosnými výčitkami svědomím a Agnethe svým soucitem a láskou.

	Když dorazili k útesu, viděli nad sebou skrz sněžný závoj jeho nezřetelný obrys, dokonce i Marius však chvíli váhal, než se mu podařilo najít ten balvan, pod který Jana uložili. Všechno se změnilo. Čerstvý sníh a prudký vítr způsobily nové závěje, odhalily nová skaliska a jiná skryly. Balvan, který předtím nápadně jasně vyčníval nad svým okolím, byl teď téměř pohřbený a na jeho závětrné straně, kde předtím zela díra, ležela hladká vrstva větrem naneseného sněhu. Záhada, proč tam mandalští muži nic nenašli, se vyřešila – nebylo tam vůbec nic vidět. Přesto si byl Marius svou pozicí jistý. Věděl, že našel ten správný balvan a že Jan nebyl schopen se přesunout, a tudíž že jeho tělo je pohřbeno hluboko pod tím panenským povrchem. Sundal si lyže, poklekl na kolena do měkkého sněhu a začal hrabat. Rozrýval sníh holýma rukama. Agnethe se krčila vedle něj, bolestně svíraná chladem. Byla vyčerpaná.

	Když Marius odhrabal tři stopy sněhu, zbytek se zhroutil do spodní dutiny a jemu bylo okamžitě jasné, že měl pravdu. A když odstranil další sníh, spatřil pod sebou Janův děsivý, voskově bledý obličej. Oči měl zavřené a hlavu mu pokrývala jinovatka.

	„Nedívej se,“ řekl Agnethe. „Je mrtvý.“

	Najednou se Jan pohnul.

	„Já nejsem mrtvý, sakra,“ řekl hlasem slabým, ale se všemi známkami pobouření.

	Pak otevřel oči, spatřil ohromený Mariův obličej, který na něj seshora zíral, a usmál se.

	„Starého lišáka nezabiješ,“ řekl.


Kapitola třináctá

	Pohřben zaživa

	Nikdo nedokáže přesně vylíčit, co se s Janem dělo během všech těch týdnů, které strávil o samotě na plošině. Než měl čas se nad tím v klidu zamyslet, jeho vzpomínky už byly zmatené. Měl stejný problém jako člověk, který si chce v duchu vybavit události a vlastní pocity z doby vážné choroby, a když se to tak vezme, vlastně celou tu dobu opravdu nemocný byl. Některé jednotlivosti a dojmy si pamatoval naprosto jasně, scházel jim ale jakýkoli kontext. Byly izolované, jako vzdálené vzpomínky z dětství, a on měl jen mlhavou představu o tom, co k nim vedlo nebo co následovalo poté. Většinu epizod, které si uchoval v paměti, však potvrdili tak či onak lidé, kteří do toho byli zasvěceni. Celkově, což je dost zvláštní, neměl vůbec dojem, že by se nudil. Když se ho jednou kdosi zeptal, jak zabíjel čas, řekl, že nikdy v životě neměl tolik práce. Přinejmenším jedna věc však naprosto jistá je, a to čas, po který toto neskutečné utrpení trvalo. Ležel ve spacím pytli ve sněhu celých dvacet sedm dní, od oné noci 25. dubna, kdy ho Marius vzal nahoru na plošinu, až do noci 22. května, kdy ho museli, celí zoufalí, opět snést dolů.

	První týden, který strávil ve sněžném hrobě, byl v řadě ohledů nejhorší. Zčásti proto, že tehdy ještě nebyl natolik uvyklý na podobný způsob života jako ke konci, a zčásti kvůli tomu, že ho okolnosti přiměly uvěřit, už podruhé, že jej jeho přátelé opustili nebo ztratili, případně že je všechny zabili. Nemyslel si, že se z toho hrobu ještě někdy dostane.

	Zpočátku mu fakt, že může ležet v klidu, poskytoval takovou úlevu, že se s Mariem a zbylými třemi muži rozloučil beze stopy strachu z dalšího údobí stráveného o samotě. Uvelebil se ve spacím pytli na saních, se sněhovou stěnou po jedné straně, skalní po druhé a malým výsekem oblohy vysoko nad hlavou, a myslel si, že usne. Jenže spokojenost až příliš brzy rozptýlil chlad. Na spaní byla moc velká zima. Během toho výstupu mu spací pytel i deky provlhly a v té díře ve sněhu pak ztuhly mrazem. V tomto stavu, mokré nebo zmrzlé, potom zůstaly po celou dobu, kterou tam nahoře strávil. Hned zkraje tedy přišel na jednu věc, jež ho trápila všechny ty týdny – nikdy se pořádně nevyspal, protože se pokaždé probudil zimou a musel se v těch dekách vrtět, aby odrazil další nápor omrzlin. V nejlepším případě se mu podařilo jen upadnout do nepokojné dřímoty.

	Jako by ta zima sama o sobě nestačila, ze saní se vyklubalo velice nepříjemné lůžko. Byla chyba, že svrchní část vyrobili z úzkých latěk, mezi kterými zůstaly mezery. Janovo tělo oddělovaly od dřevěných latěk kromě jeho šatů už jen dvě vrstvy přikrývek a plátěný spacák, a protože se musel pořád hýbat, měl zanedlouho záda a boky celé rozbolavělé, což jeho nepohodlí ještě mnohonásobně zvyšovalo.

	Během prvních dvou dní a jedné noci, než začalo sněžit, pořád trpěl představou, že mezi občasnými šepotavými zvuky na plošině slyší svištění lyží. Občas volal lidi, o kterých se domníval, že tam jsou. Tohle ale nebyla taková ta halucinace, jaké měl po lavině. Na plošině mu mozek fungoval naprosto jasně. Možná ty zvuky vydávaly drobné sněhové koule valící se přes zasněžené oblázky u úpatí útesu nad ním.

	Jakmile začalo sněžit, to bylo druhé noci, kdy ležel v té díře, pochopil, že jeho šance na to, že ho najdou, jsou velice malé, alespoň dokud nepřestane padat sníh. A k tomu se přidala ještě starost navíc, protože zhruba ve stejné době dojedl těch posledních pár kousků jídla, co mu nechali, a začínal mít hlad.

	Tou dobou už jeho pohyby a tělesné teplo vytvořily ve sněhu prohlubeň a sáně se zabořily níž než předtím. Celé tělo mu brzy pokryl čerstvě napadaný sníh. Z obličeje a hlavy si ho mohl oprášit, toho zbytku se ale v úzké díře zbavit nedokázal. Pomalu mu zasypával trup a nohy, až je měl celé zapouzdřené v jakémsi tunelu, překlenutém sílící vrstvou sněhu, se kterou nedokázal pohnout. Několik hodin udržoval alespoň volný otvor nad hlavou, tak aby stále viděl jasné nebe. Vrstva sněhu však byla pořád silnější, až už nedosáhl nahoru, i když natáhl obě paže nad sebe. Pak sníh ten otvor uzavřel a pohřbil ho zaživa.

	Zůstal takto pohřbený čtyři nebo pět dní. Co ho udržovalo naživu, je záhadou. Nebyla to naděje, protože žádnou neměl, a ani fyzický předpoklad, který se obvykle považuje za nezbytný pro lidský život. Snad nejvíc se přiblížíme pravdě, pokud jeho přežití připíšeme zarputilému odporu zemřít za tak hrůzných okolností.

	Ležel na zádech v malé kryptě ve sněhu. Po stranách a nad tělem měl pár palců volného prostoru a nad hlavou to dělalo něco přes stopu, ale nebylo tam dost místa, aby přitáhl kolena k tělu nebo aby se mohl natáhnout a dotknout chodidel. Seshora sem pronikalo matné světlo, jako pod hladinou moře. Neměl žádné problémy s dýcháním, protože sníh nad ním byl čerstvý a propustný, ale celou dobu tam ležel ve strachu, že se ta střecha propadne, přimáčkne mu ruce, zakryje ústa a udusí ho.

	Dokázal si docela dobře představit, jakou změnou musel projít povrch plošiny nad jeho hlavou za tak hustého sněžení. Věděl, že i kdyby ho lidé z Mandalu opravdu přišli hledat, bylo velice nepravděpodobné, že ho naleznou dřív, než letní tání odkryje jeho tělo. Pochopitelně mu bylo jasné, že do té doby nemá šanci přežít, protože v prvních fázích tání sníh ztvrdne a stane se neprodyšným, a on se velice, velice pomalu udusí.

	Jedinou fyzickou útěchou mu po celou tu dobu zůstával zbytek brandy v láhvi. Nebylo jí tam zrovna moc, už když mu ji nechávali, protože byl ale zesláblý a vyhladovělý, stačil mu sotva hlt, aby se přiopil. Poté co mu došlo jídlo, snažil se, aby mu brandy vydržela co nejdéle. Když už všechno začínalo být nesnesitelné, vždycky tam měl tu láhev. Odkládal svůj doušek celé hodiny, aby si užíval toho těšení na teplo procházející hrdlem. A když konečně uchopil onu vzácnou láhev, zlehka zalomcoval korkem a v omezeném prostoru toho hrobu ji namáhavě naklonil k ústům, troška té pálivé tekutiny otupila jeho bolesti a postarala se, aby další hodina či dvě uplynuly příjemněji. Občas mu to dokonce přišlo komické, že leží ve vlastním hrobě a popíjí brandy. Pochopitelně ale nastal okamžik, kdy už v láhvi zůstával poslední hlt. Ten si schovával, jako by to bylo jeho poslední pojítko se životem. Když ho Marius vysvobodil, ten poslední hlt byl stále ještě v láhvi.

	Fakt, že byl pohřbený, měl i svou výhodu. Jistě, znemožnil lidem z Mandalu, aby ho našli, a tím málem přivodil jeho konec, na druhou stranu jej to ale ochránilo před vším, co se dělo na povrchu. Kdyby zůstal vystaven rozmarům počasí, blizard, který přišel po sněžení, by ho zabil. Ve svém hrobě neměl ale o skučícím větru o nic větší ponětí než o křiku lidí z Mandalu. Přímo nad ním běsnil blizard, ale dole ve sněhové kryptě panovalo celou dobu naprosté ticho a dokonalý klid a teplota zůstávala stabilní, pár stupňů pod nulou.

	A tak tam ležel, zatímco míjely dny a noci. Tou dobou už neměl sebemenší chuť oddávat se snění s otevřenýma očima nebo filozofování, jako to dělal ve srubu v Revdalu.

	Jeho myšlenky zaměstnávaly drobné detaily fyzické existence – neustále se pohybovat, aby se ubránil omrzlinám, snažit se trochu ulevit bolestem nohou a proleženinám na zádech, svádět marný boj o zachování tělesné hygieny v alespoň přijatelné míře, bránit propadání sněhové střechy, chránit láhev s brandy, aby se nepřevrátila. Každý z těchto úkolů se stával plnohodnotnou aktivitou, která ho zaměstnávala nepřetržitě po celé hodiny, a každý z nich byl důležitou součástí jeho vědomé snahy nezemřít. K těmto činnostem si ještě příznačně přidal čištění revolveru, který stále schovával v pouzdře. Když byl některý z těch úkolů pro danou chvíli hotov, měl pocit, že zase na pár minut zažehnal smrt. Občas si smrt představoval jako fyzickou bytost, která se plíží kolem něj. Bránil se výpadům, jež proti němu to stvoření podnikalo, a byl sám na sebe pyšný, když odrazil další z jeho útoků. Vůbec ho tehdy nenapadlo, že by možná uvítal soucitnější náruč smrti.

	Když Marius prolomil tu vrstvu sněhu nad ním, Jan právě podřimoval a jeho hlas slyšel ve spánku, jako tak často předtím. V tom snu ho rozčílilo, když o něm ten hlas řekl, že je mrtvý. Připadalo mu to od Maria hrozně ošklivé, naznačovat, že svou bitvu se smrtí prohrál, když se přece tolik snažil v ní zvítězit, a tak to pobouřeně popřel. Potom otevřel oči a ona to byla skutečnost – a Marius na něj hleděl tak překvapeně, že se rozesmál a, ještě zpola v bezvědomí, nahlas pronesl to norské přísloví, které mu předtím pořád běželo hlavou: „Starého lišáka nezabiješ, víš? Starého lišáka nezabiješ.“

	Ten hlas z říše mrtvých Maria na moment téměř paralyzoval. Musel si napřed trochu uspořádat myšlenky. Zaplavila ho vlna úlevy a srdce mu začalo bít rychleji. Okamžitě nato si však začal uvědomovat problémy, které ožily společně s Janem. Jana samého už tou dobou nepřekvapovalo nic z toho, co se dělo. Nepřipadalo mu nijak zvlášť divné, i když to bylo příjemné, že vidí kapucí zakrytou, a přesto nepochybně ženskou a půvabnou tvář, která na něj shlížela po Mariově boku. Odhrabali ještě trochu sněhu, aby mohl Marius slézt do díry, vyklidit prostor kolem Jana a poskytnout mu tak trochu větší svobodu pohybu. Marius s sebou přinesl nějaké jídlo, spíš jako obětní dar osudu, než že by doufal v nějaké praktické využití. Nakrmil Jana chlebem a kousky ryby, a přitom mu líčil, jak se ho lidé z Mandalu pokoušeli najít. Taky dotáhl další brandy a nějaký tabák. Jan toho moc sníst nedokázal, měl ale hroznou chuť na cigaretu, a tak mu Marius jednu nabídl a přikrčil se nad ním, aby ho chránil před větrem, když si ji zapaloval.

	Když si tam tak Jan potahoval z cigarety, zatímco se do díry snášel sníh a v šedivém pološeru nad jeho hlavou skučel vítr, zase si začal připadat sám sebou. Právě představa, že na něj zapomněli, ho celou dobu srážela na samotné dno. Teď, když jeho vlastní problémy opadly, všiml si, že Agnethe je příšerně vyčerpaná. Tou dobou už jí ve skutečnosti byla taková zima, že dokázala sotva mluvit. Jakmile si Jan uvědomil, co všechno si protrpěla, a to jenom kvůli němu, trval na tom, že ho tam musejí nechat a vrátit se zpátky k fjordu, dokud na to mají ještě dost sil.

	Sám Marius dobře věděl, že když zůstane, ničemu tím nepomůže. Jediná užitečná věc, kterou mohl udělat, bylo sestoupit dolů a co nejrychleji zajistit, že se buď na jedné, nebo na druhé straně hory shromáždí dost početná skupina, která by odsud Jana přesunula. Ve vzkazu z Mandalu stálo, že jakmile to jen trochu počasí dovolí, znovu vyrazí nahoru. Marius o tom řekl Janovi, a aby usnadnil jeho hledání, pokud se tam opravdu objeví, přivázal kus látky na lyžařskou hůl, kterou zapíchl do sněhu vedle díry, a vyrobil tak jakousi vlajku. A tak Jana po společně strávené půlhodině znovu opustili s tímhle ubohým znamením třepotajícím se divoce v bouři, která běsnila nad jeho hlavou.

	Mariovo neúprosné svědomí ho jako vždy popichovalo otázkami, jestli udělal vše, co bylo v lidských silách, a tentokrát si musel přiznat, že ne. Pořád ještě existovala slabá šance, že jsou lidé z Mandalu možná právě v tuto chvíli na cestě na plošinu. Počasí se sice zatím v nejmenším nezlepšilo, cítil ale, že by tam měl zůstat, jen pro případ, že by si pro svůj příchod vybrali právě tuhle noc, aby měl jistotu, že tu vlajku najdou. Nemohl si dovolit marnit čas čekáním. Jediný způsob, jak se o tom rychle ubezpečit, bylo pokračovat v cestě k Mandalu a podívat se, jestli se neblíží. Proto namísto aby se obrátili k větru zády a pustili se dolů z kopce směrem k Revdalu a domovu, pokračovali s Agnethe dál čelem proti němu a vyšplhali se k vodnímu předělu.

	Za těchto úděsných podmínek to byl velice odvážný krok, a stejně jako mnoho jiných obdivuhodných skutků i tohle bylo šílenství. Agnethe s Mariovým návrhem okamžitě ochotně souhlasila, málem ji to ale stálo život. Na každém kroku museli bojovat s větrem, nakonec však přece jen dorazili k vodnímu předělu. Nahoře ztratili cestu, zachránilo je ale náhlé přechodné vyjasnění. Spěšně došli až k okraji kuloáru nad koncovým výběžkem Kjerringdalu. Tady se tyčí malá izolovaná skála, z níž je možné za jasného počasí dohlédnout až na dno Mandalu. Marius se přitiskl k závětrné straně tohoto skaliska a zadíval se dolů do hlubin pod sebou. Tohle byl přesně ten bod, kudy by muži z Mandalu vystoupili z Kjerringdalu na plošinu. Té noci však, i když už bylo světlo, neviděl přes větrem hnaný sníh dolů do údolí dál než na pár yardů. V dohledu nebyla ani noha. Zatímco ovšem vykukoval přes okraj, Agnethe se zhroutila vedle skály za jeho zády. Když si toho všiml, vyděšeně se k ní vrátil a zjistil, že je v bezvědomí.

	Životy jich obou tehdy závisely na tom, zda se mu ji podaří oživit, protože by ji tam pochopitelně nikdy nenechal. Pustil se do toho tím nejdrastičtějším způsobem. Třásl jejím bezvládným tělem, bušil do ní a pleskal ji po tváři. Později prohlašoval, že ji to podle něj nejspíš naštvalo, a ten vztek že jí rozproudil krevní oběh. Ať už to fungovalo takhle nebo ne, opravdu ji tím znovu přivedl k vědomí. Jakmile začala jevit první známky života, zvedl ji na nohy a zpola nesl, zpola vedl pryč, pevně rozhodnutý udržet ji v pohybu, ať se děje cokoli.

	Naštěstí chůze po větru byla nekonečně snadnější než proti němu, a jakmile překonali první míli přes vodní předěl, zbytek cesty už vedl z kopce. Štěstí taky bylo, že i když stoupání a zima vyčerpaly poslední zbytky Agnethiných fyzických sil, síla jejího ducha neznala hranic. Mnozí lidé, podlehnou-li vyčerpání, ztrácejí dokonce vůli pomáhat těm, kdo se je snaží zachránit. Kdyby se Agnethe vzpírala Mariovu hrubému jednání, když ji tam smýkal a vláčel, nebo kdyby třeba jen podlehla zrádnému pokušení to vzdát, ani jeden z nich by to nepřežil. V té dívce však byla ona arktická zarputilost, která ji držela v pohybu, a tak si nakonec společně prorazili cestu až do Revdalu a doklopýtali na pobřeží, kde Amandus hlídal člun.

	Výstup nezpůsobil Agnethe žádnou vážnou fyzickou újmu, ale vzpomínka na Jana ležícího v díře ji pak strašila ještě roky. Byl to tak příšerný pohled, až si tehdy myslela, že Jan už nemá pro co žít a bylo by pro něj lepší, kdyby byl mrtvý.


Kapitola čtrnáctá

	Pokus o překročení hranice

	Když mandalští obyvatelé obdrželi vzkaz, z něhož se dozvěděli, že je Jan pořád na plošině a stále naživu, okamžitě zahájili finální přípravy na náročný pokus o překročení hranice, jakmile blizard utichne. Posledních pár dnů už ani nepředpokládali, že ho budou muset podniknout, protože když vzhlédli přes divoce vířící sníh k nezřetelným obrysům hor, nedokázali uvěřit, že by tam nahoře za horami nad Kjerringdalem mohl být někdo ještě pořád naživu. Pokud ovšem Jan dokázal přežít až do této chvíle, tím spíš cítili, že pokus o jeho záchranu stojí za to. Přípravy probíhaly dost neradostně. Uvědomovali si, jak obrovské podstupují riziko, že se nikdy nevrátí zpátky, ať už kvůli nějaké tragédii na plošině, protože se ztratí, nebo že je ve Švédsku internují. Pokud byl ale nemocný člověk schopen sám přežít na plošině, byla by hanba připustit, že čtyři zdraví chlapi se nedokážou alespoň pokusit dopravit ho do bezpečí.

	Plán sehnat Laponce, kteří by jim pomohli, ztroskotal, alespoň prozatím. Běžec na lyžích z Kaafjordu, který se po nich vyrazil porozhlédnout, už se mezitím vrátil zpátky. Podařilo se mu uniknout nejhoršímu stadiu blizardu, ale zprávy, které přinesl, byly nepříznivé. Sobi se pořád ještě nacházeli o kus dál než obvykle touhle roční dobou. Putoval zpátky po trase jejich migrace přes plošinu na jihovýchod více než padesát mil, než zahlédl početná stáda, která tam postávala a vyhrabávala mech pod sněhem. Laponci tábořili mezi nimi ve stanech ze zvířecích kůží.

	Později ho někteří kritizovali, že nepřihlížel ke specifické psychologii Laponců. Zavedl řeč na Jana a cestu k hranici ve chvíli, kdy seděl s Laponci ve stanu plném žen a dětí, a oni se jednoduše odmítli vyjádřit, ať už kladně nebo záporně. Vystupovali přátelsky, jako Laponci vždycky, ale nedali v nejmenším najevo, zda jsou případně ochotni pomoct, nebo jestli vůbec skutečně chápou, o co je to žádá. Lidé, kteří Laponce dobře znali, se pak chovali jako generálové po bitvě a tvrdili, že by Laponci nikdy nevynesli závazné rozhodnutí v přítomnosti celé rodiny.

	Mentální pochody Laponců jsou nepochybně velice zvláštní. Zřejmě vůbec nechápou podstatu toho, když člověk vyjadřuje svůj názor. Ve faktických záležitostech, které spadají do rámce jejich zkušenosti, jsou zcela dogmatičtí a mají jasno, jejich mozky však nedokážou pracovat v pojmech pravděpodobnosti. Když se jich někdo zeptá, jestli se něco může stát, jsou upřímně zmatení a takovou otázku považují za nesmyslnou. Mezi lidmi se vypráví historka o norském turistovi, který chtěl chytit lososa a zeptal se jednoho Laponce, jestli si myslí, že se mu ho podaří dostat v jisté místní řece. A ten Laponec, který se s ním dobře znal, s povzdechem potřásl hlavou a odpověděl: „Vážně, občas mám pocit, že jste vy Norové blázni. Jak můžu na takovouhle otázku odpovědět? Jasně že je v řece spousta lososů, proč si ale myslíš, že ti dovedu říct, jestli ho chytneš?“

	Tohle kuriózní omezení pochopitelně Laponcům ztěžuje rozhodnout se, co bude dělat. Když vyvstane otázka bezprostřední akce, pokud to má něco společného se soby nebo s technikou dobývání živobytí v arktické přírodě, bude nejspíš mazanější než kdokoli jiný. A dokáže uvažovat dopředu v rámci neměnných přírodních cyklů, východů a západů slunce, ročních období a přesunů sobů. Ovšem v ostatních záležitostech není při plánování věcí daleko do budoucna k ničemu.

	A tak otázka, kterou tehdy položili kaafjordským Laponcům, patřila k těm, na něž podle všeho nedokáží odpovědět. Vyslaný lyžař po nich nežádal, aby přijeli okamžitě, protože věděl, že nemůžou opustit soby a že na stáda se nedá spěchat. Otázka zněla, zda pomohou Janovi, až se svými stády dorazí do Kaafjordu. To však pro ně byla příliš vzdálená budoucnost, aby o ní dokázali uvažovat. Nejspíš jim tím jen zamořil hlavy neskutečnými spekulacemi. Trápilo je a mátlo nekonečné množství nepředvídatelných věcí: jejich sobi mohli onemocnět, počasí se mohlo pokazit, oni sami mohli podlehnout nějaké chorobě – mohlo se přihodit cokoli. Vždyť nikdo by nebyl schopen v dané chvíli slíbit víc, než že se ze všech sil vynasnaží, a Laponec buď není schopen uvažovat v tak vágních termínech, nebo je neumí vyjádřit jazykově. Jeho odpověď musí být precizní a doslovná. Laponec dokáže říct pouze zcela jednoznačně: „Až se dostanu do Kaafjordu, vezmu toho člověka do Švédska,“ a prohlásit něco takového za daných okolností by bylo absurdní. Koneckonců, bude argumentovat Laponec, tou dobou už ten člověk může být mrtvý, a pak by vypadal směšně, kdyby tvrdil, že ho vezme do Švédska.

	Takže prozatím tento plán ustrnul na mrtvém bodě. Lidé v Kaafjordu stále doufali, že až tam skutečně dorazí první Laponci, podaří se jim je přesvědčit, aby ten úkol přijali. Migrace se však už tak zpozdila a blizard ji zase o něco zdrží. Žádné stádo se sem nedostane ještě přinejmenším tři či čtyři dny, než se počasí zlepší. Obyvatelé Mandalu se domnívali, že je to příliš dlouhá doba, obzvlášť když existovala pouhá šance, že některý z Laponců bude souhlasit.

	Nakonec se blizard začal uklidňovat přesně den poté, co Marius a Agnethe uskutečnili svou výpravu, a následující noci podnikla výstup Kjerringdalem třetí skupina dobrovolníků. Vzali s sebou všechno, co dokázali na dlouhou cestu sehnat, nikdo v Mandalu ale nevlastnil pořádné vybavení pro zimní táboření na plošině. Laponci, ačkoli žili primitivně, by pro to byli vybaveni daleko vhodněji, se svými koženými stany, oblečením ze sobí kůže s chlupem a stovkami let zkušeností, jak se zahrabat pod zem, když je arktické počasí v nejhorším. Vlastně i ten nejdůmyslnější civilizovaný tábornický úbor by byl pro tyto arktické náhorní roviny méně vyhovující než výbava Laponců, která je bez výjimky vyrobená podomácku z toho, co poskytnou sobi. A i to nejlepší, co se dalo sehnat v Mandalu, mělo k důmyslnosti daleko. Nikdo nevlastnil dokonce ani stan nebo kamínka, ve kterých by se dalo topit za větru, protože nikdo, kam až jejich paměť sahala, nemusel takovou zimní výpravu podniknout. Na místě jako Mandal ale lidé nikdy neplýtvají časem na snění o věcech, které nemohou mít, vypomůžou si s tím, co je po ruce. Nezbývalo jim než doufat, že počasí nebude až tak zlé.

	Jakmile se té noci dostali na dohled místa domluveného setkání, zahlédli vlajku. Rychle k ní na lyžích vyrazili a přitom vykřikovali heslo: „Haló, gentlemane!“ Tehdy Jan poprvé zaslechl ten veselý a komický pozdrav a zavolal: „Haló, tady!“ Během minuty už byl jeho osamělý hrob obklopen ochotnými cizinci, kteří osekali stěny a vytáhli ho společně se sáněmi do světa, který neviděl už celý týden, a ani nečekal, že ho kdy ještě uvidí.

	Muži, kteří se zúčastnili některého z předchozích výstupů, teď nechápali, že ho předtím nenašli. Domnívali se, že nejspíš projížděli na lyžích přímo nad místem, kde byl pohřbený, což se nedá vyloučit, ačkoli je ani jednou nezaslechl, protože čtyři stopy sněhu pohltí spoustu zvuku a jeho smysly nejspíš nebyly tak bystré, jak se snad domníval.

	Aniž by mrhali časem, který by si vyžádalo vysvětlení, co dělají, přivázali ho znovu k saním a zahájili zoufalý pokus o překročení plošiny ke švédské hranici. Když se šplhali z údolí, byli plni nadějí, protože Jana našli, aniž by se museli zdržovat hledáním. Dokonce i Jan, který se naučil radši moc nedoufat, se opatrně radoval, že se zase něco děje, a nemohl se ubránit pomyšlení na to, jak málo mil zbývá mezi ním a Švédskem.

	Už od počátku však postupovali velice pomalu. Plošina představuje pro muže táhnoucího sáně daleko obtížnější terén než rovná ledová pole Arktidy či Antarktidy. Žádná část plošiny není skutečně plochá. Celou ji pokrývají miniaturní kopečky a údolíčka. Sotva který z těch kopců převyšuje údolí o více než sto či dvě stě stop, jenže člověk jde pořád do kopce nebo z kopce. Pro lyžaře to nepředstavuje žádnou překážku, protože čas, který ztratí šplháním, si vynahradí při volném sjezdu. Jenže sáně se nikdy nesmějí rozjet. Tahat je do kopce bylo pomalé a při sjíždění dolů je zase pořád museli hlídat, aby se jim nevymkly zpod kontroly. Obojí bylo stejně únavné. Jednou jim sáně opravdu ujely a vyrazily i s Janem, který na nich ležel nohama napřed, připoutaný a bezmocný, jako šílené z kopce dolů. Naštěstí byl svah hladký a sáně se nepřevrátily, zastavily se na rovném sněhovém poli dole, kde je pak v těsném závěsu dohnali lyžaři, celí bez dechu.

	Labyrint drobných pahorků, nakupených bez ladu a skladu jeden na druhý, navíc mate jakoukoli představu o směru. Je nemožné postupovat přímo podle kompasu. Zřejmě nejlepší způsob je řídit se podle slunce, když je ale obloha zatažená silnou vrstvou mraků, jako tomu bylo právě toho dne, musí se člověk každých pár minut zastavovat, aby si ověřil polohu. V normální otevřené krajině je možné zorientovat se podle některého výrazného bodu dvě či tři míle vzdáleného, a pak zamířit k němu. Ovšem na plošině nikdy nevidíte moc daleko před sebe a jen málokdy se tam najdou rozpoznatelné orientační body. Pokud člověk z vrcholu některého kopce náhodou zahlédne nápadnou skálu na vzdáleném obzoru, znovu ji ztratí v údolích, a než dorazí až k ní, má pocit, že mu zmizela. Existuje jen jediný způsob, jak se vyhnout zbytečným odbočkám, a tím je zastavit se na vrcholku každého drobného kopce či hřebene a zjistit polohu podle některého balvanu či sněhové vlny na dalším, který může být vzdálený jen stovku yardů. Je to ovšem zdlouhavé a vyžaduje to spoustu trpělivosti.

	Jak se ti čtyři muži, pokračující v cestě na jih ke Švédsku, vlekli sněhem s Janovým bezmocným tělem a nořili se stále hlouběji a hlouběji do té divočiny, začaly jim ty nekonečné kopce s jejich stejně nekonečnými drobnými překážkami připadat jako neproniknutelná síť. Když si mezi nimi razili cestu, neomezovala je obvyklá starost horolezců, totiž že je překvapí tma. Pořád ještě zbývalo čtrnáct dní, než bude slunce stát nad horizontem skutečně dnem i nocí, ale bylo vcelku dost světla, aby mohla skupina pokračovat v postupu i přes noc. Jediné omezení jejich cesty představovala vlastní výdrž. Přijde čas, kdy se budou muset prospat, a oni byli tak mizerně vybavení, že nemohli očekávat dost tvrdý spánek, aby plně obnovili své síly. Druhá etapa, následující po prospání, bude pomalejší a kratší než první. Přitom už tahle se ale vlekla tak zoufale pomalu, že se před nimi začalo rýsovat nové nebezpečí – riziko, že se naprosto vyčerpají dřív, než dorazí do Švédska, a současně že už mezitím dojedou příliš daleko na to, aby se ještě dokázali vrátit domů.

	Takže jak postupovali dál a dál, jejich nadějeplné rozpoložení opadalo a ustupovalo narůstajícímu strachu, že se pokoušejí o něco, na co jejich síly zdaleka nestačí. Žádný z nich nechtěl přiznat porážku jako první, a tak pokračovali v cestě ještě dlouho poté, co už věděli, že je to marné. Nakonec je přimělo ke kapitulaci počasí. Během dopoledne se znovu zvedl vítr a začala se hromadit sněhová mračna, která zatemnila jižní oblohu. Vypadalo to, že ono noční zlepšení počasí bylo jen přechodné a že znovu začne blizard, stejně zuřivý jako předtím. Zastavili se na vrcholku kopce. Tou dobou už táhli sáně šest hodin, bez připočtení čtyřhodinového stoupání Kjerringdalem. Nikdo z nich neměl tušení, jak daleko došli, určitě je ale ještě čekala dlouhá cesta. Šlo o takové to nepříjemné rozhodnutí, o kterém ani není třeba diskutovat. Prakticky bez jediného slova obrátili sáně a vyrazili zpátky k Mandalu.

	Během té dlouhé, únavné cesty zpátky naplněné beznadějí se opravdu v plné síle vrátil blizard, který jim dokázal, že jejich rozhodnutí bylo správné. Při zpáteční cestě měli vítr skoro v zádech, takže kdyby jeli na jih proti němu, stěží by se dostali někam daleko.

	Když konečně dospěli zpátky ke strmému okraji Mandalu, zjistili, že se ocitli nad údolím o kus dál, než se nacházel bod, odkud vyrazili. Dalo se to jednoduše vysvětlit obtížemi s určením kurzu na plošině, mělo to však i své výhody. Kdyby se pustili dolů do údolí přímo z místa, kde stáli, vyhnuli by se Kjerringdalu, kde se určitě každou chvíli spustí lavina. Nemělo smysl vracet se zpátky až na místo, kde Jan ležel, když ho našli.

	Opět vyvstala otázka, co s Janem. Protože si pořád ještě pamatoval ty zážitky, když ho táhli nahoru, rozhodně se mu moc nechtělo nechat se snést znova dolů. Kromě bolestí, které by mu to působilo, by šlo o velice deprimující krok nesprávným směrem. Navíc si všiml, že jsou muži z Mandalu k smrti vyčerpaní. Už zhruba šestnáct hodin si ani chvilku neodpočinuli, a kdyby se s ním pokoušeli sjet dolů do údolí uprostřed blizardu takhle unavení, znamenalo by to jasná rizika pro všechny. I oni sami se domnívali, že pokud by dokázal na plošině vydržet ještě pár dní, bylo by tam pro něj opravdu bezpečněji. Rozhodl se tedy zůstat.

	Našli mu další skálu, která poslouží jako orientační bod, a dotáhli ho k jejímu úpatí. Odvázali ho od saní, zbytky jídla složili vedle něj a pak vybudovali ze sněhu nízkou zídku, která ho bude chránit před větrem. To bylo všechno, co pro něj mohli udělat, a vlastně to bylo jediné, o co stál. Když skončili a slíbili mu, že se pro něj vrátí, vyrazili z kopce k domovu. Jak mizeli jeden po druhém v sněžném oparu, zůstal tam zase docela sám. Po všem tom celodenním trmácení byl ke Švédsku jen o dvě míle blíže, než když vyrazil.


Kapitola patnáctá

	Poslední povinnost

	Ležel tam mezi sněhovou zídkou a skálou skoro tři týdny. Svým způsobem to bylo lepší než ten hrob – viděl větší část oblohy, i když nedohlédl za zídku, a bylo tam dost místa, aby se mohl v mezích možností hýbat. Ovšem v jiných ohledech to bylo horší – byl tady více vystaven větru a rozmarům počasí a daleko tíživěji ho postihovaly teplotní rozdíly mezi nocí a dnem. V tom hrobě bylo stále něco pod bodem mrazu. Pod širým nebem mu pokaždé, když slunce prorazilo mezi mraky, roztál spací pytel i sníh kolem něj, až byl celý mokrý, a když se slunce v noci sklonilo k severnímu horizontu, deky a oblečení mu mrazem úplně ztuhly. I když mu to ale působilo ohromné nepohodlí, vůbec z toho neonemocněl. Za podmínek, které by víc než stačily, aby člověk dostal zápal plic, nechytil dokonce ani rýmu, protože na plošině se nevyskytovaly žádné takové lidské bacily.

	Když ho tam nechali, byl dobře vybaven jídlem a každé tři či čtyři dny přicházely z údolí další skupinky lidí, aby jeho zásoby doplňovaly. To jídlo mu ovšem nepřišlo moc lákavé, obzvlášť když předtím několikrát rozmrzlo a zase zmrzlo, a neměl jak si ho ohřát. Jenže i bez takových rafinovaností jako vařič se přece přežít dá, a on byl vděčný za to, co měl. Nechali mu tam sušenou rybu, rybí tuk a chleba. Těžko říct, jestli byl horší chleba navlhlý, nebo zmrzlý. Taky tam měl sušené mléko, které se muselo napřed smíchat s vodou. Zaměstnalo ho to na dlouhé hodiny, než mezi dlaněmi rozpustil sníh a nechal ho skapat do hrnku, který mu dali, a pak do něj vmíchal prášek. Později, když opravdu přišlo tání, začala stékat voda z rampouchu na skále vedle něj. Když pořádně natáhl ruku, dosáhl s ní právě tak daleko, aby dostal hrnek pod ten rampouch. A pak jen ležel a pozoroval jej, počítal pomalu stékající kapky a napjatě čekal, zatímco se každá z nich třpytivě zachvívala na jeho špici. Občas, když bylo na dně šálku trochu vody, kapka se rozstříkla a půlka jí byla pryč. Když se cítil slabý, připadalo mu to jako katastrofa, a pak si pro sebe potichu vztekle nadával. Nakonec ale přišel na nápad položit na vršek hrnku kus sněhu, tak aby kapky propadaly skrz něj, aniž by se rozstřikovaly. Naplnit hrnek trvalo celé hodiny. Konečným výsledkem, když do toho za studena zamíchal sušené mléko, byl příšerný nápoj, který mu ale pomáhal udržovat síly, a tak ho z povinnosti pil.

	Pořád ještě měl dostatečnou sílu ducha, aby se občas za těch osamělých dní, mezi jednotlivými úkony, které ho neustále zaměstnávaly, dokázal zasmát tomu kontrastu mezi tím, jaký býval dřív, a svým současným stavem, který se pohyboval na hranici základní existence. Když se ohlédl zpátky, jeho život před válkou a vlastně i v armádě se mu zdál usedlý a zhýčkaný. Byla jistá komika v pomyšlení, že se kdysi docela pyšnil svým vzhledem, vybíral si kravaty, jako by to bylo bůhvíjak důležité, žehlil kalhoty, nechával si pravidelně zastřihávat vlasy a dokonce si dělal manikúru. Když se teď vrtal ve sněhu kvůli chlebové kůrce, připomnělo mu to dobu, kdy si musel postěžovat v jedné restauraci v Oslu, protože na ubrusu byla skvrna od kávy, a na to, jak omluvně se číšník choval, když mu ho měnil za čistý. Tehdy mu to připadalo důležité, a vlastně to pro něj v té době opravdu důležité bylo. Kdyby ten člověk, jakým byl tehdy, mohl vidět toho muže, jímž byl teď, jen z toho pohledu by se mu udělalo špatně. Nemyl se, neholil ani nečesal celé týdny, ani se nepřevlékal. Dosáhl toho stadia špíny, kdy se člověku zdá, že jsou šaty součástí těla; a smrděl. Naštěstí jej ale události posledních pár týdnů změnily a jemu už vlastní špína nevadila. Dotýkalo se ho to podstatněji než jen v tom, že byl špinavý, nemocný, vyhublý a měl zchromlé nohy. Změnilo jej to natolik, že teď měl problém rozeznat v té jiskřičce života, která ještě zůstávala ve slabém špinavém těle, sám sebe. Uvědomoval si, že jestli to všechno přežije, už nikdy z něj nebude tentýž člověk. Předpokládal, že přijde o chodidla, ale získá na zkušenostech. Cítil, že už nikdy se znovu neopováží projevovat nedůtklivost, že bude za všech okolností trpělivý a tolerantní, a že žádný problém civilizovaného života už nebude mít tu moc, aby ho ještě někdy rozčílil. Cestování rozšiřuje obzory, pomyslel si a nahlas se tomu zasmál, protože na plošině vládlo tak zpropadené ticho.

	Když během těch dní upadl do lehkého spánku, často se mu zdávalo o vlcích. Této obavy byl během prvního týdne na plošině ušetřen, protože mu nikdo neřekl, že tam nahoře žijí vlci, jenže je to tak. Občas útočí na sobí stáda a Laponci na lyžích s nimi svádějí neustálé boje. Člověka napadnou jen zřídkakdy, pokud vůbec, i když je sám, nikdo ale nemůže s jistotou říci, zda by nezaútočili na bezmocného chudáka, kdyby byli hladoví, jak se na počátku jara často stává. Lidé z Mandalu brali to nebezpečí natolik vážně, že na něj Jana upozornili a dali mu hůl, aby se mohl bránit. Když si později uvědomil, že hůl by nebyla k ničemu, protože takto vysílený by s ní neodrazil ani králíka, přitáhli chrastí a petrolej, aby ho mohl zapálit, pokud by se k němu vlci přiblížili. Samozřejmě měl pistoli, v té ale zbývaly jen tři náboje, a on prohlásil, že si je chce schovat pro větší potvory, než jsou vlci. Jan měl pocit, že je hloupé bát se zvířete, nebo třeba i smečky, protože co věděl, nikdy skutečně nezabije člověka. Přesto mu jen pouhé pomyšlení na to brnkalo na nervy. Dokud mu o vlcích neřekli, musel na plošině bojovat jen s neživými silami. Spoléhal se na izolovanost a připadal si před náhlým přepadem ve stejném bezpečí, jako by byl v dokonale uzamčeném domě. Při všech těch nebezpečích, která ho obklopovala, alespoň nemusel být ve střehu před náhlou krizí. Ale teď, když ležel bezmocně zabalený ve spacím pytli za tou sněhovou zídkou a neviděl, co se děje na plošině kolem něj, mohl kdykoli zahlédnout jen na yard od sebe ostré zuby a špičatý čenich nebo ucítit horký dech na obličeji, zatímco bude spát, nebo uslyšet štěkot, a z toho pozná, že ho sledují a vyčkávají. Tohle ho nutilo uvědomovat si svou samotu víc než co jiného.

	V poměrně rozlehlém prostoru za sněhovou zídkou mohl občas vykroutit jednu nohu ze spacáku a pořádně si prohlédnout chodidlo, což by se mu v tom hrobě nikdy nepodařilo. Obě nohy vypadaly na pohled velice nechutně. Palce byly pořád ze všeho nejhorší, ale celá chodidla na tom byla špatně, měl je omrzlá z jedné strany na druhou mezi Achillovou šlachou a kostí. Nahoru až ke kolenům na nich měl černé a šedivé fleky. Už se zcela vzdal představy, že po nich ještě kdy bude schopen chodit. Předpokládal, že jakmile se dostane do nemocnice, někdo ho pošle přímo na operační sál, a tam mu bez velkého rozmýšlení obě chodidla uříznou. Už se s tím smířil, pořád si ale hrozně přál, aby nepřišel o celé nohy. Kromě problémů souvisejících s tím, jak se udržet naživu, myslel víc než na co jiného právě na ně. Uvažoval, jestli by mohl udělat něco, co by mu je pomohlo zachránit. Už před nějakou dobou se rozhodl pro jistý drastický krok, v tom hrobě ale neměl dost místa, aby svůj plán uskutečnil. Stále žil v přesvědčení, ať už správném či mylném, že se gangréna bude šířit dál, pokud se jí nezbaví jako suché hniloby v domě. Zdroj toho všeho představovaly prsty na nohou. Ty už stejně nebyly jeho součástí, i když s ním stále spojené, a jemu se zdálo jedině logické, že to bez nich zvládne líp. Nebyl tady nikdo, od koho by mohl očekávat pomoc, teď se mu ale naskytl čas i příležitost, a tak se rozhodl odříznout si prsty sám.

	Stále měl u sebe kapesní nůž a pořád mu zbývalo trochu brandy. S brandy jako anestetikem a tím nožem namísto skalpele se ve sněhu stočil do klubíčka, nohu si přitáhl k tělu, aby na ni dosáhl, a začal prsty opatrně jeden po druhém odstraňovat.

	Nejlepší by bylo provést to celé rychle, ale kromě toho, že musel překonávat bolesti a nutkání zvracet, dalo dost práce je odříznout, bylo to obtížnější, než čekal. Musel najít klouby. Ruce měl dost neohrabané a velice slabé, protože i tady se našlo pár omrzlin, a nůž nebyl tak ostrý, jak by měl být. Naplněn odhodláním však pokračoval a pozvolna se mu to dařilo. Vždycky když některý prst konečně oddělil, položil ho na malou skalní římsu nad sebou, kam nedohlédl, protože už neměl sílu jej odhodit někam daleko od sebe. Pokaždé se musel zastavit, potlačit zvedání žaludku a nadopovat se brandy. Někdo mu přinesl mazání z rybího tuku, tak si každou ránu potřel silnou vrstvou masti a převázal proužkem přikrývky.

	Tahle úděsná operace se táhla skoro tři dny. Na jejím konci leželo na římse devět prstů. Malíček na levé noze nevypadal tak zle jako ty ostatní, a tak si ho nechal. Když skončil, cítil se na duši daleko lépe. Žádného bezprostředního zlepšení se jeho nohy pochopitelně nedočkaly, ale poskytovalo mu jisté uspokojení, že udělal něco, co mu je, jak doufal, pomůže zachránit. Bylo lepší vědět, že ty uhnilé pahýly jsou pryč a jejich jed už na něj nemůže. Pomáhalo mu to cítit se čistší.

	Když bylo po všem, vrátil se s úlevou k prosté rutině každodenního života – jedl, shromažďoval ledovou vodu a míchal ji se sušeným mlékem, čistil pistoli, občas si s nekonečnou péčí ubalil cigaretu a našel krabičku sirek, kterou schovával pod spodním prádlem přímo na kůži, snažil se mazat boláky na zádech, aniž by se přitom příliš nachladil, sem tam si dopřál doušek brandy a neustále zůstával na stráži před novými útoky omrzlin. Jak tam tak ležel, bylo pro něj hrozně obtížné ubránit se tomu, aby naslouchal, představoval si zvuky lyží nebo vzdálené vytí vlků. Někdy si zacpával uši, aby se chránil před tím strašidelným tichem, a jindy mluvil sám k sobě, aby taky něco slyšel. Když pak opravdu dorazili lidé z Mandalu a už zdálky volali „Haló, gentlemane“, to náhlé prolomení ticha ho vždycky vylekalo a často mu nějakou dobu trvalo, než znovu našel vlastní hlas, aby dokázal odpovědět.

	Po všechny ty týdny ho svědomitě navštěvovali, každou třetí nebo čtvrtou noc absolvovali ten dlouhý úmorný výstup. Když přišli, vždycky s sebou přinesli čerstvé jídlo a obvykle i trochu suchého dříví, aby rozdělali oheň, na kterém mu ohřáli pití. Plápolající oheň je ale vždycky znervózňoval, protože hrozilo, že někdo zahlédne jeho kouř nebo záři. Pokaždé když slyšel, že se blíží, sebral všechny síly a snažil se vypadat co nejvíc naživu, protože v koutku duše se pořád bál, že by mohli propadnout malomyslnosti, odepsat ho jako beznadějný případ a přestat za ním chodit. Oni zase měli pocit, že ho musí povzbudit, takže ta setkání obvykle působila vesele, i když to veselí bylo nucené. Občas se dokonce našlo i něco k zasmání, jako tehdy, když jeden muž zapomněl heslo. Historka o tom, jak Jan zastřelil důstojníka gestapa, se zatím rozkřikla, a v Mandalu se těšil pověsti, že má lehký prst na spoušti a že je neomylný střelec. Takže když tenhle člověk zjistil, že se mu slova „Haló, gentlemane“ v kritickém okamžiku docela vypařila z hlavy, rychle klesl na všechny čtyři a doplazil se k Janovi po břiše. Dával si přitom dobrý pozor, aby zůstal skrytý, dokud se nepřiblížil natolik, aby na Jana mohl promluvit a získal naprostou jistotu, že nedojde k nějakému nešťastnému omylu.

	Při jedné návštěvě je Jan požádal o něco ke čtení. Vlastně by nejraději nějaký anglický nebo francouzský napínavý román, protože za posledních pár let si zvykl číst spíš v cizích jazycích. Nikdo ale v Mandalu o ničem takovém nevěděl a člověk, kterého se tehdy zeptal, mu mohl poskytnout jen náboženská díla v norštině. Tuhle nabídku Jan odmítl. Potom si ten dotyčný ale vzpomněl na svázaný ročník jednoho týdeníku, který si mohl vypůjčit. Jan mu poděkoval a oni mu ten těžký svazek opravdu do hor přinesli. Ve skutečnosti toho ale Jan moc nepřečetl. Jako by nikdy neměl dost času.

	Když byl Jan tam nahoře už nějakou dobu, dostal kdosi skvělý nápad přinést mu tam roli silného papíru, který se používá pro izolaci budov. Přehnuli ho nad Janovým tělem do oblouku jako miniaturní Nissenův barák10, celé to zakryli sněhem a na jednom konci uzavřeli sněhovou stěnou. Konstrukce byla právě tak velká, aby v ní Jan mohl ležet, a chránila ho docela dobře. Dokonce mu občas přišlo uvnitř i teplo. Mělo to však i své nedostatky. Pokaždé když se zdálo, že se přijatelně oteplí, sníh na stříšce tunelu roztál a nemilosrdně skapával přímo na něj, takže byl ještě provlhlejší než dřív.

	Občas jeho návštěvníci přicházeli plni velkých nadějí, častěji byly ale nové zprávy zklamáním. Jedné noci brzy poté, co ho tam nechali, se nahoře objevili dva muži, celí vzrušení, a oznámili mu, že do Kaafjordu dorazil jeden Laponec a slíbil, že ho ještě tuto nebo příští noc odveze. Celou tu dobu pak čekali, aby Janovi pomohli, až se ukáže. Přišlo ale ráno a po tom člověku nebylo ani stopy. Ještě další tři noci přicházeli lidé z údolí, aby čekali s Janem na Laponce a aby se postarali, že to místo nemine. Pozorně ho vyhlíželi celé hodiny, okraje plošiny ale nenarušil sebemenší pohyb. Čtvrtého dne se doslechli, že si to Laponec rozmyslel kvůli řečem, že Němci vysílají na hranici hlídky na lyžích.

	Během následujících pár dní se tyto zvěsti potvrdily ze slušné řádky různých zdrojů. V poslední době všechny tak dokonale pohlcovaly problémy kolem Janova zdraví, počasí a cesty přes plošinu, že se ocitli na nejlepší cestě na Němce docela zapomenout. Už to bylo dlouho, co do Mandalu přišla posádka, a to byla, pokud věděli, poslední německá akce, která v dané chvíli vypadala jako součást soustavného pátrání. Obyvatelé Mandalu si na posádku zvykli a naučili se ji ignorovat. Teď to ale začínalo vypadat, jako by Němci Jana stále hledali, a dokonce snad měli hrubou představu, kde je. Když o tom řekli Janovi, uvědomil si, že se Němci poprvé za celou dobu jeho útěku dostali o krok před něj. V prvních dnech, když byl na tahu on, mu vždycky maximálně štěkali za patami, ovšem teď zřejmě vytvořili hlídkovou linii přímo na té části hranice, kterou bude muset jednoho dne překročit, a pokud se přes ni nedostane během příštích pár dnů, bude to muset provést za denního světla. Kdyby byl aspoň v pořádku, považoval by on i lidé z Mandalu tu hlídku v podstatě za vtip, protože jako všichni Norové cítili vůči schopnostem Němců coby lyžařů hluboké pohrdání, které ovšem nemuselo být oprávněné. Ani za daných okolností však toto zvýšené nebezpečí neodradilo nikoho kromě onoho Laponce. Byli si jistí, že stačí, aby se dostali na hranici, a pak už se jim ji nějak přejít podaří.

	Brzy poté, co se ty zprávy objevily, však na plošině došlo k mimořádné události, která je přinutila, aby začali brát nebezpečí ze strany Němců vážněji. Nejpozoruhodnější stránkou života na plošině vždy bylo, že se tam nedělo vůbec nic. Mohly uplynout celé dny bez jakéhokoli incidentu, třeba i toho nejbanálnějšího, a Jan později zjistil, že většina těch událostí, které si domněle pamatoval, se mu ve skutečnosti jen zdála nebo si je představoval. Jeho nejběžnějším snem či halucinací bylo, že slyší někoho přicházet. Jednoho dne, když podřimoval, zaslechl blížící se hlasy. Stalo se mu to už mnohokrát předtím, ale tentokrát, jak se k němu blížily, uvědomil si, že mluví německy. Nerozuměl tomu, co říkají, a hlasy brzy zase utichly. Když se úplně probudil, už si nad tou drobnou variací svého starého důvěrně známého snu dál hlavu nelámal. Když se na něj ovšem příští noci jela podívat skupina z Mandalu, dorazili celí zděšení, protože třicet yardů od místa, kde Jan ležel, narazili na stopy dvou párů lyží, které tam nenechal nikdo z jejich vesnice.

	Byla to jedna z těch naprosto záhadných věcí, které vyvolávají nekonečné spekulace. Až do té doby vždy považovali plošinu za bezpečné útočiště před Němci, protože je nikdy nenapadlo, že by se sem nahoru někdy odvážili vypravit. A taky proto, že úkol najít jediného muže na těch stovkách mil sněhu byl natolik beznadějný, že Němci určitě nebudou plýtvat časem, aby se o to pokoušeli. Nikdo neměl ani tušení, odkud ta dvojice mužů, která tam zanechala své stopy, mohla přijít, kam měla namířeno nebo co měla v úmyslu podniknout. Nepatřili k mandalské posádce, protože ta byla pod neustálým dohledem, a to místo se nacházelo více než den cesty od kteréhokoli jiného německého postu. Nemohli být součástí pohraniční hlídky, protože na to se ocitli moc daleko od hranice. Pokud však hledali Jana, musela to být neuvěřitelná náhoda, že projeli tak blízko něj, ledaže by se všude po plošině pohybovaly stovky hlídek nebo že by měli velice dobrou představu, kde se nachází. Kromě toho, takovéhle tajnůstkářské pátrání na Němce vůbec nesedlo. Kdyby skutečně věděli, kde je, určitě by jim došlo, že by tam nahoře nedokázal přežít bez podpory Mandalu. Zareagovali by na to nejspíš tím, že by se za pomoci hrozeb a zatýkání v Mandalu pokusili najít někoho, kdo Jana prozradí a ušetří je toho, aby ztráceli tvář tím, že budou pobíhat po horách.

	Probírali tu záhadu tehdy v noci na plošině dlouho a pořád dokola, s novým pocitem nejistoty a obav. Bylo to neskutečné štěstí, že Němci, ať tam dělali cokoli, Jana nezahlédli, když projížděli takový kousek od něj. Dříve toho dne přišlo sněžení, jež zakrylo udusaný sníh kolem jeho doupěte i všechny staré stopy po lyžích, které vedly od něj až k Mandalu. Pokud se ale zase vrátí, najdou nové stopy a budou je sledovat až do vesnice. Celkově to bylo znepokojivé a jediná uklidňující myšlenka, na kterou kdo z nich dokázal přijít, byla, že ty stopy tam možná zanechali němečtí dezertéři, kteří se snažili dostat do Švédska. Pravdu nikdy nikdo nezjistil. Ty noční hlasy zůstaly už navždy nejasnou hrozbou v pozadí.

	Skutečnost, že ten Laponec ztratil odvahu a změnil názor, byla jen prvním z řady zklamání. Z Kaafjordu i dalších údolí v oblasti stále přicházely slibné zprávy o sobích spřeženích, které je údajně možné očekávat každou chvíli; tyto naděje však byly vždy marné. Po čtrnácti dnech, během nichž se všechny jejich plány rozpadly, aniž by přinesly jakýkoli výsledek, začali lidé z Mandalu propadat zoufalství. Pokaždé když se šli nahoru na Jana podívat, byl o trochu slabší. Vypadalo to, jako by postupně velice pomaloučku umíral. Kromě toho už opravdu začínalo jarní tání a s každým dnem se překročení plošiny a dokonce i výstup z údolí stávaly obtížnějšími. Na jižních svazích už byl sníh rozbředlý a lepkavý a během dalšího týdne či dvou přijdou až do příští zimy o poslední šanci tu cestu se sáněmi podniknout. Během tání se plošina každý rok promění v mokřinu křižovanou rozvodněnými potoky, přes kterou se nikdo nedokáže dostat, a po tání, kdy všechen sníh zmizí, by jediný způsob přesunu bezmocného muže vyžadoval, aby ho nesli, což by bylo ještě pomalejší a ještě pracnější než vláčet ho na saních.

	A tak se rozhodli, že se ještě naposledy, dokud je čas, pokusí dotáhnout sáně lidskými silami do Švédska, tentokrát s využitím početnější skupiny, která by mohla pracovat na směny. Proto v noci devátého května vyrazilo šest mužů na plošinu, vytáhli Jana z jeho papírového stanu a znovu se pustili na jih. Tímto pokusem však nedosáhli ničeho jiného, než že v něm opět vzbudili falešné naděje. Urazili jen jednu či dvě míle, když se mraky stáhly tak hustě, že neviděli na víc než pár stop před sebe. Za těchto podmínek nebyli schopni udržovat směr, a tak se obrátili, po vlastních stopách se vrátili zpátky a znovu uložili Jana do jeho papírového stanu.

	Po tomto nezdaru si Jan začal opravdu zoufat. Nikdy neztratil víru v obyvatele Mandalu a stále byl přesvědčený, že ho nějak dostanou do Švédska, pokud se o to budou snažit dost dlouho, začínal ale pochybovat, jestli to stojí za to. Nikdo mu pořádně nevysvětlil, co se vlastně děje, on sám si ale uvědomoval, jaké obrovské úsilí kvůli němu vynakládá Mandal a okolní oblasti. Z údolí už k němu za tu dobu přišlo tolik různých lidí, že je přestal počítat, a měl i jistou vágní představu o organizaci, která musela stát za tak častými návštěvami. Jak čas běžel, působilo čím dál tím neskutečnějším dojmem, že tam dole v údolí, uprostřed vší té hektické aktivity, může dál žít německá posádka a zůstávat ve šťastné nevědomosti o všem, co se děje. Každý nový člověk, který mu přišel tam nahoru pomoci, znamenal novou rodinu více či méně zataženou do jeho problémů, takže čím déle bude Mandal pokračovat v péči o něj, tím děsivější by byla katastrofa v údolí, pokud by se o tom Němci opravdu dozvěděli. Jan věděl, a stejně tak i lidé z Mandalu, jak vypadaly důsledky nekontrolovaného vzteku Němců, když zjistili, že je zradila celá komunita. Došlo k tomu na západním pobřeží, kde systematicky vypálili několik vesnic, všechny muže odvezli do Německa a ženy i děti nahnali do koncentračních táborů v Norsku. Nebylo pochyb, že totéž by se mohlo stát i v Mandalu, když se do toho teď zapletlo tolik lidí. Jan musel sám sobě položit otázku, jaké se jim za podstupování takového rizika dostane odměny. Jediným jejich cílem byla záchrana jeho života. Když se na to podíval s chladným odstupem, připadalo mu to jako hodně špatný obchod. Už v tom nebyl žádný vlastenecký motiv, žádná iluze, že by mohli zachránit vycvičeného vojáka, který by pokračoval v boji. Při pohledu na své nohy a zbídačené zbytky dříve tak zdravého těla si rozhodně nemyslel, že by kdy mohl být ještě k nějakému užitku jako voják. Kdyby zemřel, říkal si, nepředstavovalo by to pro armádu žádnou ztrátu – stejně už ho odepsali. Bylo by to něco jiného, kdyby byl ženatý nebo třeba zasnoubený. Na něm ale nebyl nikdo bezvýhradně závislý emocionálně ani finančně. Jeho otec měl dalšího syna a dceru – bratr Nils už bude skoro dospělý, a dokonce i Bitten, sestřička, kterou tolik zbožňoval, se nejspíš naučila obejít bez něj a možná už ho nebude nikdy potřebovat tolik, jak si vždycky představoval. Napadlo ho, jestli už ho touhle dobou všichni považují za mrtvého a jestli je vůbec ještě někdy uvidí, i kdyby přežil. Pokud šlo o válečné přátele, které získal za poslední dva roky v Anglii, věděl, že všichni předpokládají, že je mrtvý, pokud vůbec vědí, kde je.

	Tahle představa se v něm utvářela jen pomalu, v průběhu asi deseti osamělých dnů po poslední neúspěšné výpravě. Trvalo mu dlouho, než dospěl k pevnému rozhodnutí, protože měl od přírody velice silnou vůli k životu. Nyní však nastal čas, kdy si váhavě uvědomil, že mu zbývá už jen jediná povinnost. Jeho vlastní život neměl žádnou zásadní cenu pro nikoho kromě něj, a pro něj samého znamenal jen pár dalších týdnů utrpení a ošklivou smrt, nebo přinejlepším budoucnost víceméně neužitečného mrzáka. Život kteréhokoli z těch mnoha jeho pomocníků, zdravých lidí, kteří jsou nejspíš jádrem a oporou vlastní rodiny, ten jeho při bližší úvaze převážil. Uvědomoval si zcela jasně, že by jim neměl dovolit, aby kvůli němu podstupovali další rizika, a věděl, že existuje jen jediný způsob, jak by jim v tom mohl zabránit. Jeho poslední povinností bylo zemřít.

	Rozhodnutí spáchat sebevraždu, když vám vaše instinkty říkají naprostý opak, svědčí o velké síle vůle. Janův mozek byl stále aktivní a mysl jasná, ale jeho rozhodnutí přišlo příliš pozdě. Než k němu dospěl, jeho tělo už nemělo dost sil, aby je uskutečnil. Pořád měl u sebe nabitou pistoli. Jak tam ležel sám ve spacím pytli uprostřed sněhové pustiny, vytáhl ji z pouzdra a podržel v ruce. Předtím ji použil pro záchranu vlastního života a teď měl v úmyslu použít ji znovu, tentokrát aby jej ukončil. Až do minulého týdne o ni neustále pečoval s láskou, kterou vždy choval k jemným mechanismům, ale v posledních dnech ji začínal zanedbávat a teď ho to zamrzelo, protože zjistil, že mu zrezivěla. Sevřel ten důvěrně známý předmět a pokusil se natáhnout kohoutek, aby z něj naposledy vystřelil, jenže to šlo ztuha a on měl prsty hrozně slabé. Chabě bojoval s tím prostým úkonem, který byl vycvičen provést ve zlomku sekundy, nepřinášelo to ale žádný výsledek. Už neměl dost sil, aby dokázal stlačit pružinu. Připadalo mu, jako by ho zradil přítel.

	Později se pokoušel vymyslet jiné způsoby, jak by mohl skoncovat se životem. Kdyby dokázal vylézt ze spacího pytle a odplazit se do sněhu, mohl by nechat mráz, ať dokončí práci, kterou začal. Tou dobou už to ale bylo dlouho, víc než týden, co měl dost sil, aby se vymotal z přikrývek nebo pohnul s tělem o víc než jeden či dva palce. Taky si vzpomněl na svůj nůž a ozkoušel jeho ostří. Jenže ten nebyl moc ostrý, už když si s ním odřezával prsty na nohou, a teď byl ještě zrezlejší a tupější, takže představa, jak se s ním snaží přepilovat si hrdlo nebo tepny na zápěstích, byla tak děsivá, že Janovo odhodlání zakolísalo, trochu se uvolnil a musel se rozhodovat nanovo.

	Bylo to vážně absurdní. Měl pocit, že ze sebe udělal pitomce. Tak dlouho se usilovně snažil chránit svůj život, že už teď neměl v prstech dost síly, aby se zabil. Kdyby se tak hrozně nestyděl, musel by se tomu smát.


Kapitola šestnáctá

	Čas vypršel

	Když Jan dospěl do této duševní krize, všimli si na něm muži, co se na něj chodili dívat, velkého rozdílu. Až do té doby vždycky vypadal vesele a žádný z nich neměl tušení, co všechno ho tenhle výraz stojí. Teď už v něm ale nezbývala ani špetka smyslu pro humor a sotva s nimi promluvil. Vlastně až do té chvíle byly jejich občasné návštěvy jediné, na co se těšil, ale teď byl skoro rozmrzelý, když slyšel „Haló, gentlemane“, protože to znamenalo, že bude muset znova něco předstírat, když přitom nechtěl nic než v klidu ležet. O rozhodnutí, k němuž dospěl, jim pověděl až o něco později. Jim to tehdy přišlo, že jednoduše ztratil odvahu. Když sestoupili dolů, řekli panu Nordnesovi, že nakonec přece jen umírá.

	Ani jednou je, na rozdíl od Jana, nenapadlo, že to, co dělají, možná nestojí za takové riziko. Kdyby tam nahoře na plošině po všem tom úsilí, které vynaložili na jeho záchranu, zemřel, hrozně by je to zklamalo a skoro by se na něj zlobili. Jejich obavy však byly rozhodně oprávněné. Týdny pod širým nebem ho skutečně vyčerpaly až do té míry, že jeho život mohl klidně bez jakéhokoli dalšího varování kdykoli zhasnout. Zbývala jim jen jediná cesta, protože je nikdy ani na moment nenapadlo, že by ho tam nechali jen tak zemřít. Budou ho muset znovu snést dolů do údolí a vykrmit, aby nabral dost sil a byl schopen dalšího pokusu o cestu do Švédska.

	Nesměli ovšem zapomínat na Němce. Žádný dům ve vesnici nebyl ušetřen rizika nečekané prohlídky. V noci už tou dobou nebyla vůbec tma, a vyžadovalo by to opravdu pořádnou dávku štěstí, aby ho donesli až dolů do obydlené části údolí za plného denního světla. Jenže údolí se táhne ještě deset mil za posledními domy, celé je lépe chráněné než otevřená plošina a navíc je tam o pár stupňů tepleji. Někdo si vzpomněl na jeskyni přímo nad koncovým výběžkem údolí. Uspořádali schůzku ve škole a na ní se shodli, že jedinou nadějí na záchranu Janova života je zanechat marných pokusů, snést ho dolů, uložit do jeskyně a začít úplně znova.

	Bylo to pro ně pro všechny těžké rozhodnutí, obzvláště pro Jana, když mu řekli, co vymysleli. Znamenalo to vrátit se do té fáze cesty, které dosáhl, když ho před téměř šesti týdny poprvé přinesli do srubu v Revdalu. Znamenalo to, že všechno, co si od té doby vytrpěl, bylo zbytečné. A především to znamenalo, že než bude moci vůbec doufat, že se dostane do Švédska, projde si znovu tím utrpením, až ho povlečou nahoru.

	Byl však už příliš unavený, aby mu na tom ještě záleželo. Muži z Mandalu ho ujistili, že není jiná možnost, a tak se nechal vytáhnout z papírového stanu a znovu přivázat k saním. Šest mužů jej pracně dopravilo na dno údolí, a promarnilo tím výhodu výšky a vzdálenosti, jichž bylo s takovými obtížemi dosaženo za poslední týdny.

	Zatímco ho jedna skupina snášela dolů, další lidé připravovali jeskyni, kde rozprostřeli lůžko z březových větví vyložených trávou. Když ho dotáhli k jeskyni, strčili dovnitř a nakonec odešli, ocitl se obklopen luxusem, jakého si užíval naposledy v Mariově stodole. Sundali ho ze saní a po těch dřevěných laťkách mu březová postel připadala báječně měkká. Pomalu mu osychaly šaty, poprvé za celý měsíc, a s tím se dostavil i pocit tepla, který mu přišel jako docela nová zkušenost. Jakmile se zahřál, upadl konečně do bezesného spánku.

	Ležel v jeskyni čtyři dny, a většinu toho času prospal. Když se probudil, zíral vleže do stropu, který měl jen pár stop nad hlavou, a užíval si šera po té oslepující záři sněhu na plošině. Strop byl vlhký a občas se na něm objevovaly kapky. Začal je fascinovaně sledovat a studovat. Když měla některá z nich užuž spadnout, vytáhl prstem dráhu na mazlavé skále, aby kapka sklouzla tudy a spadla mimo něj. Než si ubalil cigaretu, připravil se na ni tím, že vyznačil dráhy pro všechny uzrávající kapky, aby měl jistotu, že si ji bude moci vykouřit v klidu. Během těchto dní znova objevoval potěšení z nejprostších věcí – rozkoše spánku, radosti z očekávání jídla, nevýslovného luxusu zívání.

	Ústí jeskyně často potemnělo, když se za ním dovnitř vplížil některý návštěvník, aby ho nakrmil tím nejlepším, co si Mandal mohl dovolit, a aby pokud možno splnil jakékoli přání, které vysloví. Pokud byl vzhůru, návštěvníci se posadili vedle něj a povídali si s ním, když byl ospalý, nechávali ho o samotě. Jednoho dne mu přinesli zprávu, že jakýsi německý voják z jejich posádky utekl do Švédska, což ve všech vzbuzovalo dost nepřiměřenou dávku radosti. Ať za ním přišel kdokoli, každý den mu vyprávěli o Laponcích, kteří teď do Kaafjordu a dalších okolních údolí proudili ve velkém počtu. Místní členové organizace jim lichotili a nabízeli odměnu v naději, že se jeden z nich dříve či později rozhodne jim pomoci. Jan už ale přestal v Laponce příliš věřit. Jediným jeho plánem bylo spát, dokud nebude mít opravdu pocit, že už to stačilo. Předpokládal, že až zesílí, nastane ten správný čas uvažovat o budoucnosti. Pak se rozhodne, jestli se bude dále spoléhat na laskavost obyvatel Mandalu, možná i přes celé léto, nebo jestli to všechno skoncuje, jakmile bude mít dost sil natáhnout kohoutek pistole.

	Jenže najednou, to byl v jeskyni čtvrtý nebo pátý den, dorazila celá deputace rozrušených místních, aby mu sdělila, že konečně jeden Laponec napevno slíbil pomoc. Žádal za to brandy, pokrývky, kávu a tabák, což byly vesměs velice drahé věci, které se sháněly dost obtížně, ale organizace si byla jistá, že jich sežene dost, aby jej to uspokojilo. A lidé, kteří ho znali, tvrdili, že je to spolehlivý chlap, který si to jen tak nerozmyslí. Jenže jeho sobi byli pořád ještě nahoře na plošině a on je nechtěl vodit dolů, aby je pak zase musel vláčet nahoru. Takže aby zajistili, že Jan tu šanci nepromešká, budou ho muset hned vytáhnout na plošinu, kde se setká s oním Laponcem a jeho stádem.

	Janovi se ovšem vůbec nechtělo opustit komfortní jeskyni. Potřeboval ještě trochu odpočinku, aby se znovu pustil do boje. Nemohl ale odmítnout plán, který lidi z Mandalu naplňoval takovou nadějí. Ačkoli zažil už příliš mnoho zklamání, zdálo se, že tohle by mohla být příležitost, na kterou všichni čekali. A tak se snažil projevovat větší nadšení, než ve skutečnosti cítil, když ho vytáhli ven do oslňujícího denního světla a znovu ho přivázali k důvěrně známým laťkám saní.

	Pro ten výstup z údolí se shromáždila početná skupina. Podílelo se na tom osm lidí. V mnoha ohledech byl tento výstup méně náročný, alespoň pro Jana, než ten předchozí z Revdalu. O sáně se staralo dvakrát tolik lidí, a Jan už tou dobou představoval daleko lehčí náklad. Jeho váha nakonec spadla na sedmdesát osm liber11, což byla méně než polovina toho, co vážil, když odjížděl z Shetland.

	Těch osm mužů ho tedy bylo schopno značnou část cesty i se sáněmi nést, takže nezůstával tak často viset ve vzduchu, ať už nohama dolů nebo nahoru. Výstup však trval celých třináct hodin, a když ho konečně dostali na vrchol, byl Jan vyčerpaný a pozitivní účinek pobytu v jeskyni byl pryč. Po těch hodinách drsného zacházení se poprvé za celé ty týdny rozčílil a ve své slabosti docela zapomněl, že mužům, kteří ho nesou, vděčí absolutně za všechno. Jeden z nich předtím slíbil, že mu přinese tabák, a v tom rozrušení na něj zapomněl. Když to Jan zjistil, z jakéhosi důvodu se to pro něj stalo onou pověstnou poslední kapkou. Vyhlídka na to, že by měl na plošině strávit třeba jen jeden či dva dny bez cigarety, už na něj byla zkrátka příliš, a tak podrážděně vyštěkl: „Takže vy si klidně zapomenete na to úplně nejdůležitější!“ Říct něco takového bylo neuvěřitelně nevděčné, obzvlášť když byl tabák tak vzácný a drahý, že skoro všichni v Mandalu se kvůli němu museli vzdát kouření. Nikdo z nich tomu ale nevěnoval pozornost, protože viděli, že už byl zatlačen téměř za hranici toho, co člověk dokáže snést, a že si vlastně ani neuvědomuje, co říká.

	Ve skutečnosti jednala tehdy organizace v Mandalu a Kaafjordu s pozoruhodným důmyslem a výkonností, stejně jako po celou dobu operace. Když skupina dotáhla Jana na nové místo na plošině, kde se měl sejít s Laponcem, už tam na ně čekali dva muži z Kaafjordu. Dostali za úkol ulevit lezcům tím, že od nich Jana převezmou a dohlédnou na něj, dokud sem Laponec nedorazí. Vybrali je na základě toho, že dokázali překládat z laponštiny. Laponština není údajně příbuzná s žádným jiným jazykem na světě s výjimkou maďarštiny a kromě Laponců existuje jen hrstka lidí, kteří jí rozumí. Většina Laponců umí mluvit i jazyky zemí, kde žijí, švédsky, norsky nebo finsky, ale člověk, kterého očekávali té noci, byl finsky Laponec, a tak by si s Janem nedokázali vyměnit jediné slovo.

	Muži, kteří ho vytáhli nahoru, už byli vyčerpaní, když se konečně dostali na místo setkání, a tak předali Jana lidem z Kaafjordu a bez dalších průtahů se stáhli zpátky do údolí. Ti dva tam s ním zůstali, aby mu dělali společnost po celou následující noc. Události však začaly nabírat až děsivě povědomý kurz. Jan ležel odevzdaně na saních, zatímco se jeho vlhké šaty pomalu měnily v led. Muži trpělivě celou noc pozorovali zasněžený horizont. Po Laponci však nebylo ani vidu a široko daleko se nic nehnulo. Za časného rána museli sestoupit do údolí kvůli svým každodenním povinnostem a Jana opět ponechali samotě.

	Znovu začalo nekonečné bdění se všemi nepříjemnostmi, nepohodlím a stejnou zoufalou bezútěšností. Tentokrát se nacházel na jiném místě plošiny, ale vypadalo to tam úplně stejně. Nebyla tam žádná skála s rampouchy, které by mu naplnily hrnek vodou, ani sněhová stěna nebo papírový stan. Sníh bezprostředně kolem něj byl čistý a čerstvý, beze skvrn a špíny týdnů improvizovaného pobytu. Jenže nízké kopce a fádní mělká údolí v jeho dohledu se dala stěží rozeznat jedno od druhého a při tom dobře známém ochromujícím chladu, sněhové záři a tichu vypadaly ty dny v jeskyni jako zpola zapomenutý sen, z něhož nezbylo víc než prchavá vzpomínka na komfort, která jen zdůrazňovala mizérii na plošině. Ležel tam celý otupělý, jak neustále upadal do hlubokého bezvědomí a zase se z něj probíral, a znovu začal naslouchat okolním zvukům. Slabý větřík pofukoval na vzdáleném kopci, s téměř neslyšným šelestěním zvedal v lehkých poryvech uvolněný sníh a zase utichal. V momentech jasného vědomí tušil, že tyto lehké syčivé zvuky ohlašují hrozbu dalšího blizardu. Když jeho myšlenky ztratily styk s realitou, opět slýchal vlky našlapující potají kolem něj. Znovu začal upadat do stavu ostražitosti, kdy se domníval, že slyší hlasy nebo svištění lyží.

	Příští noci za ním přišli jiní dva překladatelé. Mluvíme tady o noci a dni, ale tou dobou už stálo na obloze půlnoční slunce. Pořád panovalo plné denní světlo a noc se poznala jen podle toho, že stíny na plošině byly delší, a že když se prodlužovaly, vzduch se stával mrazivějším. Muži tam nad ním bděli po celou tu jasnou, bělostně zářící mrazivou noc. Nikdo ale nepřišel. Jan už dospěl k závěru, že se Laponec nikdy neobjeví. Slunce se přehouplo přes severní horizont a znovu šplhalo k východu. Muži museli čekání vzdát a odejít, a jeho tam nechali, aby se vypořádal s dalším slunečným dnem.

	Takhle pomalu uplynuly čtyři dny a noci, než se k němu doneslo, že očekávaný Laponec taky změnil názor a vymluvil se na to, že je nemocný. Nebylo to žádné překvapení. Jan to věděl, ještě než mu to oznámili. Tentokrát nikdo nedokázal vymyslet žádnou alternativu. Snést Jana znovu dolů do údolí v rychle tajícím sněhu by znamenalo definitivní přiznání porážky, protože už by ho pak nedokázali přes holou skálu dostat znovu nahoru. Dole v údolí by nemohli dělat nic než čekat, dokud jej Němci nenajdou a všechny je nepozatýkají. Pokud ho nechají tady, odsoudí ho tím jen k rychlejší a laskavější smrti. Všem jim připadalo, a Janovi taky, že dospěli ke konci. Poprvé neměli vůbec žádné plány, žádnou naději, kterou by mu nabídli, ani slova, jimiž by ho povzbudili. Jediná milosrdná věc, kterou pro něj ještě mohli udělat, bylo odepřít mu jídlo, které pomáhalo prodlužovat jeho existenci, a nechat ho odejít co možná nejrychleji a v míru. Věděli, že už to nebude trvat dlouho. Bylo zbytečné mu třeba jen slibovat, že se na něj přijdou znovu podívat. Když odcházeli, nechali mu jídlo, ale nic mu nenamlouvali. Předpokládali, že přijdou ještě dvakrát: jednou, aby našli jeho tělo a ochránili je před ptáky a vlky, a podruhé, až sníh zmizí a půda povolí, aby ho pohřbili.

	Když se jejich hlasy vytratily a poslední z nich zmizel, zůstal tam Jan ležet v naprostém tichu. Smutný vítr mu čechral vlasy a zavál mu obličej trochou sněhu. Jeho mysl spočinula v onom poklidu, který někdy následuje po definitivním smíření se smrtí.


Kapitola sedmnáctá

	Sobi

	Když otevřel oči, stál nad ním nějaký člověk a upřeně na něj hleděl.

	Jan nikdy dřív Laponce neviděl, leda na obrázcích. Ten muž tam stál na lyžích a tiše a nehybně se opíral o lyžařské hole. Byl velice malý. Měl hubený snědý obličej a úzké šikmé oči. Oblečený byl do tmavomodré dlouhé tuniky vyšité červenou a žlutou, kožených legín a výšivkou zdobených bot ze sobí kůže s chlupem, se špičkami vytočenými nahoru. Zpoza širokého koženého pásu visely dva nože v pouzdrech. Nosil ho volně zavěšený kolem boků, ne kolem pasu, takže vypadal, že je samé tělo a žádné nohy, jako nějaký gnóm. Jan ho vůbec neslyšel přicházet. Prostě tam najednou stál.

	Dlouho na sebe jen tak zírali, než Jan dokázal promluvit. Mozek se mu přizpůsoboval jen pozvolna a vzpomínky měl celé popletené. Neříkal mu někdo, že ten člověk přijde? Nebo že by se mu to všechno jenom zdálo? Je tohle sen? Nakonec naprosto neadekvátně situaci prohlásil: „Dobré ráno.“ Laponec se nepohnul ani neodpověděl, vyšlo z něj jen jakési zavrčení a Jan si nejasně uvědomil, že mu nejspíš nerozumí. Znovu zavřel oči, protože byl příliš unavený, aby se namáhal s vymýšlením, co by měl říct nebo udělat.

	Zmocnil se ho tísnivý pocit, že by měl vědět, co je ten muž zač a odkud sem přišel. Předtím se toho hodně namluvilo o Laponcích, kteří mu přijdou na pomoc, to si pamatoval, ale všechno už to bylo hrozně dávno, a nakonec z toho nic nebylo. Všichni ten nepříjemný úkol vzdali. Jan nedokázal přijít na žádný důvod, proč by měl stát na plošině docela sám nějaký Laponec. Zase oči otevřel, aby se ujistil, že se mu to celé nezdá. Muž tam opravdu pořád stál, docela stejně jako předtím, s holemi zapřenými do podpaží a bez jakéhokoli výrazu v obličeji.

	Jan se nedokázal srovnat s pocitem, že pokaždé když zavře oči, někdo na něj mlčky zírá. Nebyl ani schopen poznat, jestli je ten pohled přátelský či nepřátelský, zda mu ta osoba chce pomoci, nebo sáhnout po dlouhých nožích u pasu. Přál si, aby odešel. Zdálo se mu, že tam ten muž trčí celé hodiny, aniž by se pohnul, promluvil nebo změnil svůj podivný nahrbený postoj. Pak ale ten člověk bez sebemenšího zvuku zmizel. Janovi se ulevilo a znovu se ponořil do snění, z něhož jej to zjevení nečekaně vyrušilo.

	Ve skutečnosti to byl jeden z Laponců, za kterými před měsícem odjel běžec na lyžích. Právě dorazil se svými stády, stany a rodinou do hor u výběžku Kaafjordu a nejspíš mu celou tu dobu leželo v hlavě, co se od toho lyžaře dozvěděl. Když ho žádal o pomoc poprvé, celá záležitost spočívala v nejasné budoucnosti. Teď to byla současnost a první věcí, kterou Laponec udělal, když se dostal do Kaafjordu, bylo, že si zjistil, kde Jan leží, a pak se šel o pravdivosti té historky přesvědčit na vlastní oči. Stál tam a hleděl na Jana tři nebo čtyři hodiny. Rozmýšlel se. Jakmile dospěl k rozhodnutí, sestoupil do údolí a oznámil, že na hranici půjde. Místní mu okamžitě vnutili dary připravené pro Laponce, kteří svůj slib nesplnili: deky, kávu, brandy a tabák, jež porůznu nakoupili za enormní ceny a které pečlivě shromažďovali právě za tímto účelem.

	Další věc, která probrala Jana z bezvědomí, bylo jakési frkání a šoupání, nepodobné čemukoli, co slyšel kdy dřív, koňské ržání, cinkání zvonků a zvláštní štiplavý zvířecí pach. A když otevřel oči, holá sněhová pláň kolem něj, jež byla týdny prázdná, se hemžila stovkami sobů, kteří se v ohromném stádu motali všude kolem, zatímco on tam ležel na zádech přímo mezi všemi těmi dusajícími kopyty. Pak nad ním najednou stáli dva Laponci a spustili něco tím svým nesrozumitelným jazykem. Oba se sklonili a společnými silami ho zvedli. Celou dobu mluvili, ale ne na něj. V první chvíli neměl ani tušení, co se chystají udělat, pak ale pochopil, že ho přemísťují z jeho sání na větší. Až po oči ho zachumlali do přikrývek a kůží, na něj a kolem něho naskládali balíky a rance a nakonec ho i se vším ostatním převázali řemínky ze sobí kůže a šlach. Pak následovalo trhnutí a sáně se daly do pohybu.

	Všechno se to odehrálo tak rychle, že se Jan ani nestačil vzpamatovat. Ještě před pár minutami tam ležel skleslý a osamocený, a teď ho táhli nohama napřed stále větší rychlostí uprostřed divokého zmatku, aniž by mu kdokoli poskytl jediné slůvko vysvětlení. Když zašilhal dopředu před sebe, spatřil zadek zvířete, které bylo zapřaženo do saní. Vedl je Laponec na lyžích. Byl to jeden ze sobů se zvoncem. Když zafrkal a hrábl do sněhu, sáně se rozjely a zvonec na jeho krku začal rytmicky vyzvánět, stádo o pěti stech kusech se zařadilo za něj a horlivě dusalo v jeho patách. Koutkem oka Jan zahlédl pár tuctů vůdců, strkajících se navzájem o přední pozici. Když se sáně na rovném sněhu rychle rozjely, masa zvířat táhnoucí se za nimi se rozvinula v pospíchající tenkou kolonu, a když sáně narazily na překážku, stádo se nahrnulo kolem nich a také se zastavilo. Občas při těch nedobrovolných zastávkách Jan, ležící na zádech stopu nad zemí, najednou zespodu zíral na nehezké hlavy, velké truchlivé oči a frkající nozdry přímo nad sebou. Když se ale přihodilo něco takového, objevil se vždy jeden z těch dvou Laponců, začal zvíře pobízet a občas sáně vlastnoručně nadzvedl, dokud překážku neminuli. Pak znovu následovalo dunění kopyt a syčení sněhu pod skluznicemi.

	Celý den uháněla ta ohromná masa zvířat přes plošinu a zanechávala za sebou široký pruh udusaného sněhu, který zakryl stopy saní, na nichž se Jan vezl – nejpodivnější a nejmajestátnější eskorta, jakou kdy kdo poskytl válečnému uprchlíkovi. Jan cítil, že události už jdou úplně mimo něj, vůbec mu ale nevadilo nechat je běžet svým směrem, protože si všiml postavení slunce a věděl, že ať se dál bude dít cokoli, je konečně na cestě k jihu a k hranici.

	Někdy navečer zastavili. Dva Laponci mu dali trochu sušeného sobího masa a sobí mléko a pak je viděl, jak vztyčují malý stan vyrobený z kůží. Sobi bloumali bezcílně kolem a předníma nohama hrabali ve sněhu ve snaze najít mech na skalách hluboko pod ním. Jana nechali ležet na saních. Celkem vzato byl za to rád, protože ten stan byl určitě jen pro dva, až na to, že ho nechali samotného mezi těmi zvířaty, která v něm pořád budila jisté znepokojení. Přicházela k němu a očichávala ho, nejspíš přemítala, jestli je vhodný k jídlu. Jan, který toho o choutkách sobů věděl velice málo, si nebyl jistý, jak z toho vyjde. Pokud vůbec zamhouřil oči, pokaždé ho probudil horký dech a vlhké chlupaté čumáky.

	Poté co Laponci zmizeli uvnitř stanu, začaly se z něj linout velice podivné zvuky – jakési monotónní prozpěvování, které se přelévalo z kvílivých výšek k tichému sténání. Jakmile se nad plošinou rozezněly první tajemné skřeky, napadlo Jana, že spolu nejspíš bojují, a když po chvilce jeden z nich vyrazil ze stanu a potácel se sněhem k němu s noži pohupujícími se u pasu, myslel si, že pro něj osud přichystal zcela neočekávanou smrt. Laponec se nad ním ale sklonil a jediný závan jeho dechu Janovi celou tu děsivou mezihru vysvětlil. Byli opilí a zpívali. Pustili se do brandy, kterou dostali jako odměnu. Laponec, jenž se připotácel na svých krátkých křivých nohách k němu, neměl v úmyslu nic horšího než nabídnout Janovi, aby si zavdal z láhve. Tehdy se Janovi vybavilo, co kdysi dávno buď četl, nebo od někoho slyšel o laponském zpěvu. Říká se tomu joikání. Údajně jde o jakýsi druh balady, která vypráví příběhy o hrdinných skutcích Laponců, v nejmenším se to ale nepodobá obvyklé představě hudby. Lidem, kterým se nedostalo poučení o tomto umění, to většinou připomíná spíše smutné kvílení, jako když pes vyje na měsíc, ale ještě o něco tesknější.

	Nečekaná výprava v Janovi znovu probudila chuť do života, a když mu Laponec vrazil láhev s brandy pod nos, rozesmál se. Na moment si se sarkastickým smyslem pro humor, který ho opouštěl leda na pokraji smrti, uvědomil, jak by to bylo absurdní a pokořující, kdyby ho po tom všem v úplně poslední fázi cesty na hranici zabil opilý Laponec. Zlehka usrkl z láhve a udělalo mu to dobře. Jenže ten Laponec začal něco brebentit. Jan nerozuměl jedinému slovu, celkový smysl mu byl ale docela jasný. Naléhal na Jana, aby se napil ještě, s tou nevítanou pohostinností opilých lidí kteréhokoli národa, a určitě by se urazil, kdyby odmítl. Jan už ale ze zkušenosti posledních pár týdnů věděl, že jeden doušek stačí, aby se cítil lépe, a že dva by mu mohly pořádně uškodit. A tak se usmál, zavřel oči a předstíral bezvědomí, a Laponec po chvíli dopil láhev sám a odšoural se zpátky do stanu, aby znova pokračoval v joikání.

	Jan byl rád, že se jeho obavy ze zavraždění nenaplnily, situace ale zůstávala i nadále znepokojivá. Když se znovu rozezněly truchlivé zvuky oslavy, vzpomněl si Jan na ty německé hlasy, které slyšel tehdy v noci, a na lyžařské hlídky, které se údajně pohybují podél hranice. Neměl tušení, jak daleko od hranice se nacházejí, jenže ten příšerný hluk se za klidné mrazivé noci rozléhal tak, že by ho mohla hlídka zaslechnout na míle daleko. Znervózňovalo ho to, jenže věděl, že nemá v žádném případě naději je přesvědčit, aby toho nechali.

	Občas podnikali Laponci ze svého stanu další výpady, aby mu nabídli pití nebo se na něj jen podívali. Někdy byly láhve plné, jindy skoro prázdné. Jana napadlo, kolik lahví asi organizace koupila a jak dlouho to bude trvat, než se ti dva muži vzpamatují z téhle zřídkavé a přepychové orgie, a zda budou schopni znovu pokračovat v cestě. Byl v jejich rukou tak bezmocný. Připadal si asi jako pasažér v letadle, který zjistil, že pilot a posádka mají pořádně upito. Celkově strávil neklidnou noc.

	V průběhu té noci však zpěv pozvolna utichal a ustupoval požehnanému tichu. Někdy ráno se stan zatřásl, Laponci se z něj vynořili bez jakýchkoli zjevných následků a okamžitě se pustili do strhávání stanu a zapřahání soba. Vypadali stejně čile jako předtím. Pomyslel si, že musejí mít pozoruhodnou konstituci. Brzy stádo sehnali dohromady, sáně vyrazily a střemhlavý úprk kopyt začal nanovo.

	Teď už ztratil Jan jakoukoli představu o své pozici nebo směru, kterým jedou. Neměl tušení, kam ho vezou, a nemohl se Laponců zeptat na jejich plány ani se je případně pokusit nějak pozměnit. Ovšem už jen ten prostý fakt, že se vůbec něco dělo, že se konečně rozběhla nějaká pozitivní činnost, ho probral z duševní apatie a dokonce i fyzicky se cítil lépe, než když se zdálo, že je všem nadějím konec. Naklánění a kolébání saní i to jejich náhlé zastavování a rozjíždění byly nepříjemné a únavné, ale on shromáždil veškeré síly, které mu ještě zbývaly, povzbuzován ne-li nadějí, tedy alespoň zvědavostí. Chtěl vědět, co bude dál. A to mu nejspíš pomáhalo udržet se naživu.

	Všechno se to událo hrozně rychle. Sáně se najednou s trhnutím zastavily, možná už posté. Stádo, poháněné vlastní setrvačností, znovu celé proběhlo kolem něj. Pak si Jan uvědomil, že se mu ti Laponci pokoušejí něco říci. Ukazovali někam svými lyžařskými holemi. Snažil se zaostřit pohled daným směrem, mezi stovkami sobích nohou toho ale zrovna moc neviděl. Poslouchal, co mu říkají, ale nechápal. A pak zachytil jedno slovo, první, kterému rozuměl. Bylo to „Kilpisjarvi“, a on si na ně vzpomněl. Je to jméno jednoho jezera. Zadíval se ještě jednou tím směrem, tentokrát s náhlým nezvladatelným vzrušením, a zahlédl strmý svah, který spadával z místa, kde stálo stádo, a dole pod ním u paty úbočí obrovskou rozlohu hladkého neposkvrněného sněhu. Přímo na dohled měl zamrzlé jezero – pamatoval si, že hranice vede právě jeho středem. Ty dlouhé zasněžené břehy na opačné straně, to už bylo Švédsko. Pomalu mu začínala svítat divoká, stěží uvěřitelná naděje, že nakonec opravdu zvítězí.

	Laponci pořád něco brebentili. Uzavřel svou mysl tomu oslepujícímu výbuchu naděje a snažil se věnovat jim pozornost. Nabrali pár hrstí rozbředlého sněhu a zmáčkli ho, až jim z dlaní tekla voda, pak ukázali znovu k jezeru a zavrtěli hlavami. O tohle tady šlo – snažili se mu sdělit, že tání už postoupilo příliš daleko a led na jezeře je slabý a nebezpečný. Zadíval se znovu na jezero, a tehdy spatřil tu a tam nazelenalé průhledné plochy, které ukazovaly, kde led roztává.

	Vybavil si Kilpisjarvi na mapě. Táhlo se na délku celé míle, přinejmenším sedm nebo osm, a jeho nejzazší výběžek se nacházel poblíž letní cesty, kde nejspíš stojí strážní stanoviště. Na druhém konci bude určitě řeka. Teď si vzpomněl – je tam řeka a hranice vede podél ní. Pokud ale taje i jezero, led na řece bude už určitě rozlámaný a řeka rozvodněná a nepřekročitelná. Musejí přejet jezero, risknout to, musí je přimět, aby to zkusili. Stádo zastaví a on se o to pokusí sám na saních – jeden člověk na lyžích, jeden sob a sáně. Bohužel jim to ale nedokázal vysvětlit. Začal mluvit norsky, jenže jejich obličeje zůstávaly bez výrazu, a tak zmlkl naplněn bolestným zoufalstvím. Pokusil se dostat svou netrpělivost znovu pod kontrolu a vymyslet nějaký způsob, jak by jim to celé objasnil gestikulací. Kdyby tak měl tužku a papír, aby jim nakreslil mapy a obrázky.

	Náhle se ozvalo třesknutí a nezaměnitelné zasvištění kulky nad hlavami. Sobi, větřící nebezpečí, ztuhli a zvedli hlavy. Laponci zůstali jako opaření, tiší a s očima vytřeštěnýma. Jan s námahou zvedl hlavu. Na vrcholku sousedního kopce se nacházelo šest lyžařů. Jeden z nich klečel s puškou v ruce a přesně v tom zlomku sekundy, kdy na ně Jan hleděl, zazněl další výstřel. Jan spatřil, jak se tři z těch mužů spouštějí z vrcholku a rychle se blíží ke stádu.

	Po několika sekundách ohromeného ticha začali Laponci něco drmolit pronikavými, vzrušenými hlasy. Jan se přistihl, jak křičí: „Rychle, jeďte! Přes jezero!“ Zvířata se nervózně pohnula, sbíhala se do skupinek, zastavovala a větřila. Laponci hleděli střídavě na něj a pak zase na hlídku, hotové ztělesnění nerozhodnosti. Hlídka už byla pod kopcem a teď se hnala přes rovinu. Jan v horečném návalu sil nadzvedl hlavu a ramena ze saní, docela zapomněl, že jsou slova zbytečná, a jen křičel: „Jsou mimo dostřel! Hněte sebou, proboha! Hněte sebou!“ Jeden z Laponců vykřikl jakousi rychlou, nesrozumitelnou odpověď. Druhý mával oběma rukama směrem ke střelcům, jako by je prosil, aby nestříleli. Jan v náhlém vnuknutí zašmátral rukou v kabátě, vytáhl svou nepoužitelnou pistoli a zamával jí na Laponce. Zůstali na ni vyděšeně zírat – jen bůh ví, co si mysleli: jestli jim Jan hodlá vyhrožovat, nebo je bránit. S posledním pohledem k blížícím se lyžařům jeden přiskočil k hlavě zvířete, které táhlo sáně. Druhý vykřikl a náhle, jako by se uvolnila záplava, začalo stádo proudit přes okraj kopce a ze strmého svahu k jezeru, sáně se kolébaly a hnaly mezi nimi, sníh odletoval od bušících kopyt, a zatímco střely z pušek svištěly kolem nich a nad nimi, ujížděli k zamrzlému břehu, v šíleném úprku se vrhli na povolující, sténající led a plnou parou vyrazili ke švédské straně.

	 


Epilog

	Líčení útěků končí v okamžiku, kdy hrdina dosáhne svobody a bezpečí, tento příběh však těžko můžeme uzavřít, aniž bychom vypověděli, co se později přihodilo s lidmi, kteří v něm vystupovali.

	Jan, Marius a lidé z Mandalu tak dlouho snili o švédské hranici, že se nikdy moc nezamýšleli nad tím, co se bude dít na její druhé straně. Samozřejmě všichni věděli, jak daleká je cesta od hranice k nějakému městu nebo nemocnici, ale projíždět zemí, kde nejsou Němci, jim připadalo tak komicky snadné, že si žádný z nich nedělal s tou vzdáleností hlavu.

	Jak se ale ukázalo, trvalo to ještě hodně dlouho, než Jana po tom hektickém úprku přes jezero uložili do postele ve švédské nemocnici. Jakmile napětí povolilo, jeho vzpomínky se roztříštily. Vybavoval si den, který strávil ve srubu se spoustou Laponců, a jiný zase v kánoi ujíždějící po rychle plynoucí řece, na jejímž jednom břehu bylo Finsko, a tudíž jej kontrolovali Němci, a na druhém Švédsko. Nakonec je řeka dovedla k telegrafní stanici, odkud operátor vyslal naléhavý vzkaz švédskému Červenému kříži.

	Tato skvělá organizace vyslala záchranářský hydroplán, který uskutečnil riskantní přistání na říčním úseku, kde se stále ještě lámal led. Než mohl letoun znovu odstartovat, musela parta chlapů rozbít další led, aby mu zajistila delší rozjezdovou dráhu. Start byl, pokud si Jan pamatuje, posledním zážitkem, který ho k smrti vyděsil. Potom měl ve vzpomínkách úplné prázdno až do chvíle, kdy mu doktor oznámil, že už je týden v nemocnici.

	Tady se mu dostalo velice překvapivé satisfakce, když se ho zeptali, který chirurg mu amputoval prsty na nohou, a on na to ledabyle odpověděl, že si to provedl sám. Později zažil satisfakci ještě větší, když se dozvěděl, že mu ta jeho operace opravdu zachránila zbytek nohou. Rozhodnutí stran jeho chodidel dlouho viselo na vážkách. Když mu doktoři poprvé sundali obinadla, moc nechybělo, aby o ně přišel, povolali ale specialistu, který rozhodl, že se je pokusí zachránit, a po tříměsíční léčbě je mohli prohlásit za vyléčené.

	Jakmile se v nemocnici probudil, začal s pokusy dostat do Londýna důvěrnou zprávu o tom, co se přihodilo. Nebylo to zrovna snadné. I když bylo Švédsko neutrální, všude se tam přirozeně pohybovali Němci a němečtí agenti, a kdyby se jeho hlášení dostalo do nesprávných rukou, znamenalo by to jistý trest smrti pro lidi v Norsku, kteří mu pomáhali. Také mu dělalo starosti, když si vzpomněl, že ho Švédové pustili před třemi roky z vězení jen pod podmínkou, že opustí zemi, takže měli plné právo ho tam zase vsadit. Část jeho příběhu ale prosákla přes hranici a Švédové, ke kterým se to doneslo, nejspíš usoudili, že si z jejich strany zaslouží to nejlepší jednání. Dovolili mu spojit se se sekretářkou norské ambasády, a té pak nadiktoval vše, co si ze svých zážitků pamatoval.

	V Anglii jsme už samozřejmě věděli, že expedice ztroskotala, a pronikly sem i neurčité zprávy o tom, co se stalo s Brattholmem. V Deutsche Zeitung vyšel dlouhý, sarkastický a škodolibý článek o statečných a za všech okolností ostražitých obráncích, kteří vyhráli bitvu o Toftefjord, a tenhle německý pohled na celou záležitost byl dokonce ve stručnosti odcitován i v londýnských novinách. To se stalo na počátku června, v době, kdy Jan stále ještě ležel v bezvědomí. Teprve Janovo hlášení přineslo první informace o té nešťastné náhodě, kvůli které bylo přistání prozrazeno, a poskytlo nám také první náznak, že jeden z těch dvanácti mužů, kteří vypluli z Shetland, přežil.

	Jan sám připlul zpátky do Anglie na podzim, to už byl od své jednotky vzdálen sedm měsíců. V jistých ohledech pro něj musel být válečný Londýn, o kterém tak dlouho snil, zklamáním. Když skončily uvítací přípitky a oficiální pocty, nenašel se skoro nikdo, s kým by si chtěl promluvit o tom, co se mu přihodilo. Rota Linge, u které absolvoval výcvik, byla partou dobrodruhů, a nikdo z nich neměl moc chutí hovořit o osobních zkušenostech – všichni její příslušníci čekali, že i je pošlou do Norska, a věděli, že je nejlepší nezatěžovat se tajnostmi jiných lidí. Pár štábních důstojníků, s nimiž mohl Jan volně hovořit, už vidělo jeho zprávu a mělo plno práce s dalšími plány, a navíc už byli přesycení vyprávěním o tom nešťastném dobrodružství. Nebyl tam nikdo, s kým by se mohl podělit o obrazy, které tak jasně vystupovaly v jeho paměti – obrazy nekonečných sněhových plání, chladu a jasných nocí, procesí lidí, kteří byli ochotni obětovat své životy za jeho a jejichž jména se nikdy nedozvěděl, zvuky a pachy severských pustin, osamělost a beznaděj a bolest. Na rušných šedivých podzimních ulicích Londýna mu tyhle věci začaly připadat jako nějaký sen – sen, který byl zahalený a potemnělý úzkostí, protože nevěděl, co se dělo v těch pustých údolích poté, co odtud uprchl. Takže ho po celý zbytek války pronásledovala myšlenka, že jeho vlastní život byl možná vykoupen za cenu děsivých represálií. Aby vůbec dokázal žít s tímhle břemenem, vrhl veškerou energii do rutiny vojenského života, do toho, aby se naučil chodit a běhat, aniž by ztrácel rovnováhu, a aby se zase dostal do kondice, protože doufal, že mu dovolí vrátit se zpátky do Norska.

	Jan neměl v Anglii nikoho, kdo by s ním sdílel jeho úzkosti, a tatáž nepříjemná situace byla patrná i v arktické části Norska. Měsíc za měsícem všichni lidé ve Furuflatenu, Lyngseidetu, Mandalu, Kaafjordu, Tromsø a na ostrovech, kteří ho pomáhali zachránit, plnili své každodenní povinnosti v neustálém strachu, že se třeba ještě přijde na něco, co je vydá do rukou Němců. Jenže čas míjel, žádná katastrofa nenastala a strach pozvolna polevoval. A opravdu, Němci nikdy nic neodhalili a za Janův útěk nikoho nepotrestali. Furuflaten a Lyngseidet přežily válku bez úhony, ale Mandal na opačné straně fjordu se stal zcela posledním místem, které Němci zničili v rámci nesmyslné politiky „spálené země“, když se začali stahovat. Obyvatele vyhnali a všechny domy vypálili do základů. Dlouhou dobu zůstalo údolí opuštěné. Zato teď tam stojí prostorné nové domy a místní obyvatelé se vrátili. Údolí je pořád stejně izolované jako dřív – nevede sem žádná silnice – ale jeho poklidný život se vrátil do starých kolejí. Pan Nordnes má v nové škole další generaci žáků, syny a dcery lidí, kteří chodívali na plošinu.

	V době, kdy toto píši, porodní bába na Ringvassoy stále pracuje, v domě v Toftefjordu žijí stále titíž lidé a starý Bernhard Sørensen, který provezl Jana ve člunu mezi světlomety přes průliv, si ani teď, ve dvaaosmdesáti letech, nedělá hlavu kvůli plísni na nohou. Jeho syn Einar však zemřel už před několika lety a oba vnuci, kteří tehdy nutili Jana, aby jim vyprávěl, jsou dospělí a odešli pracovat do města, takže Bjorneskar je teď pro starého pána a jeho manželku osamělým místem.

	Vesnice Furuflaten skvěle prosperuje. Marius založil vlastní společnost se třemi dalšími místními lidmi, z nichž jedním je Alvin Larsen, který s ním byl oné hrozné noci, kdy táhli sáně na Revdal. Jsou z nich stavební podnikatelé a také ve vesnici postavili továrnu, hned vedle místa pod školou, kudy nesli Jana přes silnici. V továrně vyrábějí betonové bloky, speciální typ arktického prefabrikovaného domu a, což je nejpřekvapivější, konfekční kalhoty. Podnikání se rozrůstá – začínají se saky, která by sedla do páru k těm kalhotám, a to zdaleka není konec jejich plánů.

	S potěšením mohu oznámit, že se Marius oženil s Agnethe Lanesovou, ke které se choval tak drsně oné noci, kdy spolu vystoupili na plošinu. Založili rodinu a žijí v novém domě, který postavili vedle toho dřevěného srubu, k jehož dveřím se tehdy Jan připotácel. Mariovi začíná dělat starosti figura, stále ho však neopustil ten jeho tichý nakažlivý smích, a myslím, že mu zůstane navždy.

	Pokud jde o Jana, nakonec dosáhl svého a opravdu ho znovu vyslali jako agenta do Norska, kam opět vyplul ze základny na Shetlandách. A tak se stalo, že když přišla kapitulace, byl v aktivní službě právě tam. Uprostřed celonárodních oslav a hektické práce se vzdávajícími se Němci zvedl telefon a požádal o spojení se svým otcem. Konečně uslyšel, že je jeho rodina v pořádku a bezpečí. Když dostal povolení odjet za nimi do Osla, s úžasem zjistil, že jeho malé, školou povinné sestřičce Bitten, kvůli které si tak dlouho dělal starosti, je dvacet a že dospěla v naprostém pořádku i bez přispění jeho bratrské ruky, která by ji vedla.

	Dnes je Jan ženatý. Jeho manželka Evie je Američanka. Jan a jeho otec znovu pracují společně, dovážejí ze zahraničí matematické a měřicí přístroje. Kdybyste Jana, pohlceného svými teodolity a rodinnými problémy, navštívili v jeho domě v borovém lese na okraji Osla, nikdy byste neuhodli, čím si prošel. Přesvědčili byste se ale na vlastní oči, že jeho příběh měl šťastný konec.

	 


Dodatek I

	 

	Chronologický přehled

	 

	Březen

	24. Brattholm vyplul ze Shetland.

	29. Přistání u Ribbenesøy.

	30. Boj v Toftefjordu.

	31. Jan v Ringvassøy v domě porodní báby.

	Duben

	3. Jan dorazil do Bjorneskaru.

	4. Cesta veslicí přes záliv.

	5. Na motorovém člunu do Kjosenu, za úsvitu přes Lyngseidet.

	5. – 8. Ztracený v Lyngenských Alpách.

	8. Jan našel Mariovu farmu ve Furuflatenu.

	12. Přes Lyngenfjord do Revdalu.

	12. – 25. Ve srubu v Revdalu.

	25. Výstup na Revdal.

	25. – 2. května Ve sněžném hrobě.

	Květen

	1. Marius a Agnethe vylezli na plošinu.

	2. Dorazili lidé z Mandalu – první pokus o překročení hranice.

	9. Druhý pokus o překročení hranice.

	22. Přenesli Jana do jeskyně v Mandalu.

	26. Vynesli ho zpátky na plošinu.

	Červen

	1. Jan překročil švédskou hranici.

	 


Dodatek II

	Německý novinový článek o incidentu s „Brattholmem“ převzatý z Deutsche Zeitung, 8. června 1943.

	 

	Rybářský člun s podivným nákladem

	Britská sabotážní skupina přistála na norském pobřeží

	Za soumraku jednoho jarního večera pomalu vyplouvá z malého přístavu na Shetlandách velká námořní rybářská loď. V mírném vánku, který fouká od moře, se třepotá norská vojenská vlajka – byla vztyčena, teprve když loď opustila přístav. Žádná bezpečnostní opatření se nesměla zanedbat. Ještě před vyplutím učinili vše, aby zabránili nežádoucím lidem přiblížit se k lodi nebo její posádce. Koneckonců, ani v Anglii se nestává každý den, aby se rybářská loď připravovala na cestu do Norska. Není divu, že bylo vynaloženo maximální úsilí, aby se tomuto podniku zajistil dobrý start.

	Dvanáct mužů tvoří posádku lodi, která pluje k východu. Každý, kdo je zaslechne, brzy pozná, že všichni ti muži hovoří norsky. Vůdcem expedice je jistý Sigurd Eskesund. Narodil se v norských horách, ale jeho rodiče předčasně zemřeli, když byl ještě mladý, a tak stejně jako tolik dalších v té době opustil rodnou zemi a vypravil se do Spojených států. Celá léta se v Americe potýkal s hladem, zkoušel štěstí tu i onde, až nakonec nalezl jídlo, přístřeší i další životní nezbytnosti na jedné farmě. Když vypukla válka, znovu mu hrozila nezaměstnanost. Pak se na něj jednoho dne obrátili, aby odjel do Anglie a připojil se k norské legii. Dva dny o té věci přemýšlel. Doba mu ale pomohla se rozhodnout. Stále se nad ním vznášel přízrak života o hladu a navíc mu začali znovu předhazovat, že je cizinec. A tak se přihlásil v náborovém středisku. Nedlouho nato dorazil do Anglie. Tam prošel vojenským výcvikem, navštěvoval sabotážní školu a také absolvoval výsadkářský kurz. Míjely měsíce, které v Londýně a ve Skotsku využívali k přípravě plánů – nikoli na odvážnou invazi, o níž stále mluvili, ale pouze plánů na to, kde, jak a kdy mají použít norské sabotážní jednotky. A teď se konečně takový podnik rozběhl.

	Uplynuly čtyři dny. Tři muži stojí na horní palubě norské lodi a hledí k východu. Dnes mají na sobě – podle rozkazů – civilní oblečení. Jsou to ti tři ze sabotážní skupiny. Skutečná posádka už se nesmí ukazovat. Znovu podnikli, podle svého nejlepšího svědomí, veškerá bezpečnostní opatření. Doufám, řekl jeden z těch mužů, Harald, že za tím mlžným břehem leží naše pobřeží. Protože už byl nejvyšší čas. Včerejší problémy s motorem je přinutily zpomalit.

	Připluli k malému, stranou ležícímu ostrovu, který obývá jen hrstka rybářů. Tohle by opravdu měla být ideální skrýš. Doufají, že bude, protože žádný z nich se už necítí na jejich vratkém plavidle příjemně – obzvlášť když nad lodí neustále přelétává německý průzkumný letoun. Ve tvářích těch dvanácti mužů na Brattholmu je znát obava – poznali je? Je pravda, že norskou bojovou vlajku teď stáhli, ale pořád tady existuje nebezpečí, že to Němce úplně neuspokojí.

	Jedna věc je všem třem příslušníkům sabotážní skupiny jasná: jakmile se dostanou na břeh, zprovozní vysílačku a pošlou o tom do Londýna hlášení – že německý vzdušný průzkum i pobřežní obrana jsou skutečně velice silné. Neexistuje možnost, jak proklouznout nepozorovaně. Dokonce ani šance pro chytře zamaskovanou rybářskou loď – i když bůh ví, že na palubě je kvůli jejímu přestrojení spousta sudů na sledě. Stačí jen, když je člověk rozebere na kusy, ani se nemusí bát, že se mu slaná voda rozlije přes námořnické holínky nebo že mu škubající a kroutící se ryba sklouzne z paluby. Ne, stačí jen otevřít ty sudy, a v nich najde báječné, pečlivě promazané samopaly. A stejné je to s rybářskými bednami, až na to, že ty obsahují ruční granáty.

	Teď už se z mlhy vynořuje pobřeží. Vyberou malý záliv, protože je obklopen vysokými skalami, které jej chrání. Tady bude loď určitě dobře skrytá. Sabotážní skupina, teď už o něco klidnější, nicméně stále plná obav, vesluje ve člunu ke břehu. Musejí urazit pořádnou dálku. Takže jsou rádi, když konečně přirazí k pevnině a vyskočí na pláž. Po dlouhých letech mají znova pod nohama norskou půdu!

	Vyrazí směrem, odkud vidí kouř. Kráčí k nim jakási stará žena – první Nor v jejich vlasti! Jakého uvítání a přijetí se jim dostane na tomto odlehlém ostrůvku? Začnou jí klást otázky. Ptají se na někoho, kdo rozumí člunům a mohl by jim pomoci opravit motor jejich lodi. Žena jim však nepomůže. Nato potkají nějakého chlapce. Ano, říká, přivede svého otce, je rybář. Zřídkakdy tady vídají cizince, dodává. Harald pohlédne na Sigurda. Ale Sigurd se chová, jako by neslyšel, co chlapec řekl. Snaží se dohodnout s rybářem. Ne, říká muž, nemůže jim poradit. Během jejich krátkého hovoru už si o těch vetřelcích udělal představu. Co to má všechno znamenat, přemítá Sigurd.

	Jdou dál a dál, jako opovrhovaní žebráci v cizí zemi. Znovu a znovu jim lidé s pokrčením ramen opakují, že jim nemohou pomoci. A tak ti tři nabízejí napřed peníze, a pak jídlo, které dostali speciálně na uplácení. Ani to jim ale není k ničemu.

	Svůj úkol nesplnili, takže teď jim nezbývá, než aby se, rozmrzelí a unavení, vrátili zpátky do úkrytu ve své lodi. K čertu s tím, co mají dělat teď? Tady jim už loď není k ničemu. Musejí zahrabat cenný náklad. V podpalubí jsou uskladněny tisíce kilogramů dynamitu. Kam s nimi? Nejprve se vrátíme zpátky, říká Sigurd, prohlédneme na palubě mapy a promyslíme to! Sotva si dokáží představit, jaké překvapení tam na ně čeká.

	Sklíčeni chladným přijetím ve své bývalé domovině, neúspěchem s prosbami a pokusy o úplatky vyrážejí se svým člunem na zpáteční cestu. Sotva se dostanou na dohled své lodi, když kousek od sebe zahlédnou německou válečnou loď. Obrátí znovu k pevnině, je tady ještě jedna šance – útěk! Slyší ale křik: „Halt!“ Všichni tři veslují, co jim síly stačí. Dávka kulometné palby z válečné lodi se přežene nad hladinou. Kupředu! volá Sigurd. Čerstvá dávka kulometných kulek pokropí bok člunu. Začne do něj pronikat voda. Nezbývá než plavat ke břehu. A teď vidí, že od německé válečné lodi odrážejí dva čluny. Snaží se jim odříznout ústupovou cestu. Je to otázka života nebo smrti! Voda je studená, svírá se z ní srdce.

	Když se konečně dostanou na pevninu, už tam na ně čeká skupina německých vojáků a námořníků. Dlouhé plavání ve studené vodě, silný proud a možná i to, co zažili na břehu, si vybraly na jejich silách větší daň, než si uvědomovali. Bezmocní, třesoucí se zimou, připraveni o poslední zbytky vůle se vytáhnou na kamenné molo – a vzdají se do zajetí. Sabotážní operace „M“ je rozdrcena. Norové, kteří věřili, že pomáhají osvobodit svou zemi, byli opět cynicky a zbytečně obětováni Anglií. Když jejich krajané, kteří se podíleli na zajetí, vyslechli komuniké wehrmachtu, vyjádřili svůj verdikt jediným slovem: „Bloudi.“

	 


Obrazová příloha
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	Připlutí k Senji: „Pobřeží se s oslepující září třpytí ve slunečních paprscích.“
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	Fotografii Brattholmu nikdy nikdo nepořídil. Andholmen, zde zakotvený v přístavu Scallaway, je v podstatě sesterská loď.
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	Toftefjord. Brattholm leží o něco dále než tento rybářský člun. Posádka se vylodila na pláži napravo a agenti docela vzadu na konci fjordu.

	 


[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\Každý umírá sám - Howarth, David\obrázky\022.jpg]

	Zasněžená rokle na konci Toftefjordu, kudy Jan utekl: napravo pláž, kde Jan přistál, a pahorek, za nímž se ukrýval.
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	Jan Baalsrud
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	Poštovní úřad v Bjorneskaru
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	Bernhard Sørensen z Bjornneskaru a jeho manželka
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	Kjosen: u budov napravo přecházela skupina německých vojáků přes silnici.
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	Lyngenské Alpy nad Kjosenem
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	Lyngseidet
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	Jaeggevarre a výběžek Lyngdalenu. Lavina spadla z ledopádu zhruba ve střední vzdálenosti.
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	Marius
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	Furuflaten: napravo škola, kde se ubytovala německá posádka, a strmý břeh říčního koryta pod ní. Jana přenesli přes silnici poblíž mostu nalevo.
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	Lyngenfjord
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	Srub v Revdalu.
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	Kavalec v revdalském srubu. Sluneční paprsky ve stěně napravo ukazují, kde Jan vybral mezi prkny mech, aby si vyrobil cigarety.
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	Díra ve sněhu: Alvin Larsen na místě nad Revdalem, kde Jan ležel týden pohřbený.
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	Nejvyšší bod výstupu na Revdal: fotografie byla pořízena, když tam Jan a tři z mužů, kteří ho tehdy táhli n Revdal, znovu vyšplhali o deset let později.
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	Sněhová mračna nad Mandalem: cesta na plošinu vedla Kjerringdalem, napravo.
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	Na jih k hranici: plošina nad Mandalem.
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	Mandal při pohledu od Kjerringdalu: cesta, kterou používali lidé z Mandalu, aby se dostali na plošinu.
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	Laponské sáně na švédské straně hranice.
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	Jan s norským králem při inspekci po jeho návratu.
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	Notes

		[←1]

	 Stopa — 0,305 m.





	[←2]

	 Andy McNab padl do zajetí 22. ledna 1991 jako příslušník squadrony B 22. pluku SAS, když byl s dalšími sedmi muži jednotky vysazen v iráckém týlu, aby tam pátral po odpalovacích zařízeních raket Scud. Hlídka byla prozrazena malým pasáčkem koz. V boji čtyři její členové padli, tři se dostali do zajetí a jen jeden unikl. Andy McNab není jeho pravé jméno, z důvodů bezpečnosti používá jako spisovatel tento pseudonym; pozn. lektora.





	[←3]

	 Míle- 1609 m.





	[←4]

	 Uzel — jednotka rychlosti vyjádřená v námořních mílích (1852 m) za hodinu.





	[←5]

	 Yard - 0,914 m.





	[←6]

	 Q-ship — obchodní loď se skrytou výzbrojí, určená k nalákání nepřítele.





	[←7]

	 Palec – 2,5 cm.





	[←8]

	 Vidkun Quisling (1887 – popraven 1945) prošel počínaje rokem 1911 úspěšnou diplomatickou kariérou. V roce 1933 založil v Norsku po vzoru NSDAP stranu Nasjonal Samling. Během německé invaze do Norska provedl puč a oznámil převzetí moci, nicméně skutečným vládcem Norska se za pár dní stal říšský komisař Němec J. Terboven. Quisling se stal předsedou kolaborantské vlády až 1. 2.1942. V mnoha jazycích se stalo slovo quisling synonymem pro kolaboranta a vlastizrádce; pozn. lektora.





	[←9]

	 Jednalo se o tzv. rozkaz o commandos, který Hitler podepsal 18. 10. 1942; pozn. lektora.
 





	[←10]

	 Prefabrikované domy ve tvaru půlválce, používané za války Spojenci jako ubytovací a jiná zařízení; pozn. lektora.





	[←11]

	 Libra – 0,454 kg.
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Napinavy piibéh podle skuteénych udalost, kfery,se odehrdl
za druhé svétové vélky v severni éasti okupovaného Norska.
Roku 1943 sem byla z Anglie vyslina lod se étyiclennou skupi-
nou norskych odbojf, ktetf meli plnit zpravodajské a diverz-
ni dkoly. V' diisledku zrady se viak o nichiNémei dozvédél
zatitoili na né a posadku lodi i odbojéte pobili nebo zajali.
Uniknout se podailo jedinému muzi, mladikovi Janu Baalsru-
dovi, ktery ale skonéil ve zcela neznimém prostiedi bez vyba-
vent, vyzbroje, jidla a dokonce bez jedné boty. Potieboval se co
nejrychleji dostat do sousedniho Svédska, v cesté mu viak stli
nejen nepidtelsti vojici, ale i ndstrahy divoké severské piirody,
a nebyt obétavé pomoci obycejnfch obyvatel téchto odlchlych
kondin, byl by s nim brzy konec. Kniha nabiz strhujic vy,
vén{ o lidské odvaze a houZevnatosti, s jejichz pomoct je moz-
né zdolat viechny prekézky.

Kniha, od které jsem se naprosto nemohl odtrhnout,
dokud jsem ji nedocet], a nikdy na ni nezapomenu
Stephen Ambrose, autor Bratrstva icohrodenycl

Jeden z nejizasnéjsich utéka z obklicent.
Chicago Sun-Times

Dii Cetbé knihy Kazdy umird: sam vés mrazi v zidech.
Piibéh, jen se stane legendou.
Boston Post
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